Chapter 1

Matthew
Chapter 1

1 Kitab silsilah Yesus Kristus, [1] anak Daud, anak Abraham.

2 Abraham adalah ayah Ishak,
Ishak adalah ayah Yakub.
Yakub adalah ayah Yehuda dan saudara-saudaranya.

3 Yehuda adalah ayah Peres dan Zerah, ibu mereka adalah Tamar. [2]

Peres adalah ayah Hezron.
Hezron adalah ayah Ram.

4 Ram adalah ayah Aminadab.
Aminadab adalah ayah Nahason.
Nahason adalah ayah Salmon.

5 Salmon adalah ayah Boas, ibunya adalah Rahab. 3]

Boas adalah ayah Obed, ibunya adalah Rut. [4]
Obed adalah ayah Isai.

6 Isai adalah ayah dari Raja Daud.
Daud adalah ayah Salomo,

ibunya adalah bekas istri Uria. [5]

7 Salomo adalah ayah Rehabeam.
Rehabeam adalah ayah Abia.
Abia adalah ayah Asa.

8 Asa adalah ayah Yosafat.
Yosafat adalah ayah Yoram.
Yoram adalah ayah Uzia.

9 Uzia adalah ayah Yotam.
Yotam adalah ayah Ahas.
Ahas adalah ayah Hizkia.

10 Hizkia adalah ayah Manasye.
Manasye adalah ayah Amon.
Amon adalah ayah Yosia.

11 yosia adalah ayah Yekhonya (6] gan saudara-saudaranya,
ketika pembuangan ke Babel. [7]

12 getelah pembuangan ke Babel,
Yekhonya adalah ayah Sealtiel.
Sealtiel adalah ayah Zerubabel.

13 7erubabel adalah ayah Abihud.
Abihud adalah ayah Elyakim.
Elyakim adalah ayah Azor.

1% Azor adalah ayah Zadok.
Zadok adalah ayah Akhim.
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Chapter 1

Akhim adalah ayah Eliud.

15 Eliud adalah ayah Eleazar.
Eleazar adalah ayah Matan.
Matan adalah ayah Yakub.

16 yakub adalah ayah Yusuf, suami Maria.
Dari Maria dilahirkan Yesus, yang disebut Kristus.

17 Jadi, semua generasi dari Abraham sampai Daud ada empat belas generasi,
dan dari Daud sampai pembuangan ke Babel ada empat belas generasi, dan
dari pembuangan ke Babel sampai Kristus ada empat belas generasi.

18 Sekarang, kelahiran Kristus Yesus adalah seperti berikut. Ketika Maria, ibu-
Nya sudah bertunangan dengan Yusuf, sebelum mereka hidup bersama, ia

ternyata mengandung dari Roh Kudus. 19 Namun, karena Yusuf, suaminya,
adalah orang yang benar [8] dan tidak mau mempermalukan Maria di muka
umum [ , Yusuf bermaksud untuk membebaskan Maria secara diam-diam

[10]

20 Axan tetapi, ketika Yusuf sedang mempertimbangkan hal ini, lihatlah,
malaikat Tuhan tampak kepadanya dalam mimpi dan berkata, “Yusuf, anak
Daud, jangan takut untuk mengambil Maria sebagai istrimu karena Anak yang

dikandungnya adalah dari Roh Kudus. 21 13 akan melahirkan seorang Anak
laki-laki dan engkau akan menyebut nama-Nya Yesus karena Ia akan
menyelamatkan umat-Nya dari dosa-dosa mereka.”

22 Semua hal ini terjadi untuk menggenapi yang difirmankan oleh Tuhan

melalui nabi-Nya, 23 “Lihatlah, seorang perawan akan mengandung dan akan
melahirkan seorang anak laki-laki. Mereka akan menyebut nama-Nya Imanuel,”

yang diterjemahkan artinya: “Allah beserta kita” [11] 24 getika Yusuf bangun
dari tidurnya, ia melakukan seperti yang malaikat Tuhan perintahkan

kepadanya, dan ia mengambil istrinya, Maria, 25 tetapi tidak bersetubuh
dengan Maria sampai ia melahirkan Anak laki-lakinya. Dan, Yusuf menyebut
nama-Nya, Yesus.

Footnotes
1:1 [Mpisebut juga Mesias, sebuah gelar yang artinya: “Yang Diurapi”.
1:3 [2Menantu Yehuda yang akhirnya menjadi istrinya (bc. Kej. 38:1-30).

1:5 [S]Perempuan sundal yang menolong pengintai-pengintai Israel ketika mengintai kota Yerikho
(bc. Yos. 2:1-24)

1:5 [4]Orang Moab, janda yang pergi ke Betlehem dengan ibu mertuanya, Naomi, dan akhirnya
menikah dengan Boas (bc. Rut 1-4).

1:6 [S]Batsyeba, yang berzina dengan Daud dan menjadi istrinya setelah Uria terbunuh (bc. 2 Sam.
11:1-27).

1:11 [6INama lain dari Yoyakhin. Yekhonya sebenarnya adalah cucu dari Yosia (bc. 1 Taw. 3:15-16).
1:11 [71Bc. 2 Raj. 24:14-15; 2 Taw. 36:10; Yer 27:20.

1:19 [10lyysuf berhak memutuskan pertunangan dengan Maria karena kehamilannya. Namun,
Yusuf ingin melakukan secara diam-diam di hadapan dua orang saksi saja. Maria tidak perlu
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Chapter 1

menjalankan rangkaian pemeriksaan yang keras, yang diperintahkan oleh hukum (bc. Ulangan
22:20-21).

1:19 [8lTaat kepada hukum agama/adat istiadat.

1:19 [9Menurut hukum yang berlaku, seorang gadis yang sudah bertunangan, jika kedapatan
berzina, harus dilempari dengan batu sampai mati di depan umum.

1:23 [11Bc. ves. 7:14.

Catatan Umum Matius 1

Struktur dan format

Beberapa terjemahan memasukkan kutipan-kutipan dari Perjanjian Lama. ULB
melakukan hal ini dengan bahan kutipan 1:23

Konsep khusus dalam pasal ini

Silsilah

Silsilah adalah sebuah daftar yang mencatat leluhur atau keturunan seseorang.
Daftar tersebut sangat penting dalam menentukan siapa yang berhak menjadi
seorang raja, karena kekuasaan raja biasanya diturunkan atau diwariskan oleh

ayahnya. Juga lazim untuk setiap orang, penting memiliki catatan silsilah.

Kata kiasan penting di pasal ini
Penggunaan bentuk kalimat pasif

Bentuk kalimat pasif digunakan dengan maksud tertentu dalam pasal ini untuk
menunjukkan bahwa Yesus tidak dilahirkan melalui hubungan suami istri. Di
sini, bentuk kalimat pasif menunjukkan bahwa Roh Kudus yang berperan
dalam kehamilan Maria tentang bayi Yesus. Karena banyak bahasa yang tidak
mempunyai bentuk kalimat pasif, penerjemah harus mencari cara lain untuk

menyampaikan kebenaran yang sama.
Tautan:

Matius 1:1**** Pengantar Matius

| >>

Matthew 01

Informasi umum:

Penulis memulai dengan silsilah Yesus
untuk menunjukkan bahwa Dia adalah
keturunan Raja Daud dan Abraham.
Silsilah berlanjut sampai Matius 1:17
Kitab silsilah Yesus Kristus

Kamu dapat menerjemahkan ini
menjadi kalimat lengkap. AT: "Ini
adalah daftar dari leluhur Yesus
Kristus"

Yesus Kristus, anak Daud, anak Abraham
Ada banyak keturunan di antara
Yesus, Daud dan Abraham. Kata
"anak" berarti "keturunan". AT: "Yesus
Kristus, keturunan Daud, yang adalah
keturunan Abraham"

Anak Daud

Terkadang ungkapan "anak Daud"
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digunakan sebagai judul, tapi
sepertinya di sini digunakan hanya
untuk memperkenalkan leluhur Yesus.
Abraham adalah ayah Ishak

"Abraham adalah ayah Ishak" atau
"Abraham mempunyai anak laki-laki
yaitu Ishak" atau "Abraham
mempunyai seorang anak bernama
Ishak". Ada beberapa macam cara
untuk menerjemahkan ini, akan lebih
baik untuk menerjemahkan dengan
cara yang sama seperti pada daftar
leluhur Yesus.

Ishak ayah ... Yakub ayah

Di sini kata "adalah" jelas. AT: "Ishak
adalah ayah dari... Yakub adalah ayah
dari"

Peres ... Zerah ... Hezron ... Ram

Di atas adalah nama laki-laki
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Peres ayah ... Hezron ayah

Di sini kata "adalah" jelas. AT: "Peres
adalah ayah dari... Hezron adalah
ayah dari"

Matthew 04

Aminadab ayah ... Nahason ayah

Di sini kata "adalah" dapat dimengerti.
AT: "Aminadab adalah ayah dari...
Nahason adalah ayah dari"

Salmon adalah ayahnya Boas, ibunya adalah
Rahab

"Salmon adalah ayah Boas dan ibunya
adalah Rahab" atau "Salmon dan
Rahab adalah orang tua dari Boas"
Boas ayah ... Obed ayah

Di sini kata "adalah" dimengerti. AT:
"Boas adalah ayah dari... Obed adalah
ayah dari..."

Boas adalah ayah dari Obed, ibunya adalah
Rut

"Boas adalah ayah dari Obed dan
ibunya Obed adalah Rut" atau "Boas
dan Rut adalah orang tua dari Obed"
Daud adalah ayah dari Salomo, ibunya adalah
istri Uriah

Di sini kata "adalah" dimengerti.
“"Daud adalah ayah dari Salomo dan
ibunya Salomo adalah istri Uria" atau
"Daud dan istri Uriah adalah orang
tua Salomo"

istri si Uriah

“jandanya Uriah." Salomo lahir setelah
Uriah mati.

Matthew 07

Rehabeam adalah ayah Abia, Abia adalah ayah
Asa

Kata "adalah" dimengerti di kedua
ungkapan ini. AT: "Rehabeam adalah
ayah dari Abia dan Abia adalah ayah
dari Asa"

Matthew 09

Amon

Terkadang ini diterjemahkan "Amos."
Yosia adalah nenek moyang Yekhonya

Istilah yang lebih spesifik untuk
“nenek moyang" juga bisa digunakan,
terutama bila kata "nenek moyang"
hanya akan digunakan untuk
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seseorang yang hidup sebelum kakek
nenek. AT: "Yosia adalah kakek
moyang Yekhonya"

Ketika masa pembuangan ke Babel

"ketika mereka dipaksa untuk
berpindah ke Babel" atau "ketika
orang Babel menaklukkan mereka dan
membuat mereka tinggal di Babel."
Jika bahasa anda perlu menentukan
siapa yang pergi ke Babel, anda bisa
mengatakan "orang Israel" atau
"orang Israel yang tinggal di Yudea."
Babel

Ini berarti bangsa Babel, bukan hanya
kota Babel.

Matthew 12

Setelah pembuangan ke Babel

Gunakan susunan kata yang sama
dengan yang anda gunakan di Matius
1:11

Sealtiel adalah nenek moyang dari Zerubabel
Sealtiel adalah kakek moyang
Zerubabel

Matthew 15

Maria, yang olehnya Yesus dilahirkan

Ini dapat ditulis dalam bentuk kalimat
aktif. AT: "Maria yang melahirkan
Yesus"

Yang disebut Kristus

Ini dapat ditulis dalam bentuk kalimat
aktif. AT: "orang-orang memanggilnya
Kristus"

empat belas

n 1 4II

Pembuangan ke Babel

Gunakan kalimat yang sama yang
anda gunakan di Matius 1:11

Matthew 18

Informasi Umum:

Ini memulai bagian baru dari cerita
dimana penulisnya menjelaskan
peristiwa yang mengarahkan
kelahiran Yesus.

IbuNya, Maria, sudah tunangan untuk
menikahi Yusuf

"IbuNya, Maria, akan menikah dengan
Yusuf." Orang tua pada umumnya
mengatur pernikahan anak mereka.
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AT: "Orang tua Maria, ibu Yesus,
sudah berjanji untuk menikahkan
Maria dengan Yusuf"

Maria, IbuNya, sudah bertunangan
Terjemahkan dengan cara yang
membuat semuanya jelas bahwa Yesus
belum lahir ketika Maria sudah
bertunangan dengan Yusuf. AT:
"Maria, yang akan menjadi ibu Yesus,
telah bertunangan"

Sebelum mereka hidup bersama

"sebelum mereka menikah." Ini
mungkin mengacu pada Maria dan
Yusuf tidur bersama. AT: "sebelum
mereka tidur bersama"

Diketahui bahwa dia hamil

Ini dapat ditulis dalam bentuk kalimat
aktif. AT: "mereka menyadari bahwa
dia akan memiliki seorang bayi" atau
“ternyata dia hamil"

oleh Roh Kudus

Kuasa Roh Kudus yang memungkinkan
Maria untuk memiliki bayi sebelum
dia tidur dengan seorang laki-laki.
Suaminya, Yusuf

Yusuf belum menikahi Maria, tapi
ketika pria dan wanita berjanji untuk
menikah, orang Yahudi menganggap
mereka sebagai suami istri meski
mereka tidak tinggal bersama. AT:
"Yusuf yang seharusnya menikahi
Maria" atau "Yusuf"

Mengakhiri pertunangan dengannya
Membatalkan rencana mereka untuk
menikah

Matthew 20

Ketika dia berpikir

"Ketika Yusuf memikirkan"

muncul dalam mimpinya

"datang kepadanya ketika Yusuf
bermimpi"

Putera Daud

"anak" di sini berarti "keturunan."”
yang ada dalam kandungannya adalah dari
Roh Kudus

Ini dapat ditulis dalam bentuk kalimat
aktif. AT: "Roh Kudus yang menjadikan
Maria mengandung anak ini"
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Dia akan melahirkan seorang putera
Karena Allah yang mengirim malaikat
itu, malaikat itu tahu bayi itu adalah
seorang putera.

kamu akan memanggil namaNya

"kau harus menamakanNya" atau "kau
harus memberiNya nama." Ini adalah
sebuah perintah.

karena Ia akan menyelamatkan
Penerjemah bisa menambahkan
catatan kaki yang tertulis "Nama
‘Yesus' berarti "Tuhan
menyelamatkan."

orang-orangNya

Ini mengacu pada orang-orang Yahudi
Matthew 22

Informasi Umum:

Penulis mengutip perkataan nabi
Yesaya untuk menunjukkan bahwa
kelahiran Yesus sesuai dengan yang
tertulis di Kitab Suci.

Semua ini terjadi

Malaikat tidak lagi berbicara. Matius
sekarang menjelaskan pentingnya apa
yang dikatakan malaikat.

telah difirmankan Tuhan melalui nabi

Ini dapat ditulis dalam bentuk kalimat
aktif. AT: "apa yang Tuhan katakan
pada nabi untuk ditulis pada zaman
dulu"

Nabi

Dahulu ada banyak nabi. Matius
berbicara tentang Yesaya. AT: "nabi
Yesaya"

Lihatlah ... Imanuel

Di sini Matius mengutip perkataan
nabi Yesaya

Lihatlah

"Lihat" atau "Dengar" atau
"perhatikan pada apa yang akan Aku
katakan kepadamu." Kata ini
menambahkan penekanan pada apa
yang akan dikatakan selanjutnya.
Imanuel

Ini adalah nama anak laki-laki

Yang berarti "Allah beserta kita."

Ini tidak ada dalam Kitab Yesaya.
Matius menjelaskan pengertian dari
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Translation Questions (tq)

nama "Imanuel." Anda dapat
menerjemahkannya sebagai kalimat
terpisah. At: "Nama ini berarti "Allah
beserta kita.""

Matthew 24

Pernyataan Terkait:

Penulis menyimpulkan gambarannya
mengenai peristiwa yang mengarah
kepada kelahiran Yesus.

ketika malaikat Tuhan memerintahkan
Malaikat sudah memberitahu Yusuf
untuk mengambil Maria sebagai

istrinya dan menamakan anaknya
Yesus.

dia mengambilnya menjadi istrinya

"dia menikahi Maria"

untuk seorang putera

"untuk seorang putera" atau "untuk
puteranya." Pastikan hal itu jelas
bahwa Yusuf tidak digambarkan
sebagai ayah sesungguhnya.
Kemudian dia menamaiNya Yesus

"Yusuf menamakan anaknya Yesus"

Translation Questions (tq)

Matthew 1:1

Dalam silsilah Yesus Kristus, dua lelulur
manakah yang pertama terdaftar, yang
menunjukkan pentingnya mereka?

Kedua leluhur yang pertama terdaftar
adalah Daud dan Abraham.

Matthew 1:16

Pada akhir silsilah, siapakah istri yang
disebutkan, dan mengapa dia terdaftar?
Maria, istri Yusuf terdaftar, karena
oleh dia Yesus lahir.

Matthew 1:18

Apa yang terjadi pada Maria sebelum dia ikut
bersama-sama dengan Yusuf?

Maria mengandung oleh Roh Kudus
sebelum dia ikut bersama-sama
dengan Yusuf.

Matthew 1:19

Lelaki seperti apakah Yusuf itu?

Yusuf adalah seorang yang saleh.

Apa keputusan yang Yusuf lakukan ketika dia
mengetahui bahwa Maria mengandung?
Yusuf memutuskan untuk mengakhiri
pertunangannya dengan Maria secara
diam-diam.

Matthew 1:20

Apa yang terjadi pada Yusuf sehingga dia

memutuskan untuk tetap bertunangan dengan

Maria?

Seorang malaikat berkata kepada
Yusuf dalam sebuah mimpi untuk
mengambil Maria sebagai istrinya
karena bayi tersebut dikandung oleh
Roh Kudus.

Matthew 1:21

Kenapa Yusuf diberitahukan untuk menamai
bayi itu Yesus?

Yusuf diberitahukan untuk menamai
bayi itu Yesus karena Dia akan
menyelamatkan umatNya dari dosa-
dosa mereka.

Matthew 1:23

Apa yang dikatakan nubuatan Perjanjian Lama
tentang mana yang akan digenapi dalam
peristiwa-peristiwa ini?

Nubuatan Perjanjian Lama berkata
bahwa seorang perawan akan
melahirkan anak laki-laki, dan mereka
akan memanggil namaNya, yang
berarti "Allah beserta kita".

Matthew 1:25

Apa yang tidak akan dilakukan Yusuf sampai
Maria melahirkan Yesus?

Yusuf tidak akan tidur dengan Maria
sampai dia melahirkan Yesus.

Chapter 2

1 Sekarang, setelah Yesus lahir di Betlehem, [11 g Yudea, 2] pada zaman Raja
Herodes, [3] Herodes di Daftar Istilah. lihatlah, orang-orang Majus dari timur
[4] datang ke Yerusalem. [5] Yerusalem di Daftar Istilah. 2 Mereka bertanya, “Di
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Chapter 2

manakah Ia, yang dilahirkan, Raja orang Yahudi itu? Sebab, kami telah melihat

bintang-Nya di timur [6] dan kami datang untuk menyembah-Nya.” 3 Ketika
Raja Herodes mendengar hal ini, gelisahlah ia dan seluruh Yerusalem

bersamanya. 4 Lalu, ia mengumpulkan semua imam kepala [7] tmam kepala di
Daftar Istilah. dan ahli-ahli Taurat [&! bangsa itu. Ia mengorek keterangan dari
mereka, tempat Kristus dilahirkan.  Mereka berkata kepadanya, “Di

Betlehem, wilayah Yudea, karena beginilah yang ditulis oleh nabi: (9] Nabi di
Daftar Istilah.

6 Dan, engkau Betlehem, di tanah Yehuda,
sama sekali bukanlah yang paling kecil di antara para penguasa Yehuda,
karena darimu akan muncul seorang pemimpin,
yang akan menggembalakan umat-Ku, Israel.”” Mikha 5:2

7 Kemudian, Herodes diam-diam memanggil orang-orang Majus itu, meminta

kepastian dari mereka tentang waktu bersinarnya bintang itu. 8 Lalu, ia
menyuruh mereka ke Betlehem dan berkata, “Pergi dan selidikilah dengan
teliti tentang Anak itu. Dan, kalau kamu sudah menemukan-Nya, laporkanlah
kepadaku supaya aku juga bisa datang dan menyembah-Nya.”

9 Setelah mendengarkan raja, mereka pergi. Dan, lihatlah, bintang yang
mereka lihat di timur itu menuntun mereka sampai tiba dan berhenti di atas

tempat Anak itu berada. 10 getika melihat bintang itu, mereka bersukacita
dengan sukacita yang sangat besar.

11 getelah masuk ke dalam rumah, mereka menemukan Anak itu bersama
Maria, ibu-Nya. Lalu, mereka tersungkur dan menyembah-Nya. Kemudian,
mereka membuka tempat-tempat hartanya dan mempersembahkan hadiah-

hadiah kepada-Nya, yaitu emas, kemenyan, dan mur [10]' 12 garena
diperingatkan dalam mimpi agar jangan kembali kepada Herodes, mereka
kembali ke negerinya melalui jalan lain.

13 getelah orang-orang Majus itu pergi, lihatlah, malaikat Tuhan tampak
kepada Yusuf dalam mimpi dan berkata, “Bangunlah, bawa Anak itu bersama

ibu-Nya dan larilah ke Mesir (11T Tinggallah di sana sampai Aku berbicara
kepadamu karena Herodes ingin mencari Anak itu untuk membinasakan-Nya.”

14 Kemudian, Yusuf bangun dan membawa Anak itu dengan ibu-Nya pada

waktu malam untuk pergi jauh ke Mesir, 15 dan tinggal di sana sampai
Herodes mati supaya digenapilah yang difirmankan Tuhan melalui nabi:
“Dari Mesir Kupanggil Anak-Ku.” Hosea 11:1

16 Kemudian, ketika Herodes melihat bahwa ia sudah diperdaya oleh orang-
orang Majus, ia sangat murka dan memerintahkan untuk membunuh semua
anak laki-laki di Betlehem dan seluruh wilayah di sekitarnya, yang berumur
dua tahun ke bawah, sesuai dengan waktu yang sudah ia pastikan dari orang-

orang Majus. 17 Maka, genaplah yang disampaikan oleh Nabi Yeremia:
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Chapter 2

18 “Syatu suara terdengar di Rama [12] ,

tangisan dan ratapan yang sangat sedih [13]

Rahel menangisi anak-anaknya [14] ,
dan tidak mau dihibur karena mereka sudah tiada.” Yeremia 31:15

19 Namun, ketika Herodes mati, lihatlah, malaikat Tuhan menampakkan diri

dalam mimpi kepada Yusuf di Mesir, 20 gan berkata, “Bangunlah, bawa Anak
itu dengan ibu-Nya ke tanah Israel karena orang-orang yang berusaha
membunuh nyawa Anak itu sudah mati.”

21 141y, ia bangun dan membawa Anak itu beserta ibu-Nya kembali ke tanah

Israel. 22 Akan tetapi, ketika ia mendengar bahwa Arkhelaus [15] memerintah
di Yudea menggantikan Herodes, ayahnya, Yusuf takut pergi ke sana. Setelah

diperingatkan dalam mimpi, ia pergi ke wilayah Galilea. [16]23 vyysuf tiba dan
tinggal di sebuah kota yang bernama Nazaret [17] supaya genaplah yang

7 n

disampaikan para nabi, “Ia akan disebut ‘Orang Nazaret’.

Footnotes

2:1 gota kecil, sekitar 8 km di sebelah selatan Yerusalem. Di kota ini, Raja Daud dilahirkan (bc. 1
Sam. 17:12).

2:1 [2lsebutan orang Yunani dan orang Roma untuk tanah Yehuda, tanah yang didiami orang-orang
Yahudi.

2:1 BlHerodes Agung dari suku Edom, sangat jahat dan keji. Lih.

2:1 [#lsebutan yang berlaku di wilayah kekaisaran di Timur bagi para ahli, guru, imam, ilmuwan,
ahli ramalan bintang, penafsir mimpi, peramal, dan penyihir.

2:1 PBlpysat kegiatan keagamaan bagi orang Israel dan pusat pemerintahan. Lih.

2:2 [G]Bintang yang istimewa, yang merupakan petunjuk bahwa telah lahir seseorang yang luar
biasa di tanah Yudea.

2:4 [7]Pe1ayan di Bait Allah yang tugas utamanya mempersembahkan kurban penghapus dosa. Lih.

2:4 [8lAnli dalam mempelajari hukum Musa (Taurat). Mereka dilatih untuk mengajarkan dan
menerapkan hukum-hukum dalam itu dengan setia.

2:5 9Lih.
2:11 [10%)emas: mata uang/patung emas; kemenyan: serupa dupa; mur: minyak wangi yang sangat
mahal. Persembahan-persembahan ini umum dipersembahkan kepada dewa-dewa di timur.

2:13[1 1]Banyak orang Yahudi telah menetap di Mesir, yang adalah bagian dari jajahan Romawi,
sehingga kehadiran Yusuf dan keluarganya tidak akan menarik perhatian.

2:18 [12]Wilayah kediaman suku Benyamin, tidak jauh dari Betlehem yang adalah kediaman suku
Yehuda.

2:18 [13]Mengacu ke peristiwa pada zaman Yeremia ketika Nebuzaradan membawa semua
tawanannya ke Rama setelah ia menghancurkan Yerusalem (bc. 40:1).

2:18 [14]Bet1ehem disebut Rahel sebab di sanalah ia dikuburkan (bc. Kej. 35:16, 19; 1 Sam. 10:2).
Para ibu dari anak-anak yang dibantai ini tinggal tidak jauh dari kubur Rahel, dan banyak dari
antara mereka adalah keturunan Rahel. Itulah sebabnya, ratap tangis mereka diungkapkan sebagai
tangisan Rahel.

2:22 [15IMewarisi sifat ayahnya yang kejam.

2:22 [16]pgjestina dibagi menjadi tiga bagian: Galilea, Samaria, dan Yudea. Saat itu Galilea di
bawah pemerintahan Filipus, seorang pria berwatak lembut dan tenang.
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2:23 [171sebuah kota yang sangat kecil dan tidak ternama. Menurut orang Yahudi, merupakan hal
yang sangat aneh jika Mesias datang dari kota yang tidak ternama itu.

2:23 [18]Memang tidak dapat ditemukan dalam PL tentang nubuat ini, tapi ada kemungkinan ini
nubuat lisan oleh seorang nabi. Lihat http://www.jba.gr/Bahasa/Nubuat-Yang-Dikatakan-dan-Yang-

Tertulis.htm

Catatan Umum
Matius 2

Struktur dan format

Beberapa terjemahan menjorokkan ke dalam setiap baris dari puisi agar lebih
mudah dibaca. BHC (Bebas Hak Cipta) menerapkannya di ayat 6 dan 18, yang

dikutip dari Perjanjian Lama.
Konsep khusus dalam pasal ini
"BintangNya"

Kemungkinan ini mengacu pada bintang yang dipercayai oleh orang-orang
cendekiawan sebagai tanda bagi raja Israel yang baru. (Lihat: sign)
Beberapa kemungkinan kesulitan terjemahan dalam pasal ini

"orang-orang cendekiawan"

Terjemahan bahasa Inggris menggunakan beberapa kata-kata untuk
menerjemahkan kata ini. Beberapa kata-kata itu adalah: "orang majus" dan
"orang-orang bijak." Kemungkinan orang-orang ini ialah para ilmuwan atau
para ahli perbintangan. Jika memungkinkan, lebih baik menerjemahkan kata
ini dengan istilah yang lebih umum "orang-orang Cendekiawan."

Tautan:
Catatan Matius 2:1
<<|>>

Matthew 01

Informasi Umum:

Bagian terbaru cerita ini dimulai dari
bagian ini dan berlanjut terus sampai
akhir pasal. Penulis menceritakan
bagaimana upaya Herodes untuk
membunuh Raja baru orang Yahudi.
Betlehem, di Yudea

"kota Bethlehem yang berada di
provinsi Yudea"

pada zaman Raja Herodes

"di saat Herodes menjabat sebagai
raja"

Herodes

Mengacu kepada Herodes yang
Agung.

orang-orang cendekiawan dari timur
"orang-orang dari timur yang
mempelajari bintang-bintang di langit"
dari timur

“negara yang berada jauh dari timur
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Yudea"

Di manakah Ia yang dilahirkan sebagai Raja
orang Yahudi itu?

Orang -orang tersebut telah
mengetahui dengan cara mempelajari
bintang-bintang bahwa seseorang
yang bakal menjadi Raja telah lahir.
Mereka sedang mencari tahu di mana
dia dilahirkan. AT: "Seorang bayi yang
akan menjadi Raja orang Yahudi telah
lahir. Di manakah Dia?"

bintangNya

Mereka tidak mengatakan bahwa bayi
yang telah lahir itu adalah pemilik
sesungguhnya dari bintang itu. AT:
"bintang tersebut yang memberitahu
tentang diriNya" atau "bintang yang
dihubungkan dengan kelahiranNya"
di timur

"saat bintangNya muncul di timur"
atau "saat kita berada di negara kita"
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menyembah

Kemungkinan arti lain: 1) Mereka
bermaksud menyembah bayi yang
Ilahi, atau 2) mereka ingin
mengagungkan Dia sebagai raja
manusia. Jika bahasa anda memiliki
kata yang mencakup kedua arti
tersebut, anda disarankan untuk
menggunakannya.

ia disusahkan

"la khawatir." Herodes khawatir
karena bayi ini mungkin akan
menggantikannya sebagai raja.
seluruh Yerusalem

di sini kata "Yerusalem" mengacu
pada masyarakat, juga kata "Seluruh"
memiliki makna "banyak", Matius
melebih-lebihkan hal ini untuk
memberi penekanan bahwa berapa
banyak orang yang khawatir. AT:
"banyak orang di Yerusalem"
Matthew 04

Informasi Umum:

Pada ayat 6, imam kepala dan ahli-ahli
Taurat bangsa mengutip kata-kata
Nabi Mikha untuk menunjukkan
bahwa Kristus akan lahir di Betlehem.
Di Betlehem wilayah Yudea

"Di kota Betlehem di provinsi Yudea"
beginilah yang ditulis oleh nabi

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: " inilah yang Nabi telah
tuliskan pada zaman dulu"

engkau, Betlehem, ... sama sekali bukanlah
yang paling kecil di antara para pemimpin-
pemimpin Yehuda

Nabi Mikha berbicara kepada orang-
orang di Betlehem seolah-olah ia
bersama mereka, walau sebenarnya
tidak. Juga, "bukanlah yang paling
kecil" dapat diterjemahkan ke bentuk
kalimat positif. AT: "engkau, orang-
orang Betlehem, ... kota kalian
merupakan salah satu kota yang
terpenting di Yehuda"

siapa yang akan menggembalakan umatKu
Israel

Mikha mengibaratkan penguasa ini
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sebagai seorang gembala. Ini artinya
Ia akan memimpin dan merawat
umatNya. AT: "siapakah yang akan
memimpin umatKu, Israel, bagaikan
seorang gembala yang memimpin
dombanya"

Matthew 07

Herodes secara rahasia memanggil orang-
orang cendekiawan itu

Maksudnya di sini yaitu Herodes
berbicara dengan orang-orang
cendekiawan itu tanpa diketahui
orang lain.

untuk menanyakan mereka pastinya tentang
waktu bersinarnya bintang itu

Ini dapat diterjemahkan sebagai
kutipan langsung. AT: "kemudian ia
bertanya kepada mereka, 'Kapankah
pastinya bintang ini muncul?""
kapankah waktunya bintang itu muncul
Tersirat dalam pernyataan tersebut
bahwa orang-orang cendekiawan
memberitahu Herodes kapan bintang
itu muncul. AT: "kapankan bintang itu
muncul. Orang-orang cendekiawan itu
memberitahu Herodes kapan bintang
itu tampak untuk pertama kalinya"
Anak kecil

Hal ini mengacu kepada Yesus.
bawalah kabar untukku

Di sini "kata" memiliki makna
pengganti "kabar" atau "berita." AT:
"biar saya tahu" atau "beritahu aku"
atau "lapor balik kepadaku"
menyembahNya

Lihat terjemahan serupa di Matius
2:2.

Matthew 09

Setelah mereka

"Setelah para cendekiawan"

yang telah mereka lihat di timur
"mereka telah lihat muncul di timur
atau "yang mereka lihat di negara
mereka"

pergi mendahului mereka

"mengawal mereka" atau
"membimbing mereka"

berhenti di atas
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"berdiri di atas"

dimanakah Anak kecil itu berada

"tempat di mana Anak kecil itu
tinggal"

Matthew 11

Pernyataan Terkait:

Di bagian ini cerita beralih ke dalam
rumah di mana Maria, Yusuf, dan bayi
Yesus tinggal.

Mereka Pergi

"Orang-orang cendekiawan pergi"
harta benda mereka

Di sini "harta benda" mengacu pada
kotak- kotak atau kantong-kantong
yang mereka gunakan untuk
membawa harta benda mereka. AT:
"kotak-kotak yang menyimpan harta
mereka"

Allah memperingatkan mereka

“Lalu, Allah memperingatkan orang-
orang cendekiawan." Allah
mengetahui bahwa Herodes ingin
mencelakakan bayi tersebut.

agar jangan kembali kepada Herodes
Kalimat ini dapat diterjemahkan
menjadi kutipan langsung. AT:
"berkata, 'Jangan kembali kepada Raja
Herodes""

Matthew 13

Informasi Umum:

Pada ayat 15, penulis mengutip
pernyataan Nabi Hosea yang
menunjukkan bahwa Kristus akan
menghabiskan waktunya di Mesir.
Mereka telah berangkat

"Orang-orang cendekiawan telah
berangkat"

tampak kepada Yusuf dalam mimpi
"mendatangi Yusuf dalam mimpinya"
Bangunlah, bawa ... dan larilah ... Tinggallah
di sana.....kamu

Allah berbicara kepada Yusuf,
sehingga ini semua harus dalam satu
kesatuan bentuk.

sampai Aku berkata kepadamu

Makna penuh pernyataan ini dapat
dituliskan secara tersurat. AT: "sampai
Kukatakan kepadamu aman untuk
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kembali"

Aku berkata kepadamu

"Aku" di sini mengacu kepada Allah.
Sang malaikat berbicara bagi Allah.
Ia tinggal

Di sini tersirat bahwa Maria, Yusuf,
dan Yesus tinggal di Mesir. AT:
"Mereka tinggal "

sampai kematian Herodes

Herodes belum mati sampai Matius
2:19. Pernyataan ini menjelaskan
berapa lama mereka tinggal di Mesir,
dan dalam ayat tersebut tidak
dikatakan bahwa Herodes telah mati
pada saat itu.

Keluar dari Mesir Kupanggil PutraKu

"Aku telah memanggil PutraKu keluar
dari Mesir"

PutraKu

Di dalam Kitab Hosea hal ini mengacu
pada bangsa Israel. Matius mengutip
pernyataan ini untuk menyatakan
bahwa ini adalah sang Putra Allah
yang sejati, Yesus. Terjemahkan
bagian ini dengan kata putra yang
memiliki makna putra tunggal atau
putra sulung.

Matthew 16

Pernyataan Terkait:

Pada bagian ini cerita berganti fokus
kepada Herodes, dan apa yang ia
lakukan setelah mengetahui bahwa ia
telah diperdaya oleh orang-orang
cendekiawan.

Informasi Umum:

Kejadian ini terjadi sebelum kematian
Herodes, yang disinggung penulis di
[Matius 2:15]

ia sudah diperdaya oleh orang-orang Majus
Kalimat ini dapat diubah ke dalam
kalimat aktif. AT: "orang-orang
cendikiawan itu mempermalukannya
dengan memperdayainya"

Ia mengirimkan dan membunuh semua anak
laki-laki

Herodes tidak membunuh anak-anak
sendiri. AT: "Dia memberikan perintah
kepada prajurit-prajuritnya untuk
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membunuh semua anak laki-laki" atau
"DIla mengirim prajurit-prajuritnya ke
sana untuk membunuh semua bayi
laki-laki"

dua tahun ke bawah

"dua tahun dan yang lebih muda "
sesuai dengan waktu

"berdasarkan waktu"

Matthew 17

Informasi Umum:

Penulis mengutip pernyataan Nabi
Yeremia untuk menunjukkan bahwa
kematian semua anak laki-laki di
daerah Betlehem sesuai dengan yang
tertulis.

Maka genaplah

Ini dapat diubah ke bentuk aktif. AT:
"Ini tergenapi" atau "Tindakan-
tindakan Herodes tergenapi"

Apa yang telah disampaikan oleh Yeremia
sang nabi

Ini dapat dinyatakan ke dalam bentuk
aktif. AT: "apa yang Tuhan telah
sampaikan pada jaman dulu melalui
Nabi Yeremia"

Suatu suara terdengar ... karena mereka
sudah tiada

Matius mengutip pernyataan Nabi
Yeremia.

Suatu suara terdengar

Ini dapat diubah menjadi kalimat aktif.
AT: "Orang-orang mendengar suatu
suara" atau "Terdengar suatu suara
yang keras"

Rahel mencucurkan air mata untuk anak-
anaknya

Rahel hidup bertahun-tahun yang lalu
sebelum kejadian ini. Nubuat ini
menunjukkan bahwa Rahel, yang
sudah mati, menangisi keturunannya.
Ia menolak untuk dihibur

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "tiada yang bisa
menghiburnya"

karena mereka sudah tiada

"karena anak-anak itu telah mati dan
tidak dapat kembali." Di sini "sudah
tiada" merupakan pernyataan halus

untuk mengatakan mereka sudah
mati. AT: "karena mereka sudah mati"
Matthew 19

Pernyataan terkait:

Pada bagian ini, cerita beralih fokus
ke Mesir, di mana Yusuf, Maria, dan
Yesus kecil tinggal.

lihatlah

Ini menandai permulaan kejadian baru
di dalam cerita yang lebih besar. Ada
kemungkinan melibatkan orang-orang
yang berbeda dari kejadian
sebelumnya. Bahasa anda mungkin
memiliki cara untuk menerapkan hal
ini.

mereka yang berusaha mencari hidup Anak itu
Di sini "berusaha menemukan hidup
Anak itu" merupakan cara lain untuk
mengatakan mereka ingin membunuh
Anak itu. "AT: "mereka yang mencari
Anak itu untuk membunuhNya"
mereka yang mencari

Ini mengacu pada raja Herodes dan
penasihat-penasihatnya.

Matthew 22

Pernyataan terkait:

Ini akhir dari cerita yang dimulai di
Matius 2:1 tentang upaya Herodes
untuk membunuh Raja baru orang
Yahudi.

Tetapi ketika ia mendengar

"Tetapi ketika Yusuf mendengar"
Arkhelaus

Ini adalah nama anak Herodes.

Ia takut

"Yusuf takut"

Apa yang telah disampaikan melalui para nabi
Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "apa yang Tuhan katakan
pada jaman dulu melalui para nabi"

Ia akan disebut ‘Orang Nazaret’.

"Ia" di sini mengacu kepada Yesus.
Para nabi sebelum masa Yesus akan
memanggilNya sebagai Sang Mesias
atau Kristus. AT: "banyak orang akan
berkata bahwa Kristus adalah orang
Nazaret"
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Translation Questions (tq)

Matthew 2:1

Dimana Yesus lahir?

Yesus lahir di Bethlehem di tanah
Yudea.

Matthew 2:2

Apa gelar yang diberikan orang-orang majus
dari timur untuk Yesus?

Orang-orang majus dari timur
memberi Yesus gelar "Raja orang-
orang Yahudi".

Bagaimana orang-orang majus mengetahui
bahwa Raja orang-orang Yahudi telah lahir?
Orang-orang majus telah melihat
bintang Raja orang-orang Yahudi di
timur.

Matthew 2:3

Bagaimana Raja Herodes menanggapi berita
dari orang-orang majus itu?

Ketika Raja Herodes mendengar hal
ini dari orang-orang majus,
khawatirlah dia.

Matthew 2:5

Bagaimana imam-imam kepala dan ahli-ahli
taurat mengetahui dimana Kristus akan lahir?
Mereka sudah tahu tentang nubuatan
yang berkata bahwa Kristus akan
dilahirkan di Betlehem.

Matthew 2:6

Bagaimana imam-imam kepala dan ahli-ahli
taurat mengetahui dimana Kristus akan lahir?
Mereka sudah tahu tentang nubuatan
yang berkata bahwa Kristus akan
dilahirkan di Betlehem.

Matthew 2:9

Bagaimana orang-orang majus menemukan
dimana tepatnya Yesus berada?

Bintang di timur mendahului mereka
sampai ia berhenti di tempat dimana
Yesus berada.

Matthew 2:11

Berapa umur Yesus ketika orang-orang majus
datang menemuinya?

Yesus masih kecil ketika orang-orang
majus datang melihat Dia.
Hadiah-hadiah apakah yang diberikan orang-
orang majus untuk Yesus?

Orang-orang majus
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mempersembahkan kepada Yesus
emas, kemenyan, dan mur.

Matthew 2:12

Oleh karena apa orang-orang majus pulang
kembali ke rumah, dan mengapa mereka pergi
dengan cara ini?

Orang-orang majus pulang kembali ke
rumah melalui jalan lain karena Allah
memperingatkan mereka dalam
sebuah mimpi untuk tidak kembali
kepada Herodes.

Matthew 2:13

Petunjuk-petunjuk apa yang Yusuf dapatkan
dalam mimpi?

Yusuf diberi petunjuk dalam sebuah
mimpi untuk membawa Yesus dan
Maria pergi ke Mesir, karena Herodes
akan mencoba untuk membunuh
Yesus.

Matthew 2:15

Nubuatan apa yang kemudian digenapi oleh
Yesus setelah kembali dari Mesir?
Nubuatan, "Dari Mesir Aku telah
memanggil anakKu" telah digenapi
ketika Yesus kemudian kembali dari
Mesir.

Matthew 2:16

Apa yang dilakukan Herodos ketika orang-
orang majus tidak kembali padanya?
Herodes membunuh semua anak laki-
laki di daerah Betlehem yang berusia
dua tahun atau lebih muda.

Matthew 2:19

Petunjuk-petunjuk apa yang Yusuf dapatkan
dalam mimpi setelah Herodes mati?

Yusuf diberi petunjuk dalam sebuah
mimpi untuk kembali ke tanah Israel.
Matthew 2:20

Petunjuk-petunjuk apa yang Yusuf dapatkan
dalam mimpi setelah Herodes mati?

Yusuf diberi petunjuk dalam sebuah
mimpi untuk kembali ke tanah Israel.
Matthew 2:22

Dimana Yusuf menetap untuk tinggal bersama
dengan Maria dan Yesus?

Yusuf menetap untuk tinggal bersama
dengan Maria dan Yesus di Nazaret
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daerah Galilea. daerah Galilea.

Matthew 2:23 Nubuatan apa yang digenapi ketika Yusuf
Dimana Yusuf menetap untuk tinggal bersama pindah ke tempa tinggal mereka yang baru?
dengan Maria dan Yesus? Nubuatan dimana Kristus akan

Yusuf menetap untuk tinggal bersama disebut Orang Nazaret telah digenapi.
dengan Maria dan Yesus di Nazaret

Chapter 3
1 pada hari-hari itu, muncullah Yohanes Pembaptis [1] , berkhotbah di padang
belantara 2! yudea [3] . 2 1a berkata, “Bertobatlah karena Kerajaan Surga [4]

Kerajaan Allah di Daftar Istilah. sudah dekat.” 3 Sebab, dialah yang diucapkan
Nabi Yesaya ketika berkata,

“Suara seseorang yang berseru-seru di padang belantara,
‘Persiapkan jalan untuk Tuhan,

buatlah jalan-Nya lurus (3] - Yesaya 40:3

4 Dan, Yohanes sendiri mengenakan pakaiannya dari bulu unta dan sabuk kulit
[6] gj sekeliling pinggangnya. Makanannya adalah belalang-belalang [7] gan
madu hutan 8] . 5 Kemudian, orang-orang Yerusalem datang kepadanya, dan

seluruh Yudea, dan seluruh wilayah di sekitar Yordan (91 6 Lalu, mereka
dibaptiskan oleh Yohanes di Yordan, sambil mengakui dosa-dosa mereka.

7 Namun, ketika Yohanes melihat banyak orang Farisi [10] Farisi di Daftar
Istilah. dan Saduki 11 datang pada baptisannya, ia berkata kepada mereka,
“Kamu, keturunan ular beludak [12] , Siapa yang memperingatkan kamu untuk
lari dari murka yang akan datang? 8 Karena itu, hasilkanlah buah-buah yang

sebanding dengan pertobatan, 9 dan jangan berpikir untuk berkata kepada
dirimu sendiri, ‘Kami mempunyai Abraham, bapak leluhur kami,” karena aku
mengatakan kepadamu bahwa dari batu-batu ini Allah sanggup

membangkitkan anak-anak untuk Abraham! 10 Bahkan, sekarang, kapak
diletakkan di akar pohon-pohon, dan setiap pohon yang tidak menghasilkan
buah yang baik ditebang dan dilemparkan ke dalam api.

11 Aku sesungguhnya membaptis kamu dengan air untuk pertobatan, tetapi Ila
yang datang sesudah aku adalah lebih berkuasa daripada aku, yang sandal-Nya
pun aku tidak layak membawakannya. Ia akan membaptis kamu dengan Roh

Kudus dan dengan api. 12 Alat penampi (131 ada di tangan-Nya, dan Ia akan

membersihkan tempat pengirikan-Nya [14] , dan akan mengumpulkan gandum
ke dalam lumbung. Namun, Ia akan membakar sekamnya dengan api yang
tidak dapat dipadamkan.”

13 Kemudian, Yesus datang dari Galilea ke Yordan kepada Yohanes untuk

dibaptis oleh Yohanes. 14 Namun, Yohanes berusaha mencegah-Nya dan
berkata, “Akulah yang perlu dibaptis oleh-Mu, tetapi justru Engkau yang
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datang kepadaku?”

15 1 alu, Yesus menjawab dan berkata kepadanya, “Sekarang, biarkanlah
karena beginilah yang seharusnya terjadi pada kita untuk menggenapi seluruh
kebenaran.” Dan, Yohanes pun membiarkan Dia.

16 getelah dibaptis, Yesus langsung keluar dari air, dan lihatlah, surga terbuka

dan Ia melihat Roh Allah turun seperti burung merpati datang ke atas-Nya. 17
Dan, dengarlah suara dari surga yang berkata, “Inilah Anak-Ku yang Kukasihi,
kepada-Nyalah Aku berkenan.”

Footnotes

3:1 M Anak dari Zakharia, seorang imam dari rombongan Abia, dan Elisabet, seorang keturunan
Harun (bc. Luk. 1:80).

3:1 [Z]Bagian dari suatu negeri yang tidak begitu padat penduduknya, dan juga tidak begitu
banyak ladang dan kebun anggurnya dibandingkan dengan tempat-tempat lain di Israel.

3:1 BBITerletak di sebelah utara Laut Mati dan di sebelah timur sungai Yordan.
3:2 [4]Penyebutan Kerajaan Allah dalam Kitab Matius. Lih.

3:3 Blyohanes mempersiapkan jalan bagi Yesus, seperti seorang hamba yang mempersiapkan jalan
yang akan dilewati tuannya. Dalam hal ini, Yohanes menyiapkan suatu umat yang layak bagi-Nya
(Luk. 1:17).

3:4 [6]ya] ini menunjukkan bahwa dialah Elia yang dijanjikan. Sebab, gambaran khusus diberikan
tentang Elia, yaitu orang yang memakai pakaian bulu dan ikat pinggang kulit terikat pada
pinggangnya (bc. 2 Raj. 1:8).

3:4 71Boleh dimakan karena halal (bc. Im. 11:22). Serangga ini tidak membutuhkan banyak
bumbu, ringan, dan mudah dicerna.

3:4 [8IMadu yang bisa didapatkan dengan bebas dari alam, tanpa harus membeli karena terdapat
berlimpah di tanah Kanaan (bc. 1 Sam. 14:26).

3:5 [g]Sungai yang dari danau Galilea ke Laut Mati ini memiliki makna penting bagi sejarah Israel,
baik purba, maupun modern. Umat Israel menyeberangi Sungai Yordan (bc. Yos 4:10) ketika untuk
sementara waktu alirannya terhenti. Sungai Yordan merupakan sarana yang dilalui Israel ketika
masuk ke tanah yang dijanjikan.

3:7 [10]Kelompok dalam agama Yahudi yang menuntut supaya semua hukum Yahudi dan
kebiasaannya dilakukan secara teliti dan hati-hati. Lih.

3:7 [ll]Orang-orang Yahudi bangsawan yang tidak bersimpati kepada ajaran-ajaran orang Farisi.
Orang Saduki menyatakan bahwa hanya kelima kitab Musa yang berkuasa dan tidak percaya akan
kebangkitan orang mati (Mrk. 12:18).

3:7 [12lytar berbisa atau disebut juga ular sendok.
3:12 [13]Digunakan untuk memisahkan butiran gandum dan kulit-kulitnya.
3:12 14 antai yang luas tempat menjemur bulir-bulir gandum sampai kering sebelum digiling.

Matius 3

Catatan Umum

Struktur dan format

Beberapa terjemahan memasukkan kutipan-kutipan dari Perjanjian Lama. ULB melakukan ini
dengan mengutip materi di ayat 3.

Konsep khusus di pasal ini

"Berbuah sebanding dengan pertobatan"

Buah merupakan sebuah gambaran umum dalam Kitab Injil. Hal ini digunakan untuk
menjelaskan hasil dari perbuatan baik maupun buruk. Dalam pasal ini, buah baik adalah hasil
dari hidup seperti yang Allah perintahkan. (Lihat: fruit)
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Matius 3

Beberapa kemungkinan kesulitan terjemahan dalam pasal ini

"Kerajaan Sorga sudah dekat"

Para ahli berdebat apakah "Kerajaan Sorga" adalah pada masa sekarang atau sedang datang.

Terjemahan inggris sering menggunakan bagian kalimat "di tangan"”, tetapi hal ini dapat

menimbulkan kesulitan dalam menerjemahkan. Versi-versi lain menggunakan bagian kalimat

"mendekati" dan "sudah dekat."

Tautan:
* Catatan Matius 03:01%%#*
<<|>>

Matthew 01

Informasi Umum:

Ini adalah awal dari bagian baru cerita
yang penulisnya menceritakan
pelayanan Yohanes Pembaptis. Pada
ayat 3, penulis mengutip Nabi Yesaya
untuk menunjukkan bahwa Yohanes
Pembaptis adalah utusan Allah untuk
mempersiapkan pelayanan Yesus.

Pada hari-hari itu

Ini merupakan beberapa tahun setelah
Yusuf dan keluarganya meninggalkan
Mesir dan pergi ke Nazaret. Hal ini
mungkin mendekati waktu Yesus
memulai pelayananNya. AT:
"Beberapa waktu kemudian" atau
"Beberapa tahun kemudian"

Bertobat

Ini adalah bentuk jamak. Yohanes
berbicara kepada orang banyak.
Kerajaan Sorga sudah dekat

Bagian kalimat "Kerajaan Sorga"
mengacu kepada Allah yang
memerintah sebagai Raja. Bagian
kalimat ini hanya terdapat di Kitab
Matius. Jika memungkinkan, gunakan
kata "sorga" di terjemahan anda. AT:
"Allah kami di Sorga akan segera
menunjukkan diriNya sebagai Raja"
Dialah yang diucapkan oleh Nabi Yesaya

Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Untuk Yesaya, sang nabi
mengatakan kepada Yohanes
Pembaptis ketika ia berkata"

Ada suara seseorang berseru di padang gurun
Hal ini dapat diungkapkan sebagai
sebuah kalimat. AT: "Terdengar suara
seseorang berseru-seru di padang
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gurun" atau "Mereka mendengar
seseorang berseru-seru di padang
gurun.

Persiapkanlah jalan untuk Tuhan ...
luruskanlah jalan-jalan-Nya

Dua bagian kalimat ini memiliki arti
yang sama.

Persiapkanlah jalan bagi Tuhan
"persiapkanlah jalan bagi Tuhan."
Melakukan pernyataan ini berarti
bersiap untuk mendengar pesan
Tuhan ketika Ia datang. Orang-orang
melakukan hal ini dengan bertobat
dari dosa-dosa mereka. AT: "Bersiap
untuk mendengar pesan Tuhan ketika
Ia datang" atau "Bertobat dan bersiap
bagi kedatangan Tuhan"

Matthew 04

Sekarang ... madu hutan

Kata "Sekarang" digunakan disini
untuk menandai suatu perubahan
pada jalan cerita utama. Disini Matius
menceritakan latar belakang tentang
Yohanes Pembaptis.

Yohanes sendiri mengenakan pakaiannya dari
bulu unta dan sabuk kulit di sekeliling
pinggangnya

Pakaian disini menyimbolkan Yohanes
adalah seorang nabi seperti pada
masa dahulu, khususnya Nabi Elia.
Kemudian Yerusalem, seluruh Yudea, dan
seluruh daerah

Kata "Yerusalem," "Yudea," dan
"wilayah" adalah penggambaran bagi
orang-orang dari daerah-daerah
tersebut. Kata "seluruh" adalah
sebuah pernyataan yang berlebih-
lebihan untuk menekankan bahwa
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Matius 3

banyak orang keluar. AT: "Dan
mungkin banyak orang dari
Yerusalem, Yudea, dan daerah
tersebut"

Mereka dibaptis olehnya

Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Yohanes membaptis
mereka"

Mereka

Hal ini merujuk kepada orang-orang
yang datang dari Yerusalem, Yudea,
dan wilayah sekitar Sungai Yordan.
Matthew 07

Informasi Umum:

Yohanes Pembaptis mulai menegur
golongan Farisi dan Saduki.

Kamu keturunan ular berbisa,

Ini merupakan suatu penggambaran.
Disini "keturunan" berarti "memiliki
sifat-sifat dari..." Ular berbisa adalah
jenis ular berbahaya dan
menggambarkan kejahatan. Hal ini
dapat dinyatakan sebagai suatu
kalimat terpisah. AT: "Kamu ular
berbisa yang jahat!" atau "Kamu jahat
seperti ular yang berbisa!"

siapa yang memperingatkan kamu untuk lari
dari murka yang akan datang?

Yohanes menggunakan sebuah
pertanyaan untuk menegur golongan
Farisi dan Saduki karena mereka
memintanya untuk membaptis mereka
sehingga Allah tidak menghukum
mereka, tetapi mereka tidak mau
berhenti berbuat dosa. AT: "kamu
tidak bisa lari dari murka Tuhan
seperti ini." atau "jangan berpikir
bahwa kamu bisa melarikan diri dari
murka Tuhan hanya karena Aku
membaptismu."”

lari dari murka yang akan datang

Kata "murka" digunakan untuk
mengacu pada hukuman Tuhan karena
murkaNya mengawali itu. AT: "lari
dari hukuman yang akan datang" atau
“meloloskan diri karena Tuhan akan
menghukum dirimu"

Hasilkanlah buah yang sebanding dengan
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pertobatan

Bagian kalimat "hasilkanlah buah"
merupakan suatu metafora yang
mengacu kepada tindakan seseorang.
AT: "Biarkan tindakanmu
menunjukkan bahwa kamu
sepenuhnya bertobat"

Kami memiliki Abraham sebagai bapa kami
"Abraham adalah leluhur kami" atau
"Kami adalah keturunan Abraham."
Para Pemimpin Yahudi berpikir bahwa
Allah tidak akan menghukum mereka
karena mereka adalah keturunan
Abraham.

Aku berkata kepadamu
Tambahan-tambahan ini menekankan
terhadap apa yang Yohanes Pembaptis
ingin sampaikan.

Allah sanggup menjadikan anak-anak bagi
Abraham meskipun melalui batu-batu ini
"Menjadikan" disini merupakan
ekspresi ungkapan untuk mengatakan
bahwa Allah dapat membuat anak-
anak bagi Abraham. AT: "Allah mampu
membuat keturunan secara fisik
bahkan melalui batu-batu ini dan
memberikannya kepada Abraham"
Matthew 10

Pernyataan Penghubung:

Yohanes Pembaptis melanjutkan untuk
menegur golongan Farisi dan orang-
orang Saduki.

Kapak telah diletakkan pada akar pohon. Jadi
setiap pohon yang tidak menghasilkan buah
yang baik, ditebang dan dibuang ke dalam api.
Penggambaran ini berarti Allah telah
siap untuk menghukum para pendosa.
Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Allah memiliki kapakNya
dan siap menebang serta membakar
setiap pohon yang tidak berbuah baik"
atau "Seperti seseorang yang siap
menebang dengan kapaknya dan
membakar setiap pohon yang tidak
berbuah baik, demikianlah Tuhan siap
menghukum segala dosa-dosamu"
untuk pertobatan

"untuk menunjukkan bahwa kamu
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telah bertobat"

Tetapi Dia yang datang setelah aku

Yesus adalah seseorang yang datang
sesudah Yohanes Pembaptis.

lebih berkuasa daripadaku,

"adalah lebih penting dari pada aku"
Dia akan membaptismu dengan Roh Kudus
dan api

Penggambaran ini membandingkan
baptisan Yohanes Pembaptis yang
menggunakan air dengan baptisan
yang akan datang menggunakan api.
Hal ini berarti baptisan Yohanes
Pembaptis hanya sebagai simbol
pembersihan orang-orang dari segala
dosanya. Jika memungkinkan,
gunakan kata "baptis" pada
terjemahan anda untuk
mempertahankan perbandingan
dengan baptisan Yohanes Pembaptis.
Alat penampi ada di tanganNya untuk
sepenuhnya membersihkan lantai
Penggambaran ini membandingkan
cara Kristus yang akan memisahkan
orang-orang berbudi dengan yang
tidak seperti seorang yang
memisahkan gandum dari jerami. AT:
"Kristus adalah seperti orang yang
memiliki alat penampi pada
tanganNya"

Alat penampi ada di tanganNya

"ada di tanganNya" disini berarti
seseorang yang siap untuk bertindak.
AT: "Kristus memegang alat penampi
karena Ia siap"

Alat penampi

Ini merupakan alat untuk
melemparkan gandum-gandum ke
udara guna memisahkannya dengan
jerami. Gandum-gandum yang lebih
berat kembali jatuh dan jerami yang
tidak diinginkan akan terbang dibawa
angin. Hal ini serupa dengan bentuk
dari garpu rumput namun dengan
gigi-gigi lebar yang terbuat dari kayu.
sepenuhnya membersihkan lantai pengirik
Kristus adalah seperti seseorang
dengan alat penampi yang siap
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membersihkan lantai pengirik.

Lantai pengirikanNya

“tanahNya" atau "tanah yang la
gunakan untuk memisahkan gandum
dari jerami"

mengumpulkan gandumNya ke dalam
lumbung. Tetapi sekam akan dibakar olehNya
dengan api yang tak dapat dipadamkan.”
Penggambaran ini menunjukkan
bagaimana Allah akan memisahkan
orang-orang berbudi dari orang yang
jahat. Orang-orang berbudi akan
masuk ke Sorga sama seperti gandum
yang masuk ke lumbungnya, dan Allah
akan membakar dengan api yang tak
akan pernah padam atas orang-orang
yang seperti jerami.

tak dapat dipadamkan

Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "tidak akan pernah padam"
Matthew 13

Pernyataan Penghubung:

Disini pergantian kejadian pada waktu
berikutnya ketika Yohanes Pembaptis
membaptis Yesus.

dibaptis oleh Yohanes

Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "sehingga Yohanes
Pembaptis dapat membaptis Dia"

Aku perlu dibaptis olehMu, dan Engkau
datang kepadaku?

Yohanes Pembaptis menggunakan
suatu pertanyaan untuk menunjukkan
bahwa ia terkejut dengan permintaan
Yesus. AT: "Engkau lebih berkuasa
daripada aku. Aku tidak seharusnya
membaptisMu. Engkaulah yang
seharusnya membaptis aku."

bagi kita

"Kita" disini mengacu kepada Yesus
dan Yohanes Pembaptis.

Matthew 16

Pernyataan Penghubung:

Ini adalah bagian akhir dari cerita
Yohanes Pembaptis. Ini menjelaskan
tentang apa yang terjadi setelah ia
membaptis Yesus.

Setelah Dia dibaptis
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Translation Questions (tq)

Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Setelah Yohanes Pembaptis
membaptis Yesus"

lihatlah

Kata "lihatlah" disini memperingatkan
kita untuk perhatian terhadap
informasi mengejutkan berikutnya.
Langitpun terbuka bagiNya

Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Yesus melihat langit
terbuka" atau "Allah membukakan
langit bagi Yesus"

turun seperti burung merpati

Pengertian yang memungkinkan
adalah 1) Ini adalah sebuah

pernyataan bahwa Roh berwujud
burung merpati; atau 2) Ini
merupakan ungkapan yang
membandingkan Roh turun dengan
lembut atas Yesus sama dengan yang
burung merpati lakukan.

ada suara yang terdengar dari surga berkata
"Yesus mendengar sebuah suara dari
Sorga." "Suara" disini mengacu
kepada perkataan Allah. AT: "Allah
berbicara dari Sorga"

Anak

Ini merupakan sebuah sebutan
penting bagi Yesus yang menjelaskan
hubunganNya dengan Allah.

Translation Questions (tq)

Matthew 3:2

Apa pesan yang dikhotbahkan Yohanes
Pembaptis di padang gurun?

Yohanes berkhotbah, "Bertobatlah,
karena kerajaan surga sudah dekat".
Matthew 3:3

Apa yang dikatakan nubuatan Yesaya tentang
apa yang akan dilakukan oleh Yohanes
Pembaptis?

Nubuat berkata bahwa Yohanes
Pembaptis akan mempersiapkan jalan
bagi Tuhan.

Matthew 3:6

Apa yang dilakukan orang-orang sementara
mereka dibaptis oleh Yohanes?

Sementara mereka dibaptis, orang-
orang itu mengakui dosa-dosa mereka.
Matthew 3:8

Apa yang dikatakan Yohanes Pembaptis untuk
dilakukan oleh orang-orang Farisi dan Saduki?
Yohanes Pembaptis berkata kepada
orang-orang Farisi dan Saduki untuk
menghasilkan buah pertobatan. [3:8]
Matthew 3:9

Apa yang diperingatkan Yohanes Pembaptis
terhadap orang-orang Farisi dan Saduki untuk
tidak dipikirkan dalam hati mereka?
Yohanes Pembaptis memperingatkan
orang-orang Farisi dan Saduki untuk
tidak memikirkan dalam hati mereka
bahwa mereka memiliki Abraham

Page 19 of 5028

sebagai bapa mereka. [3:9]

Matthew 3:10

Menurut Yohanes, apa yang akan terjadi pada
setiap pohon yang tidak menghasilkan buah
yang baik?

Yohanes berkata bahwa setiap pohon
yang tidak menghasilkan buah yang
baik akan ditebang dan dibuang ke
dalam api.

Matthew 3:11

Bagaimana seseorang yang akan datang
seteleh Yohanes akan membaptis?
Seseorang yang akan datang setelah
Yohanes akan membaptis dengan Roh
Kudus dan api.

Matthew 3:15

Apa yang dikatakan Yesus kepada Yohanes
untuk meyakinkannya supaya membaptis
Yesus?

Yesus berkata bahwa sebaiknya
Yohanes membaptis Yesus untuk
menggenapi semua kebenaran.
Matthew 3:16

Apa yang Yesus lihat ketika Dia keluar dari
air?

Ketika Dia keluar dari air, Yesus
melihat Roh Tuhan turun dalam
bentuk burung merpati dan datang
padaNya.

Matthew 3:17

Apa yang dikatakan oleh suara dari surga
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Chapter 4

setelah Yesus dibaptis? anak yang kukasihi, yang deng anNya
Suara dari surga itu berkata, "Inilah Aku berkenan".
Chapter 4

1 Xemudian, Yesus dipimpin oleh Roh ke padang belantara untuk dicobai oleh
Tblis. 2 Dan, Ia berpuasa empat puluh hari dan empat puluh malam, sesudah itu

Ia menjadi lapar. 3 Lalu, datanglah ia, yang mencobai itu, dan berkata kepada
Yesus, “Jika Engkau adalah Anak Allah, perintahkanlah supaya batu-batu ini
menjadi roti.”

4 Namun, Ia menjawab dan berkata, “Ada tertulis,

‘Bukan oleh roti saja manusia hidup,
tetapi oleh setiap firman yang keluar melalui mulut Allah.

rn

Ulangan 8:3

5 Kemudian, Iblis membawa-Nya ke kota suci [1] gan menempatkan-Nya di

puncak Bait Allah, [216 gan berkata kepada-Nya, “Jika Engkau Anak Allah,
jatuhkanlah diri-Mu ke bawah karena ada tertulis:

‘Mengenai Engkau, Allah akan memerintahkan malaikat-malaikat-Nya dan
mengangkat Engkau di atas tangan mereka supaya kaki-Mu jangan
menyandung batu.”” Mazmur 91:11-12

7 Yesus berkata kepadanya, “Sekali lagi, ada tertulis,

‘Kamu jangan mencobai Tuhan Allahmu.’”” Ulangan 6:16

8 Sekali lagi, Iblis membawa Yesus ke atas gunung yang sangat tinggi dan

memperlihatkan kepada-Nya semua kerajaan dunia beserta kemegahannya,
dan berkata kepada-Nya, “Semuanya ini akan kuberikan kepada-Mu, jika
Engkau tersungkur dan menyembahku.”

10 ¥emudian, Yesus berkata kepadanya, “Enyahlah, Iblis! Ada tertulis,

9

‘Kamu harus menyembah Tuhan Allahmu dan kepada-Nya saja kamu
beribadah.’”” Ulangan 6:13

11 getelah itu, Iblis meninggalkan Dia, dan lihatlah, malaikat-malaikat datang
untuk melayani Dia (3]

12 Lalu, ketika Yesus mendengar bahwa Yohanes telah ditangkap , la
menyingkir ke Galilea. 13 14 meninggalkan Nazaret dan tiba serta tinggal di

Kapernaum [5] , di tepi danau, di perbatasan Zebulon dan Naftali, 14 supaya

digenapi apa yang dikatakan melalui Nabi Yesaya:

(4]

15 “Tanah Zebulon dan tanah Naftali,
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jalan danau, di seberang Yordan, Galilea,
wilayah orang-orang bukan Yahud,i,

16 bangsa yang diam dalam kegelapan
melihat Terang yang besar,
dan bagi mereka yang diam di negeri dan dalam bayang-bayang kematian,
Terang itu telah terbit. Yesaya 9:1-2

17 Sejak waktu itu, Yesus mulai berkhotbah dan berkata, “Bertobatlah karena
Kerajaan Surga sudah dekat!”

18 getika Yesus berjalan di tepi danau Galilea, Ia melihat dua bersaudara, yaitu
Simon yang disebut Petrus, dan Andreas, saudaranya, sedang melempar jala di

danau sebab mereka adalah penjala ikan. 19 Dan, Ia berkata kepada mereka,

“Marilah ikut Aku dan Aku akan menjadikanmu penjala manusia.” 20 Mereka
langsung meninggalkan jala-jalanya dan mengikut Dia.

21 pan, saat pergi dari sana, Ia melihat dua bersaudara yang lain, Yakobus
anak Zebedeus dan Yohanes, saudaranya. Mereka berada dalam sebuah perahu
bersama Zebedeus, ayah mereka, sedang memperbaiki jala-jalanya. Dan, Ia

memanggil mereka. 22 Dan, mereka langsung meninggalkan perahu dan ayah
mereka, lalu mengikut Yesus.

23 Kemudian, Yesus berkeliling ke seluruh daerah Galilea, mengajar di
sinagoge-sinagoge 6] Sinagoge di Daftar Istilah. mereka, memberitakan Injil
Kerajaan [7] Kerajaan Allah di Daftar Istilah. , dan menyembuhkan segala

macam penyakit, dan segala macam kesakitan di antara banyak orang. 24 Dan,
berita tentang-Nya tersebar sampai ke seluruh Siria. Dan, mereka membawa
kepada-Nya semua orang sakit yang menderita berbagai macam penyakit dan
rasa sakit, dan yang kerasukan setan, yang sakit ayan, dan yang lumpuh, dan

Ia menyembuhkan mereka. 25 Kerumunan besar orang banyak dari Galilea,
Dekapolis, Yerusalem, Yudea, dan dari seberang Yordan mengikuti Dia.

Footnotes
4:5 Myerusalem
4:5 [2Ipisebut juga Bait Suci yang adalah pusat hidup keagamaan umat Yahudi.

4:11 Blsetelah Iblis meninggalkan Yesus barulah malaikat-malaikat datang melayani Yesus untuk
menunjukkan bahwa Yesuslah yang menaklukkan Iblis dengan kekuatan-Nya.

4:12 41BdKk. Mat. 14:3-4; Mrk. 6:17-18; Luk. 3:19-20.

4:13 [S]Letaknya 4 km sebelah barat sungai Yordan. Tempat Yesus melakukan karya-karya utama-
Nya seperti memanggil murid-murid yang pertama dan disebut sebagai “kota-Nya” (bdk. Mat 9:1).

4:23 6]lRymah ibadah orang Yahudi. Lih.
4:23 [7]Injil tentang Kerajaan Surga. Lih.

Catatan umum
Matius 04

Struktur dan penyusunan
Beberapa terjemahan menekankan setiap baris dari ayat tersebut agar mudah
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Chapter 4

dibaca. ULB melakukannya pada ayat 6, 15 dan 16, yang dikutip dari OT.
Beberapa terjemahan menekankan kutipan-kutipan dari Perjanjian Lama. ULB
melakukannya pada kutipan materi dari ayat 10.

Beberapa kemungkinan kesulitan lain dalam terjemahan di pasal ini

"Kerajaan Surga sudah dekat"

IImuwan-ilmuwan memperdebatkan apakah "kerajaan surga" hadir saat ini
atau akan hadir. Terjemahan bahasa Inggris seringkali menggunakan ungkapan
"sudah dekat", tetapi ini dapat menyulitkan dalam menerjemahkan. Versi lain
menggunakan kata "segera datang" dan "telah datang"

"Jika kamu anak Allah"

Di dalam Bahasa Inggris, pembaca dapat memahami pernyataan pada pasal 4:6
sebagai tanda bahwa Setan seolah-olah tidak mengetahui bahwa Yesus adalah
Anak Allah. Karena kemungkinan Setan sudah tahu bahwa Yesus adalah Anak
Allah, seharusnya tidak diterjemahkan demikian. Ini dapat diterjemahkan
sebagai "karena Kamu adalah Anak Allah." (Lihat: satan dansonofgod)

Tautan:
Catatan Matius 04:01 *#*x*
<<|>>

Matthew 01

Informasi umum:

Di sini penulis memulai dengan bagian
cerita yang baru mengenai perjalanan
Yesus selama 40 hari di padang
belantara, dimana setan mencobai
Dia. Pada ayat 4, Yesus menghardik
Setan dengan sebuah kutipan dari
kitab Ulangan.

Yesus dipimpin oleh Roh

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "Roh
memimpin Yesus"

untuk dicobai oleh Iblis

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "sehingga
iblis dapat mencobai Yesus"

iblis....Si penggoda

Kedua hal ini mengacu pada sosok
yang sama. Anda dapat menggunakan
kata yang sama untuk menerjemahkan
keduanya.

Dia telah berpuasa....Dia lapar

Dia mengacu kepada Yesus.

40 hari dan 40 malam

“40 hari dan 40 malam" Ini berarti 24
jam per hari. AT: "40 hari"

Jika kamu Anak Allah, perintahkan
Sebaiknya dianggap Setan tahu bahwa
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Yesus adalah Anak Allah.
Kemungkinan artinya adalah 1) ini
adalah sebuah pencobaan untuk
melakukan mujizat-mujizat bagi
kepentingan Yesus sendiri. AT: "Kamu
adalah Anak Allah, jadi kamu dapat
memerintah", atau 2) ini sebuah
tantangan atau tuduhan. AT: "buktikan
bahwa Kamu adalah Anak Allah
dengan memberikan perintah”

Anak Allah

Ini adalah gelar yang penting bagi
Yesus untuk menggambarkan
hubunganNya dengan Allah.
memerintahkan batu-batu ini menjadi roti
Anda dapat menerjemahkan ini
dengan kutipan langsung. AT:
"katakan pada batu-batu ini, 'Jadilah
roti!" "

roti

Disini "roti" mengacu pada makanan
secara umum. AT: "makanan"

Tertulis

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "Musa
menuliskan ini ke dalam kitab-kitab
sejak zaman dahulu"”

Manusia tidak hidup dari roti saja

Ini bermakna bahwa ada hal yang
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lebih penting dalam hidup daripada
roti.

tetapi dari setiap kata yang keluar dari mulut
Allah

disini "kata" dan "mulut" mengacu
pada apa yang Allah katakan. AT:
“tetapi dari mendengarkan semua
yang Allah katakan"

Matthew 05

Informasi umum:

Pada ayat 6, Setan mengutip dari
Amsal untuk mencobai Yesus.

Jika Kamu adalah Anak Allah, jatuhkanlah
diriMu

Sebaiknya berfikir bahwa Setan tahu
kalau Yesus adalah Anak Allah.
Kemungkinan artinya adalah 1) ini
adalah sebuah pencobaan untuk
melakukan suatu mujizat bagi
kepentingan Yesus sendiri" AT:
"Karena jika kamu benar Anak Allah,
Kamu bisa menjatuhkan diriMu", atau
2) ini adalah sebuah tantangan atau
tuduhan. AT: "Buktikan bahwa kamu
benar-benar Anak Allah dengan
menjatuhkan diriMu"

Anak Allah

Ini gelar penting bagi Yesus untuk
menggambarkan hubunganNya
dengan Allah.

jatuhkanlah DiriMu

“biarkan diriMu jatuh ke tanah" atau
"lompatlah”

karena tertulis

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "karena
penulis menulis dalam kitab-kitab"
atau "karena tertulis dalam kitab-kitab

Dia akan memerintahkan malaikat-
malaikatNya untuk menjagaNya

"Allah akan memerintahkan malaikat-
malaikatNya untuk menjagaMu" Dapat
diterjemahkan dengan kutipan
langsung. AT: "Allah akan mengatakan
kepada malaikat-malaikatNya, 'Jaga
Dia' "

Mereka akan mengangkat Kamu
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"Para malaikat akan menangkap
Kamu"

Matthew 07

Informasi umum:

Pada ayat 7, Yesus menghardik Setan
dengan kutipan lain dari kitab
Ulangan

Tertulis lagi

Dapat dipahami bahwa Yesus
mengutip kitab lagi. Hal ini dapat
dinyatakan dalam kalimat aktif. AT:
"Lagi, Aku akan memberitahu kamu
apa yang Musa tulis di dalam kitab-
kitab"

Kamu tidak boleh menguji

Disini kata "kamu" mengacu pada
seseorang. AT: "Seseorang
seharusnya tidak menguji" atau " tidak
ada orang yang boleh menguji"

Lagi, iblis

"Selanjutnya, si iblis"

Dia berkata kepadaNya

"Iblis berkata kepada Yesus"

Semuanya ini akan aku berikan kepada Kamu
"Aku akan memberikan semuanya ini
kepada Kamu." Si Penggoda
menekankan bahwa dia akan berikan
"semuanya ini," tidak hanya sebagian..
Matthew 10

Pernyataan Penghubung:

Ini adalah bagian akhir dari cerita
mengenai Setan yang mencobai Yesus.
Informasi umum:

Pada ayat 10, Yesus membentak setan
dengan kutipan lain dari kitab
Ulangan.

Karena tertulis

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "Karena Musa
juga menuliskan dalam kitab-kitab"
Kamu akan menyembabh....kamu akan
melayani

Kedua kata "kamu" adalah tunggal,
sebuah perintah untuk semua orang
yang mendengarnya.

perhatikan

kata "perhatikan" disini ditunjukan
untuk kita agar memperhatikan
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informasi penting yang baru yang
mengikuti.

Matthew 12

Informasi umum:

Ini adalah awal dari bagian baru dari
cerita yang digambarkan penulis
tentang permulaan dari pelayanan
Yesus di Galilea. Ayat-ayat ini
menjelaskan bagaimana Yesus datang
ke Galilea.

Sekarang

Kata ini digunakan untuk menandai
jeda dari alur cerita utama. Di sini
Matius mulai menceritakan sebuah
bagian baru dari cerita.

Yohanes ditangkap

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif.. AT: "Raja
menangkap Yohanes"

di dalam teritorial Zebulun dan Naftali
"Zebulun" dan "Naftali" adalah nama-
nama dari kelompok yang tinggal di
dalam sebuah wilayah pada beberapa
tahun awal sebelum orang asing
mengambil kendali daerah Israel.
Matthew 14

Informasi umum:

Pada ayat 15 dan 16, penulis mengutip
tentang nubuat Nabi Yesaya untuk
menunjukkan bahwa pelayanan Yesus
di Galilea merupakan penggenapan
atas nubuatan.

Hal ini terjadi

Ini mengacu pada Yesus yang akan
tinggal di Kapernaum.

Apa yang dikatakan

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "apa yang
Allah katakan"

Daerah Zebulun dan Naftali....Orang bukan
Yahudi di Galilea! Orang-orang yang duduk
Wilayah ini menggambarkan area
yang sama. Daftar wilayah dapat
dimasukan ke dalam kalimat. AT: "Di
wilayah Zebulun dan Naftali....di
wilayah Galilea dimana banyak orang
bukan Yahudi tinggal dan orang-orang
yang berdiam diri"
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menghadap laut

Yang dimaksud adalah Laut Galilea.
orang-orang yang dalam kegelapan melihat
cahaya terang

"Kegelapan" mengacu pada kegelapan
moral atau dosa yang memisahkan
manusia dari Allah, dan "cahaya"
mengacu pada kebenaran firman Allah
yang menyelamatkan manusia dari
dosa mereka. Ini adalah gambaran
manusia yang tanpa harapan tetapi
sekarang memiliki pengharapan dari
Allah.

yang duduk dalam bagian dan bayang-bayang
kematian, sampai mereka melihat
kebangkitan

Pada umumnya, hal ini mempunyai
arti yang sama dari bagian awal
kalimat. "bagian dan bayangan
kematian" mengacu pada kematian
roh atau terpisah dari Allah.

Matthew 17

Kerajaan Allah sudah dekat

kata "Kerajaan Allah" mengacu pada
Allah sebagai Raja. Kata ini hanya
terdapat pada injil Matius. Jika
memungkinkan termasuk satu kata
yang berarti "surga" dalam
terjemahan. Lihat bagaimana
terjemahannya pada [Matius 3:2]
Matthew 18

Informasi umum:

Ini adalah permulaan dari bagian
cerita baru tentang pelayanan Yesus di
Galilea. Dia memulai mengumpulkan
kaum pria untuk menjadi muridNya.
melemparkan jala ke lautan

Arti dari kalimat ini dibuat tersurat.
AT: "melemparkan jala ke laut untuk
menangkap ikan"

Datang, ikut Aku

Yesus mengajak Simon dan Andreas
untuk mengikut Dia, tinggal
denganNya dan menjadi muridNya.
AT: "Jadilah muridKu"

Aku akan menjadikan kamu penjala manusia
Perumpamaan ini artinya Simon dan
Andreas akan memberitakan firman
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Translation Questions (tq)

Tuhan, jadi mereka juga mengikut
Yesus. AT: "Aku akan mengajarkan
kamu untuk menjala manusia bagiKu
seperti kamu menangkap ikan"
Matthew 21

Pernyataan Penghubung:

Yesus memanggil lebih banyak orang
untuk menjadi muridNya.

Dia memanggil mereka

"Yesus memanggil Yohanes dan
Yakobus." Kalimat ini artinya Yesus
memanggil mereka untuk mengikut
Dia, tinggal denganNya dan menjadi
muridNya.

langsung

"pada saat itu"

meninggalkan perahu...dan mengikut Dia
Ini seharusnya cukup jelas sebagai
perubahan hidup. Pria-pria ini tidak
lagi akan menjadi nelayan dan
meninggalkan urusan keluarga
mereka untuk mengikut Yesus seumur
hidup.

Matthew 23

Pernyataan Penghubung:

Ini adalah bagian akhir dari cerita
tentang permulaan pelayanan Yesus di
Galilea. Ayat-ayat ini merangkum apa
yang Dia lakukan dan bagaimana
tanggapan orang-orang.

mengajar di sinagoge-sinagoge mereka
“mengajar di sinagoge-sinagoge orang
Galilea" atau mengajar di sinagoge-
sinagoge orang-orang itu"
mengajarkan injil kerajaan

Di sini "kerajaan" mengacu pada
kedudukan Allah sebagai Raja. AT:
"mengajarkan berita baik tentang
Allah sebagai Raja"

Setiap penyakit

Kata-kata "penyakit" dan "kesakitan"
saling berkaitan erat namun
seharusnya diterjemahkan sebagai
dua kata berbeda. "Penyakit" adalah
yang menyebabkan orang menjadi
sakit.

Kesakitan

adalah kelemahan atau penderitaan
secara fisik akibat dari terkena suatu
penyakit.

yang kerasukan roh jahat

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif.. AT: "mereka yang
dikendalikan roh jahat"

penderita epilepsi

Hal ini mengacu kepada setiap orang
yang menderita epilepsi atau ayan,
tidak hanya sebagian. AT: "Mereka
yang kadang-kadang kejang" atau
"mereka yang kadang-kadang tidak
sadar dan bergerak tidak terkendali"
dan orang lumpuh

Hal ini mengacu kepada siapapun
yang lumpuh, tidak hanya sebagian.
AT: "Dan siapapun yang lumpuh" atau
"dan siapa yang tidak dapat berjalan"
Dekapolis

Nama ini berarti "10 kota". Ini
merupakan nama wilayah bagian
tenggara dari laut Galilea.

Translation Questions (tq)

Matthew 4:1

Siapa yang memimpin Yesus ke padang gurun
untuk dicobai oleh iblis?

Roh Kudus yang memimpin Yesus ke
padang gurun untuk dicobai oleh iblis.
[4:1]

Matthew 4:2

Berapa lama Yesus berpuasa di padang gurun?
Yesus berpuasa selama empat puluh
hari dan empat puluh malam di
padang gurun.
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Matthew 4:3

Apa pencobaan pertama yang iblis berikan
pada Yesus?

Iblis mencobai Yesus untuk mengubah
batu menjadi roti.

Matthew 4:4

Apa jawab Yesus untuk pencobaan pertama?
Yesus menjawab bahwa manusia tidak
hidup dari roti saja, tetapi dari setiap
firman yang keluar dari mulut Allah.
Matthew 4:5
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Apa pencobaan kedua yang iblis berikan pada
Yesus?

Iblis mencobai Yesus untuk
menjatuhkan diriNya ke bawah dari
Bait Allah.

Matthew 4:6

Apa pencobaan kedua yang iblis berikan pada
Yesus?

Iblis mencobai Yesus untuk
menjatuhkan diriNya ke bawah dari
Bait Allah

Matthew 4:7

Apa jawab Yesus untuk pencobaan kedua?
Yesus berkata bahwa kamu tidak patut
menguji Tuhan Allahmu.

Matthew 4:8

Apa pencobaan ketiga yang iblis berikan pada
Yesus?

Iblis mencobai Yesus untuk
menyembah dia dengan imbalan
memberikan semua kerajaan-kerajaan
dunia.

Matthew 4:9

Apa pencobaan ketiga yang iblis berikan pada
Yesus?

Iblis mencobai Yesus untuk
menyembah dia dengan imbalan
memberikan semua kerajaan-kerajaan
dunia.

Matthew 4:10

Apa jawab Yesus untuk pencobaan ketiga?
Yesus berkata bahwa kamu harus
menyembah Tuhan Allahmu dan hanya
melayani Dia saja

Matthew 4:15

Apa yang digenapi oleh Yesus ketika Dia
pindah ke Kapernaum di daerah Galilea?
Nubuatan Yesaya yang digenapi
berkata bahwa orang-orang Galilea
akan melihat terang yang besar.
Matthew 4:16

Apa yang digenapi oleh Yesus ketika Dia
pindah ke Kapernaum di daerah Galilea?
Nubuatan Yesaya yang digenapi
berkata bahwa orang-orang Galilea
akan melihat terang yang besar.
Matthew 4:17

Apa pesan yang kemudian Yesus khotbahkan?
Yesus berkhotbah, "Bertobatlah,
karena kerajaan surga sudah dekat".
Matthew 4:18

Bagaimana Yakobus dan Yohanes mencari
nafkah?

Petrus dan Andreas adalah nelayan.
Matthew 4:19

Apa yang dikatakan Yesus akan Dia lakukan
untuk Petrus dan Andreas?

Yesus berkata bahwa Dia akan
membuat Petrus dan Andreas menjadi
penjala manusia.

Matthew 4:21

Bagaimana Yakobus dan Yohanes mencari
nafkah?

Yakobus dan Yohanes adalah nelayan
Matthew 4:23

Orang-orang seperti apa yang dibawa kepada
Yesus, dan apa yang Yesus lakukan dengan
mereka?

Yesus mengajar di sinagoga-sinagoga
di Galilea

Matthew 4:24

Orang-orang seperti apa yang dibawa kepada
Yesus, dan apa yang Yesus lakukan dengan
mereka?

Semua orang yang sakit dan dirasuki
setan dibawa kepada Yesus, dan Yesus
menyembuhkan mereka

Matthew 4:25

Berapa banyak orang yang mengikuti Yesus
pada saat ini?

Banyak sekali orang mengikuti Yesus
pada saat ini.

Chapter 5

1 Xetika melihat orang banyak itu, Yesus naik ke atas bukit. Dan, setelah Ia
duduk, murid-murid-Nya datang kepada-Nya. 2 Dan, Ia membuka mulut-Nya

dan mengajar mereka, kata-Nya,
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3 “Diberkatilah orang yang miskin dalam roh
sebab mereka yang mempunyai Kerajaan Surga.

4 Diberkatilah mereka yang berdukacita
sebab mereka akan dihibur.

3 Diberkatilah orang yang lembut hatinya
sebab mereka akan mewarisi bumi [1] }

6 Diberkatilah mereka yang lapar dan haus akan kebenaran
sebab mereka akan dikenyangkan.

7 Diberkatilah mereka yang berbelas kasihan
sebab mereka akan memperoleh belas kasihan.

8 Diberkatilah mereka yang bersih di dalam hati
sebab mereka akan melihat Allah.

9 Diberkatilah mereka yang membawa damai
sebab mereka akan disebut anak-anak Allah.

10 piperkatilah mereka yang dianiaya demi kebenaran
sebab mereka yang memiliki Kerajaan Surga.

11 piberkatilah kamu apabila orang mencelamu dan menganiayamu, dan
mengatakan segala macam perkataan jahat terhadapmu dengan fitnah karena

Aku. 12 Bersukacita dan bergembiralah karena besar upahmu di surga karena
demikianlah mereka menganiaya para nabi sebelum kamu.”

13 “Kamu adalah garam dunia, tetapi kalau garam itu menjadi hambar, dengan
apa ia akan diasinkan? Dia tidak berguna sama sekali selain untuk dibuang dan
diinjak-injak oleh manusia.”

14 “Kamu adalah terang dunia. Kota yang terletak di atas bukit tidak dapat

disembunyikan. 15 Orang-orang juga tidak menyalakan pelita [2] gan

[3]

meletakkannya di bawah gantang '2' , melainkan di atas kaki pelita [4] , dan ia

menerangi semua yang ada di dalam rumah. 16 Biarlah terangmu juga
bercahaya dengan cara yang sama supaya mereka dapat melihat perbuatan-
perbuatanmu yang baik dan memuliakan Bapamu yang di surga.”

17 “Jangan berpikir bahwa Aku datang untuk meniadakan Hukum Taurat [5]
Hukum Taurat di Daftar Istilah. atau kitab para nabi. Aku datang bukan untuk

meniadakannya melainkan untuk menggenapinya. 18 Aku mengatakan yang
sebenarnya kepadamu, sampai langit dan bumi berlalu, tidak ada satu iota 6]

atau satu coretan /] pun yang akan hilang dari Hukum Taurat sampai
semuanya digenapi.

19 Karena itu, siapa yang meniadakan salah satu dari perintah-perintah
terkecil ini dan mengajar orang lain untuk melakukan hal yang sama, ia akan
disebut yang terkecil dalam Kerajaan Surga. Namun, siapa yang melakukan
perintah-perintah itu dan mengajarkannya akan disebut besar dalam Kerajaan

Surga. 20 Sebab, aku mengatakan kepadamu bahwa jika kebenaranmu [8] tiqak
lebih baik daripada kebenaran ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, kamu
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sama sekali tidak akan masuk ke dalam Kerajaan Surga.
21 gamu telah mendengar yang dikatakan kepada nenek moyang kita, ‘Jangan

membunuh,’ dan ‘Siapa yang membunuh pantas dibawa ke pengadilan.’ [9]122
Akan tetapi, Aku mengatakan kepadamu bahwa siapa pun yang marah kepada
saudaranya pantas berada dalam hukuman, dan siapa pun yang berkata
kepada saudaranya, ‘Kamu tolol,” pantas berada di hadapan Mahkamah Agama

[10] , dan siapa pun yang berkata, ‘Kamu bodoh,’ pantas berada dalam neraka
api.

23 Karena itu, jika kamu mempersembahkan persembahanmu di atas altar, [11]
dan di sana kamu teringat bahwa saudaramu mempunyai sesuatu terhadapmu

[12] , 24 tinggalkanlah persembahanmu itu di depan altar dan pergilah untuk
terlebih dahulu didamaikan dengan saudaramu, setelah itu kembalilah dan
persembahkan persembahanmu.

25 Secepat mungkin, berdamailah dengan orang yang menuduhmu selagi kamu
dalam perjalanan bersamanya supaya jangan penuduhmu itu menyerahkanmu
kepada hakim, dan hakim itu menyerahkanmu kepada pegawainya, dan kamu

dijebloskan ke dalam penjara. 26 Axy mengatakan yang sebenarnya kepadamu,
kamu tidak akan pernah keluar dari sana sampai kamu sudah membayar sen

yang terakhir. [13] kondrantes ”

27 «“Kamu sudah mendengar bahwa dikatakan, ‘Jangan berzina.’ [14]28 Axan
tetapi, Aku mengatakan kepadamu bahwa setiap orang yang memandangi

seorang perempuan dan menginginkannya, [15]i5 sudah berzina dengan

perempuan itu di dalam hatinya. 29 Kalau mata kananmu membuatmu berdosa,
cungkillah matamu itu dan buanglah. Sebab, lebih baik kamu kehilangan salah

satu anggota tubuhmu daripada seluruh tubuhmu dibuang ke dalam neraka. 30
Dan, jika tangan kananmu membuatmu berdosa, potong dan buanglah
tanganmu itu karena lebih baik kamu kehilangan salah satu anggota tubuhmu
daripada seluruh tubuhmu dibuang ke dalam neraka.

31 gydah dikatakan: Siapa yang menceraikan istrinya harus memberi surat

cerai kepada istrinya itu. [16132 Axan tetapi, Aku mengatakan kepadamu
bahwa siapa yang menceraikan istrinya, kecuali karena zina, ia membuat
istrinya berzina. Dan, siapa yang menikah dengan perempuan yang telah
diceraikan itu, ia juga berzina.

33 gekali lagi, kamu telah mendengar yang dikatakan kepada nenek moyang
kita, ‘Jangan bersumpah palsu, tetapi penuhilah sumpahmu itu di hadapan

Tuhan.’ [17134 Namun, Aku berkata kepadamu: jangan sekali-kali kamu

bersumpah, baik demi surga karena surga adalah takhta Allah, 35 ataupun
demi bumi karena bumi adalah tumpuan kaki-Nya, ataupun demi Yerusalem

karena itu adalah kota Sang Raja Besar. 36 Jangan juga kamu bersumpah demi
kepalamu karena kamu tidak dapat membuat sehelai rambut pun, putih atau

hitam. 37 Namun, hendaklah perkataanmu, ya jika ya, tidak jika tidak, karena
yang selebihnya dari itu berasal dari si jahat.
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38 kamu telah mendengar apa yang telah dikatakan, ‘Mata ganti mata dan gigi

ganti gigi.’ [18]39 Namun, aku mengatakan kepadamu jangan melawan yang
jahat, melainkan siapa yang menamparmu pada pipi kanan, sodorkan

kepadanya pipimu yang lain juga. 40 pan, jika seseorang hendak menuntutmu
dan mengambil bajumu, berikan juga jubahmu [19] kepadanya. 41 pap, siapa
yang memaksamu berjalan [201 4 mil, [21] berjalanlah bersamanya sejauh 2 mil.

42 Berilah kepada orang yang meminta kepadamu dan jangan menolak orang
yang ingin meminjam darimu.”

43 “Kamu telah mendengar yang difirmankan, ‘Kasihilah sesamamu,’ dan
‘Bencilah musuhmu.’ [22144 Namun, Aku berkata kepadamu, kasihilah musuh-

musuhmu dan berdoalah bagi orang-orang yang menganiaya kamu, 45 dengan
demikian kamu dapat menjadi anak-anak Bapamu yang di surga karena Ia
menerbitkan matahari-Nya bagi yang jahat dan yang baik, dan menurunkan

hujan bagi yang benar dan yang tidak benar. 46 gehab, kalau kamu hanya
mengasihi orang-orang yang mengasihimu, upah apa yang kamu dapatkan?

Bukankah pengumpul pajak [23] Pengumpul pajak di Daftar Istilah. juga

melakukan hal yang sama? 47 Dan, jika kamu memberi salam hanya kepada
saudara-saudaramu, apa lebihnya perbuatanmu? Bukankah orang-orang yang

tidak mengenal Allah juga berbuat seperti itu? 48 xarena itu, kamu harus
menjadi sempurna, seperti Bapamu yang di surga adalah sempurna.”

Footnotes

5:5 [nilah arti dari kata-kata dalam Mzm. 37:11. Di sini mungkin mengacu pada tanah perjanjian
rohani.

5:15 [2]Larnpu dengan bahan bakar minyak.

5:15 [B]Mengacu pada setiap wadah untuk menakar bahan-bahan kering. Satu gantang
kapasitasnya sekitar 8 liter. Bisa juga diterjemahkan “keranjang, kotak, gentong.”

5:15 [4]Tempat atau tumpuan untuk meletakkan pelita.

5:17 ILin,

5:18 [6]Huruf terkecil dalam alfabet Ibrani.

5:18 [7IDituliskan pada huruf Ibrani untuk menunjukkan bunyi dari huruf tersebut.

5:20 [8lHal-hal sehubungan dengan hidup keagamaan.

5:21 Plkut. Kel. 20:13; UL 5:17.

5:22 [10lpigebut juga Sanhedrin, yaitu dewan Yahudi tertinggi untuk urusan agama dan sipil.
5:23 [11pisebut juga mazbah yaitu tempat untuk mempersembahkan kurban kepada Allah.
5:23 [12lsaudara yang ada rasa sakit hati terhadap kita.

5:26 [13lyyn . . Satuan uang yang terkecil.

5:27 [14]kut. Kel. 20:14; UL 5:18.

5:28 [15]Ingin berhubungan seksual dengan perempuan itu.

5:31 [16]kut. UL 24:1.

5:33 [17Jkut. dari Im. 19:12; Bil. 30:2; UL 23:21.

5:38 [18kut. Kel. 21:24; Im. 24:20; UL 19:21.

5:40 [19]Baju adalah pakaian sebelah dalam. Jubah adalah pakaian sebelah luar yang lebih mahal.
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5:41 [20lpada masa itu, tentara Romawi memiliki kewenangan untuk memaksa warga sipil
membawakan beban bagi mereka (bdk. Mat. 27:32).

5:41 21]ykyuran mil romawi untuk 1000 langkah atau 1,478 meter.

5:43 [22lgyt. 1m. 19:18.
5:46 [23]Lin,

Matius 05

Catatan Umum
Struktur dan Penyusunan

Menurut Matius 5-7, yang dulunya dinamai Khotbah di Bukit, membentuk suatu ajaran panjang
yang dibuat oleh Yesus. Bagian dari pasal-pasal ini memang agak sedikit membingungkan.
Sebuah judul dapat membantu pembaca mengerti pasal-pasal ini dapat membentuk satu bagian
atau bab. Penerjemah diharapkan dapat memahami adanya pertanyaan mengenai apakah
ajaran ini dapat digunakan bagi bangsa Israel, gereja, atau kerajaan Allah kedepannya.
Menurut Matius 5: 3-10, diketahui sebagai Karunia atau Berkat yang telah
dibedakan dengan menggunakan pengalihan, dari setiap baris dimulai dengan
kata "diberkati/memberkati", Pengalihan ini menandai terbentuknya ayat dari

ajaran ini
Konsep khusus dalam pasal ini
"MuridNya"

Mungkin dapat diartikan sebagai setiap orang yang mengikuti Yesus baik sebagai pengikut
atau murid. Yesus memilih kedua belas muridNya untuk menjadi bagian dari kelompok utama.

Yang nantinya akan menjadi para rasul. Hal ini juga dapat dimaknai bahwa ajaran ini

diperuntukkan untuk kedua belas rasul.
Tautan:

Catatan Matius 05:01****
<<|>>

Matthew 01

Pernyataan Terkait:

Ini adalah awal mula dari kisah baru
yang mana Yesus mulai mengajar para
muridNya. Bagian ini berlanjut sampai
akhir dari pasal 7 dan biasanya sering
dikenal sebagai Khotbah di Bukit.
Keterangan Umum :

Di ayat 3, Yesus menggambarkan ciri-
ciri orang yang diberkati

Ia membuka mulutNya

merupakan sebuah ungkapan. AT :
"Yesus berkata"

mengajar mereka

yang dimaksud dari kata "mereka"
adalah murid-muridnya

miskin dalam roh

berarti orang yang rendah hati. AT:
"orang yang tahu bahwa mereka
membutuhkan Allah"
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merekalah yang memiliki Kerajaan Surga
"Kerajaan di surga" ini berarti Allah
yang memerintah sebagai Raja.
Ungkapan ini hanya ada di kitab
Matius. Jika memungkinkan, tetap
gunakan "surga" di terjemahan anda.
AT: "Allah yang di surga akan jadi
Rajanya"

mereka yang berdukacita

Alasan kemungkinan mereka
berdukacita adalah 1) dosa dunia, 2)
dosanya sendiri, 3) kematian
seseorang. Jangan menggunakan
alasan yang khusus untuk berdukacita
kecuali jika bahasa anda
memerlukannya

mereka akan dihibur

bisa dikatakan dalam bentuk aktif. AT:
"Tuhan akan menghibur mereka"
Matthew 05
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orang yang lembut hatinya

"mereka yang lembut hatinya" atau
"mereka yang tidak mengandalkan
kekuatannya sendiri"

mereka akan mewarisi bumi

"Allah akan mewariskan mereka seisi
bumi"

mereka yang lapar dan haus akan kebenaran
makna kiasan ini menggambarkan
orang-orang yang sangat
menginginkan untuk berbuat
kebenaran. AT: "orang-orang yang
sangat menginginkan untuk hidup
benar bagaikan mereka yang lapar
dan haus"

mereka akan dikenyangkan

bisa dikatakan dalam bentuk aktif. AT:
"Allah akan mencukupkan mereka"
atau "Allah akan mengenyangkan
mereka"

mereka yang murni hatinya

"orang-orang yang murni hatinya." Di
sini "hati" merujuk kepada keinginan
seseorang. AT: "orang-orang yang
hanya ingin melayani Allah"

mereka akan melihat Allah

Di sini "melihat" berarti mereka dapat
hidup di dalam hadirat Allah. AT:
"Allah akan mengijinkan mereka hidup
bersamaNya"

Matthew 09

pembawa damai

Mereka ini adalah orang-orang yang
membantu orang lainnya untuk
memberi kedamaian satu sama lain.
mereka akan disebut anak-anak Allah

Ini bisa dikatakan dalam bentuk aktif.
AT: "Allah akan memanggil mereka
sebagai anak-anakNya" atau "mereka
akan menjadi anak-anak Allah"
anak-anak Allah

Sebaiknya menerjemahkan "anak-
anak" dengan kata yang sama dalam
bahasa anda yang merujuk pada
anaknya sendiri atau anak.

mereka yang teraniaya

Ini bisa dikatakan dalam bentuk aktif.
AT: "orang-orang yang mendapat
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perlakuan yang tidak adil"

demi kebenaran

"karena mereka melakukan apa yang
dikehendaki Allah"

merekalah yang memiliki Kerajaan Surga
Di sini "Kerajaan Surga" merujuk
kepada pemerintahan Allah sebagai
Raja. Ungkapan ini hanya terdapat di
kitab Matius.Jika memungkinkan,
tetaplah gunakan "surga" di
terjemahan anda. Lihat terjemahan
anda di . AT : "Allah di surga yang
akan menjadi Raja mereka"

Matthew 11

Pernyataan terkait:

Yesus selesai menjelaskan sifat-sifat
orang yang diberkati

Diberkatilah kamu

Kata "kamu" adalah bentuk jamak .
mengatakan segala perkataan jahat
terhadapmu dengan fitnah

"mengatakan segala perkataan dusta
terhadapmu" atau "mengatakan
perkataan hina terhadapmu yang
tidak benar"

karena Aku

"karena kau mengikutiku" atau
"karena kamu percaya padaKu"
Bersukacitalah dan bergembiralah
"Bersukacita" dan "bergembira"
memiliki arti yang hampir sama. Yesus
tidak hanya menginginkan orang-
orang yang mendengarnya untuk
bersukacita tetapi melakukan suatu
hal yang lebih daripada bersukacita.
Matthew 13

Pernyataan terkait:

Yesus mulai mengajar tentang
bagaimana para muridNya menjadi
seperti garam dan terang.

Kamu adalah garam dunia

Kemungkinan artinya adalah 1)
seperti halnya garam membuat
makanan menjadi enak, murid-murid
Yesus mempengaruhi orang-orang di
dunia untuk menjadi baik. AT: "kamu
adalah garam bagi semua orang di
dunia" atau 2) seperti garam yang
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mengawetkan makanan, murid-murid
Yesus menjaga orang-orang dari
segala kerusakan "

kalau garam itu menjadi hambar
Kemungkinan artinya adalah 1) "kalau
garam menjadi hambar dari yang
semestinya" atau 2) kalau garam
hilang rasanya."

dengan apa ia akan diasinkan?

"dengan apa ia akan diasinkan?" Yesus
menggunakan pertanyaan ini untuk
mengajari para muridNya. AT: "tidak
ada lagi cara untuk mengasinkannya
kembali"

selain untuk dibuang dan diinjak-injak oleh
manusia

Ini bisa dikatakan dalam bentuk aktif.
AT: "selain orang-orang membuang
dan menginjaknya"

Kamu adalah terang dunia

Ini berarti bahwa pengikut Yesus
membawa pesan kebenaran kepada
semua orang yang belum mengenal
Allah. AT: "Kamu bagaikan cahaya
bagi orang-orang di dunia"

Kota yang terletak di atas bukit tidak dapat
disembunyikan

Ketika malam gelap, orang-orang
dapat melihat cahaya kota yang
bersinar. Ini bisa dikatakan dalam
bentuk aktif. AT: "Di waktu malam, tak
ada satupun yang bisa
menyembunyikan cahaya yang
bersinar dari kota yang terletak di
atas bukit" atau "Siapapun melihat
cahaya dari kota yang terletak di atas
bukit"

Matthew 15

tidak ada orang yang menyalakan pelita
"Orang-orang tidak menyalakan
pelita"

menaruhnya di bawah keranjang
"meletakkan pelitanya di bawah
keranjang." Ini berarti bodohlah untuk
menyalakan pelita yang hanya untuk
disembunyikan sehingga orang-orang
tidak dapat melihat cahaya pelitanya.

Biarlah terangmu bercahaya di depan orang
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Ini berarti seorang murid Yesus harus
hidup sedemikian rupa sehingga
orang-orang bisa belajar akan
kebenaran Allah. AT : "Biarlah
hidupmu menjadi seperti terang yang
bercahaya di depan orang"

Bapamu yang di surga

Lebih baik menerjemahkan "Bapa"
dengan kata yang biasa digunakan
untuk merujuk kepada seorang bapa.
Matthew 17

Pernyataan Terkait:

Yesus mulai mengajar tentang
bagaimana la datang untuk
menggenapi hukum Taurat dalam
Perjanjian Lama.

para nabi

Ini merujuk kepada apa yang ditulis
oleh para nabi dalam Kitab Suci.
sesungguhnya Aku mengatakan kepadamu
"Aku mengatakan kebenaran".
Ungkapan ini menegaskan apa yang
dikatakan Yesus selanjutnya.

sampai langit dan bumi berlalu

Di sini "langit" dan "bumi" merujuk ke
keseluruhan alam semesta. AT:
"selama alam semesta masih ada"
Lihat:

tidak ada satu iota atau satu coretan pun
Iota adalah huruf Ibrani terkecil dan
coretan adalah goresan kecil yang
membedakan antara dua huruf Ibrani.
AT: "bahkan huruf tertulis terkecil pun
atau bagian terkecil dari sebuah
huruf"

semuanya telah digenapi

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "semuanya telah terjadi"
atau "Allah menyebabkan segala
sesuatu terjadi"

segala sesuatu

Ungkapan "segala sesuatu" merujuk
kepada semua hal yang ada dalam
hukum Taurat. AT: "semua yang
tertulis dalam hukum Taurat"
Matthew 19

barangsiapa yang meniadakan

"siapapun yang melanggar" atau
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“siapapun yang mengabaikan"

salah satu dari perintah-perintah terkecil ini
"bagian mana pun dari perintah-
perintah ini, bahkan yang terpenting"
barangsiapa ... mengajar orang lain untuk
melakukannya akan disebut

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "jika seseorang ... mengajar
orang lain untuk melakukannya, Allah
akan memanggil orang itu"

yang terkecil dalam Kerajaan Surga
Ungkapan "Kerajaan Surga" merujuk
kepada Allah yang berkuasa sebagai
Raja. Ungkapan ini hanya ditemukan
dalam kitab Matius. Jika
memungkinkan gunakan "surga"
dalam terjemahan anda. AT: "yang
terkecil dalam Kerajaan Surga" atau
"yang terkecil dibawah kuasa Allah di
surga"

memelihara dan mengajar mereka
"melakukan perintah-perintahNya dan
mengajarkannya kepada orang lain
untuk melakukan hal yang sama"
besar

“terutama"

Sebab aku mengatakan kepadamu

Ini menegaskan apa yang Yesus
katakan selanjutnya.

kamu...-mu ... mu

Ini adalah bentuk jamak.

jika kebenaranmu tidak lebih baik...orang-
orang Farisi, kamu tidak akan masuk

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
positif. AT : "bahwa kebenaranmu
harus lebih baik ... agar orang-orang
Farisi dapat masuk"

Matthew 21

Pernyataan Terkait:

Lalu Yesus mengajarkan bagaimana Ia
hadir untuk menggenapi hukum
Taurat dalam Kitab Perjanjian Lama.
Disini Ia berbicara tentang hal
membunuh dan amarah

Informasi Umum:

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang tentang apa yang mereka
secara pribadi harus dan tidak boleh
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dilakukan. Kata "kamu" adalah bentuk
jamak seperti dalam "kamu telah
mendengar" dan Aku berkata
kepadamu." Kata "kamu" tersebut
adalah tunggal seperti dalam "Jangan
membunuh". Akan tetapi di beberapa
bahasa ini bisa diubah menjadi jamak.
dikatakan kepada mereka pada masa dahulu
Ini bisa diungkapkan dengan kata
kerja aktif. AT: "Allah mengatakan
kepada mereka yang hidup di zaman
dahulu" atau "Musa mengatakannya
kepada nenek moyangmu"

Siapa yang membunuh akan dihakimi

Di sini "penghakiman" menyiratkan
bahwa hakim akan menghukum mati.
AT: "Seorang hakim akan menghukum
siapa pun yang membunuh orang lain"
membunuh ... membunuh

Kata ini merujuk kepada tindakan
membunuh, bukan pada segala bentuk
pembunuhan.

Akan tetapi Aku berkata

Yesus sama halnya dengan Allah dan
firmanNya, tetapi Dia tidak sama
seperti para pemimpin agama dalam
menerapkan Firman Allah. "Aku"
adalah ketegasan. Ini menunjukkan
bahwa apa yang dikatakan Yesus sama
pentingnya dengan perintah Allah
yang mula-mula. Cobalah untuk
menerjemahkan ungkapan ini secara
tegas.

saudara

Ini merujuk kepada sesama orang
percaya, bukan saudara kandung atau
tetangga.

terancam hukuman

Nampaknya di sini Yesus tidak
merujuk pada hukuman manusia
tetapi lebih kepada Allah yang
menghukum orang yang marah
kepada saudaranya.

orang yang tak berharga ... bodoh

Ini adalah penghinaan bagi orang-
orang yang tidak mampu berpikir
dengan benar. "Orang yang tak
berharga" sangat dekat artinya
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dengan "orang yang tidak
menggunakan otak" yang menambah
arti ketidakpatuhan terhadap Allah.
mahkamah

Ini mungkin berarti mahkamah
setempat, bukan Sanhedrin utama di
Yerusalem

Matthew 23

kamu

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang tentang apa yang baik dan tidak
baik untuk dilakukan secara pribadi.
Semua kata "kamu" dan "-mu" yang
muncul adalah bentuk tunggal, tetapi
di beberapa bahasa bisa diartikan
sebagai bentuk jamak.
mempersembahkan persembahanmu
"memberikan persembahanmu" atau
"membawa persembahanmu"

di atas altar

Dapat diartikan bahwa inilah altar
Allah di dalam Bait Allah di Yerusalem.
AT: "bagi Allah yang berada di altar
BaitNya"

teringat akan sesuatu

“saat kau berdiri di atas altar kau
teringat "

saudaramu memperkarakanmu

"seseorang marah kepadamu karena
apa yang telah kau perbuat
Berdamailah terlebih dahulu dengan
saudaramu

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Berdamailah dahulu dengan
saudaramu"

Matthew 25

Berdamailah dengan

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang mengenai apa yang baik dan
tidak baik untuk dilakukan secara
pribadi. Semua kata "kamu" dan "-mu"
yang muncul berbentuk tunggal, akan
tetapi di beberapa bahasa bisa
dijadikan jamak.

orang yang menuduhmu

Ini adalah seseorang yang
menyalahkan seseorang karena
berbuat sesuatu yang salah. Dia
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membawa orang yang berbuat salah
ini ke pengadilan dan menuduhnya
sebelum dihakimi

menyerahkanmu kepada hakim

disini "menyerahkanmu kepada"
berarti memberikan kuasa kepada
seseorang. AT:"biarlah hakim yang
menanganimu"

hakim itu menyerahkanmu kepada pegawainya
disini "menyerahkanmu" berarti
memberikan kuasa kepada seseorang.
AT: "hakim yang akan
menyerahkanmu kepada pegawainya"
pegawai

seseorang yang mempunyai kuasa
untuk mengambil keputusan dari
seorang hakim

kamu dijebloskan ke dalam penjara

ini bisa dinyatakan dalam bentuk aktif.
AT: "pegawainya akan
memasukkanmu ke dalam penjara"
aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu
"aku mengatakan kebenaran
kepadamu". Ungkapan ini menambah
penekanan dari apa yang Yesus
katakan selanjutnya

dari sana

"dari penjara"

Matthew 27

Pernyataan Terkait:

Yesus lalu mengajarkan bagaimana Ia
datang untuk menggenapi Perjanjian
Lama. Pada mulanya Ia berfirman dari
hal nafsu dan perzinahan

Informasi Umum:

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang mengenai apa yang mereka
harus dan tidak boleh diperbuat. Kata
"kamu" adalah jamak di "kamu sudah
mendengar" dan "aku mengatakan
kepadamu". Pemahamannya "kamu"
adalah tunggal di "jangan berzinah,"
tetapi di dalam beberapa bahasa bisa
ditetapkan menjadi jamak.

bahwa dikatakan

ini bisa ditetapkan dalam bentuk aktif
. AT: "bahwa Allah mengatakan" atau
"bahwa Musa mengatakan" (Lihat:
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berbuat

kata ini memiliki arti untuk
menjalankan atau melakukan sesuatu.
akan tetapi Aku mengatakan

Yesus sama dengan Allah dan
perintahNya, akan tetapi Dia tidak
sama dengan apa yang pemimpin
agama pakai dalam kata "Allah". Kata
"Aku" adalah ketegasan. Ini
menunjukkan bahwa apa yang Yesus
katakan sama pentingnya dengan apa
yang Allah perintahkan. Coba
terjemahkan ungkapan ini yang
menunjukkan ketegasan. Lihat
terjemahan anda di Matius 5:22.

setiap orang yang memandangi seorang
perempuan dan menginginkannya, ia sudah
berzina dengan perempuan itu di dalam
hatinya

Ungkapan ini menunjukkan bahwa
seorang pria yang menginginkan
seorang perempuan sebagai kesalahan
dari sebuah perzinahan seperti halnya
pria yang melakukan perzinahan
menginginkannya

"dan menginginkannya" atau "dan
bernafsu untuk menidurinya"

di dalam hatinya

disini "hati" merujuk kepada
pemikiran seseorang. AT: "di
pikirannya" atau " di dalam
pikirannya"

Matthew 29

Jika

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang mengenai apa yang mereka
harus dan tidak boleh diperbuat.
Semua hal yang mempunyai kata
"kamu" dan "kepunyaanmu" adalah
tunggal, tetapi di beberapa bahasa
mereka bisa diganti menjadi jamak.
Jika mata kananmu membuatmu tersandung
disini "mata" merujuk kepada apa
yang orang lihat dan "tersandung"
adalah ungkapan dari "berdosa". AT:
"jika apa yang kamu lihat membuatmu
berdosa" atau "jika kamu berdosa dari
apa yang kamu lihat"
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mata kanan ... tangan kanan

ini berarti hal yang terpenting adalah
mata atau tangan, sebagai lawan kata
dari mata kiri atau tangan. Anda
mungkin perlu menerjemahkan kata
"kanan" sebagai "yang baik" atau
"lebih kuat"

cabutlah... penggallah

kalimat perintah ini terlalu berlebihan
untuk seorang melakukan apa yang ia
ingin lakukan agar berhenti berbuat
dosa.

cabutlah

"hilangkanlah" atau "rusakkanlah".
Jika mata kanan tidak secara jelas
disebutkan, anda mungkin perlu
menerjemahkan "rusakkanlah" saat
mata telah disebutkan, anda mungkin
perlu untuk menerjemahkan ini
menjadi "merusak mereka"

dibuang darimu

"menghilangkan"

satu dari anggota tubuhmu harus binasa
"kamu harus menghilangkan salah
satu bagian tubuhmu"

daripada seluruh tubuhmu dibuang ke dalam
neraka

ini bisa dinyatakan dalam bentuk aktif.
AT: "daripada Allah yang membuang
seluruh tubuhmu ke dalam neraka"
jika tangan kananmu berbuat

dalam penggambaran ini, tangan
merujuk ke seluruh perbuatan
seseorang.

Matthew 31

Pernyataan Terkait:

Yesus lalu mengajarkan bagaimana Ia
datang untuk menggenapi perjanjian
lama. Pada mulanya Ia berfirman hal
perceraian.

Sudah dikatakan

ini bisa ditetapkan dalam bentuk aktif.
AT: "Allah mengatakan" atau "Mesias
mengatakan" Lihat:

menceraikan istrinya

ini adalah penghalusan kata dari
menceraikan.

biarlah dia memberi
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"ia harus memberi"

Tetapi aku berkata

Yesus sama halnya dengan Allah dan
perkataanNya, tetapi Dia tidak sama
seperti pemimpin agama yang
menggunakan kata-kata Allah. "Aku"
adalah ketegasan. Ini menunjukkan
bahwa apa yang Yesus katakan sama
hal nya penting bagi perintah Allah
yang sebenarnya. Cobalah untuk
menerjemahkan ungkapan ini yang
menunjukkan ketegasan. Lihat
terjemahan anda di Matius 5:22.

ia menjadikan isterinya berzina

ini berarti suami yang menceraikan
istrinya secara tidak pantas
"“menyebabkan istrinya berbuat zina".
Di berbagai kebudayaan akan terlihat
biasa saja untuk menikah kembali,
akan tetapi jika perceraian adalah hal
yang tidak pantas, tentunya menikah
kembali adalah perzinahan.

setelah ia diceraikan

bisa ditetapkan dalam bentuk aktif.
AT: "setelah suaminya
menceraikannya"

Matthew 33

Pernyataan Penghubung:

Yesus lalu mengajarkan bagaimana Ia
menggenapi hukum Perjanjian Lama.
Mulanya Ia berfirman perihal
bersumpah palsu.

Keterangan Umum:

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang mengenai apa yang mereka
harus dan tidak boleh diperbuat. Kata
"kamu" adalah jamak di "kamu sudah
mendengar" dan "aku mengatakan
kepadamu". "Kamu" dan
"kepunyaanmu" adalah tunggal di
“janganlah bersumpah palsu" dan
“menyumpahi”, akan tetapi di
beberapa bahasa mereka mungkin
dapat dijadikan jamak.

juga, engkau

“juga, engkau" atau "ini adalah
teladan lain, kamu"

bahwa itu telah dikatakan di jaman nenek
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moyangmu
ini bisa diungkapkan dengan kata
kerja aktif. AT: "Allah berfirman
kepada nenek moyangmu" atau
"Mesias berkata kepada nenek
moyangmu"

Janganlah bersumpah palsu, melainkan
peganglah sumpahmu di depan Tuhan.
"Janganlah bersumpah bahwa kamu
akan melakukan sesuatu dan lalu
mengabaikannya. Sebaliknya, lakukan
sumpah yang telah kamu buat kepada
Tuhan bahwa kamu akan
melakukannya"

Tetapi aku berkata.

Yesus adalah sama dengan Allah dan
perkataannya, akan tetapi la tidak
sama seperti pemimpin agama dalam
menerapkan Firman Allah. "Aku"
adalah ketegasan. Ini menunjukkan
bahwa apa yang Yesus katakan sama
pentingnya dengan apa yang Allah
perintahkan sebenarnya. Coba
terjemahkan ungkapan ini yang
menunjukkan ketegasan. Lihat
terjemahan anda di Matius 5:22
jangan sekali-kali bersumpah ... kota Raja
besar

disini maksud Yesus adalah ketika
orang-orang membuat janji ataupun
ketika mereka mengatakan sesuatu
yang benar, mereka tidak boleh
bersumpah apapun. Beberapa orang
mengajarkan bahwa jika seseorang
bersumpah kepada Allah ia akan
melakukan sesuatu, maka ia harus
benar melakukannya, akan tetapi jika
ia menyumpabhi hal lain, seperti surga
dan bumi, maka itu tidak akan
menyinggung apapun jika ia tidak
melakukan apa yang ia sumpabhi.
janganlah sekali-kali menyumpahi
"Janganlah sekali-kali menyumpahi"
atau "janganlah menyumpahi apapun”
adalah tahta Allah

karena Allah menguasai surga, Yesus
berkata surga seperti sebuah tahta.
AT: "disini Allah berkuasa"
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Chapter 5

adalah tumpuan kakiNya

Ungkapan ini berarti bumi juga milik
Allah, Raja yang besar"

kota sang Raja besar

“itu adalah kota milik Allah, sang Raja
besar"

Matthew 36

Informasi Umum

Sebelumnya Yesus berkata kepada
semua orang yang mendengarnya hal
tahta Allah, tumpuan kaki, dan rumah
duniawi bukanlah milik mereka untuk
bersumpah. Disini Dia berkata bahwa
mereka tidak boleh bersumpah
meskipun dari dalam hati.

milikmu ... kamu

Yesus berkata kepada sekumpulan
orang perihal apa yang harus dan
tidak boleh diperbuat. Semua kejadian
dari kata-kata ini adalah tunggal, tapi
anda bisa menerjemahkannya sebagai
jamak..

sumpah

ini merujuk ke kata menyumpabhi.
Lihat terjemahan anda di Matius 5:34.
hendaklah perkataanmu 'ya, jika ya,' atau
'tidak, jika tidak.'

"jika kau berkata 'ya,' katakan 'ya’,
dan jika kamu berkata 'tidak' katakan
'tidak’

Matthew 38

Pernyataan Terkait:

Yesus lalu mengajarkan bagaimana Ia
datang untuk menggenapi hukum
Taurat Perjanjian Lama. Pada mulanya
Ia berfirman hal balas dendam
terhadap musuh

Keterangan Umum:

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang perihal apa yang harus dan
tidak boleh diperbuat. Kata "kamu"
adalah jamak di "kamu sudah
mendengar" dan "aku mengatakan
kepadamu". "Kamu" di "siapapun yang
menamparmu” dan pemahaman
"kamu" di "berikan ke dia" keduanya
adalah tunggal, tetapi di beberapa
bahasa mungkin mereka bisa
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dijadikan jamak.

apa yang telah dikatakan

bisa dinyatakan dalam bentuk aktif.
Lihat terjemahan anda di Matius 5:27.
AT:"bahwa Allah mengatakan" atau
"bahwa Mesias mengatakan"

mata ganti mata, dan gigi ganti gigi
Hukum Taurat Nabi Musa
membolehkan seseorang untuk
melukai orang lain dengan cara yang
sama, akan tetapi Dia tidak
membalasnya dengan keburukan.
Tetapi Aku berkata kepadamu

Yesus sama halnya dengan Allah dan
perkataanNya, tetapi Dia tidak sama
seperti pemimpin agama yang
menggunakan kata Allah. "Aku"
adalah ketegasan. Ini menunjukkan
bahwa apa yang Yesus katakan sama
hal nya penting bagi perintah Allah
yang sebenarnya. Cobalah untuk
menerjemahkan ungkapan ini yang
menunjukkan ketegasan. Lihat
terjemahan anda di Matius 5:22.
orang yang berbuat jahat

"seseorang yang jahat" atau
"seseorang yang melukaimu" ...
menampar...pipi kananmu

menampar pipi seseorang merupakan
sebuah hinaan dalam cara Yesus.
Sama halnya dengan mata dan tangan,
pipi kanan adalah yang terpenting,
dan menampar pipi itu merupakan
hinaan yang buruk.

menampar

"menampar” berarti memukul
seseorang dengan telapak tangan
terbuka

berilah kepadanya pipi kirimu

"biarkan dia menampar pipi kananmu
juga"

Matthew 40

Informasi Umum:

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang perihal apa yang harus dan
tidak boleh diperbuat. Semua kata
yang memiliki "kamu" dan "milikmu"
adalah tunggal, termasuk
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Chapter 5

pemahamannya "kamu" di perintah
“biarlah", "pergilah" dan "janganlah".
Di beberapa bahasa mungkin perlu
menjadi jamak.

baju ... jubah

"baju" adalah yang dikenakan melekat
ke tubuh, seperti baju yang berat atau
baju hangat. "Jubah" dapat dipakai
keduanya, "jubah" dikenakan untuk
menghangatkan dan juga dipakai
sebagai selimut di malam hari.

biarlah ia juga mempunyai

"berikan dia juga"

siapapun

"jika seseorang" tersirat bahwa ini
ditujukan pada prajurit Roma.

satu mil

ini berarti seribu langkah, yang mana
adalah jarak dari prajurit Roma
gunakan untuk memaksa seseorang
untuk membawakan sesuatu
kepadanya. Jika "mil" dirasa
membingungkan, bisa diterjemahkan
juga menjadi "satu kilometer" atau
"jauh"

bersamanya

ini merujuk kepada seseorang yang
memaksamu untuk pergi

bersama dia sejauh dua mil

"berjalanlah sejauh apa yang ia suruh,
dan berjalanlah lagi yang lebih jauh".
Jika "mil" dirasa membingungkan,
anda bisa menerjemahkannya menjadi
"dua kilometer" atau "dua kali lebih
jauh"

jangan menolak

"janganlah menolak untuk
meminjamkan." Ini bisa dinyatakan
dalam bentuk aktif. AT: "pinjamkan"
Matthew 43

Pernyataan Terkait:

Yesus lalu mengajarkan bagaimana Ia
datang untuk menggenapi hukum
Taurat Perjanjian Lama. Pada mulanya
Ia berfirman dari hal mengasihi
musuh

Informasi Umum:

Yesus berbicara kepada sekumpulan
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orang perihal apa yang harus dan
tidak boleh diperbuat. Kata "kamu"
adalah jamak di "kamu telah
mendengar" dan "Aku berkata
kepadamu". "Kamu" dan "milikmu"
adalah tunggal di "kasihilah
sesamamu dan bencilah musuhmu"
tetapi di beberapa bahasa mungkin
perlu menjadi jamak. Semua yang
mempunyai "kamu" dan "milikmu"
setelahnya adalah jamak.

telah mendengar

bisa dinyatakan dalam bentuk aktif.
Lihat terjemahan anda di [Matius
5:27]

sesamamu

Kata "sesama" tidak merujuk ke
tetangga yang sebenarnya, tetapi
anggota-anggota dari sebuah
komunitas atau sekumpulan orang-
orang. Orang-orang ini selalu ingin
berbuat baik atau setidaknya percaya
ia patut berbuat baik. AT "orang
sesamamu" atau "orang-orang
sepertimu"

Namun aku berkata

Yesus sama halnya dengan Allah dan
perkataanNya, tetapi Dia tidak seperti
pemimpin agama yang menggunakan
kata Allah. "Aku" adalah ketegasan.
Ini menunjukkan bahwa apa yang
Yesus katakan sama pentingnya bagi
perintah Allah yang sebenarnya.
Cobalah untuk menerjemahkan
ungkapan ini yang menunjukkan
ketegasan. Lihat terjemahan anda di
Matius 5:22.

kamu dapat menjadi anak-anak Bapamu

itu lebih baik diterjemahkan "anak-
anak" dengan kata yang sama dalam
bahasa anda, merujuk ke anak
manusia atau anak-anak.

Bapa

merupakan sebuah predikat penting
untuk Allah.

Matthew 46

Pernyataan Terkait:

Pada akhirnya Yesus mengakhiri
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Translation Questions (tq)

bagaimana Ia menggenapi hukum
Taurat Perjanjian Lama. Bagian ini
dimulai dari Matius 5:17.

Informasi Umum:

Yesus berbicara kepada sekumpulan
orang perihal apa yang harus dan
tidak boleh diperbuat. Semua kata
yang memiliki kata "kamu" dan
"milikmu" adalah jamak.

Sebab, kalau kamu hanya mengasihi orang-
orang yang mengasihimu ... upah apa yang
kamu dapatkan?

Yesus memakai pertanyaan ini untuk
mengajarkan kepada orang-orang
bahwa siapapun yang mencintai
mereka bukan sesuatu yang spesial
yang Allah janjikan kepada mereka.
AT: "Sebab jika kamu hanya mencintai
sesamamu ... kamu tidak akan
mendapatkan apapun"

Bukankah pemungut cukai juga berbuat
seperti itu?

Orang Yahudi menganggap pemungut
cukai adalah orang-orang yang sangat
berdosa. Yesus memakai pertanyaan
ini untuk mengingatkan mereka
bahkan pemungut cukai pun
mengasihi orang-orang yang
mengasihi mereka.

jika kamu hanya memberi salam hanya kepada

saudara-saudaramu. Apa lebihnya
perbuatanmu ?

Yesus memakai pertanyaan ini untuk
mengajarkan ke orang-orang bahwa
memberi salam kepada saudara bukan
sesuatu yang spesial yang Allah
janjikan kepada mereka. AT: "sebab
jika kamu hanya memberi salam
kepada saudara-saudaramu, kamu
tidak berbuat sesuatu yang lebih dari
apa yang orang lain perbuat"

salam

ini adalah istilah yang digunakan
untuk menunjukkan sesuatu yang
menyejahterakan sesama.

Bukankah orang yang tidak mengenal Allah
juga berbuat seperti itu?

Orang Yahudi menganggap orang-
orang yang bukan Yahudi adalah
orang-orang yang sangat berdosa.
Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk mengingatkan mereka bahwa
orang-orang yang bukan Yahudi
memberi salam kepada saudara-
saudaranya. AT:"bahkan orang-orang
yang bukan Yahudi memberi salam
kepada sesamanya "

Bapa

ini merupakan predikat penting untuk
Allah.

Translation Questions (tq)

Matthew 5:3

Mengapa mereka yang miskin dalam roh
diberkati?

Mereka yang miskin dalam roh
diberkati karena bagi merekalah
kerajaan surga.

Matthew 5:4

Mengapa mereka yang berkabung diberkati?
Mereka yang berkabung diberkati
karena mereka akan dihiburkan.
Matthew 5:5

Mengapa mereka yang lembut hati diberkati?
Mereka yang lembut hati diberkati
karena mereka akan mewarisi bumi
Matthew 5:6

Mengapa mereka yang lapar dan haus akan
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kebenaran diberkati?

Mereka yang lapar dan haus akan
kebenaran diberkati karena mereka
akan dikenyangkan

Matthew 5:11

Mengapa mereka yang dihina dan dianiaya
karena Yesus diberkati?

Mereka yang dihina dan dianiaya
karena Yesus diberkati karena upah
mereka besar di surga

Matthew 5:12

Mengapa mereka yang dihina dan dianiaya
karena Yesus diberkati?

Mereka yang dihina dan dianiaya
karena Yesus diberkati karena upah
mereka besar di surga
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Translation Questions (tq)

Matthew 5:15

Bagaimana orang-orang percaya bercahaya di
depan orang lain?

Orang-orang percaya bercahaya di
depan orang lain dengan melakukan
perbuatan baik

Matthew 5:16

Bagaimana orang-orang percaya bercahaya di
depan orang lain?

Orang-orang percaya bercahaya di
depan orang lain dengan melakukan
perbuatan baik

Matthew 5:17

Apa yang Yesus lakukan dengan hukum taurat
dan para nabi pada Perjanjian Lama?

Yesus datang untuk menggenapi
hukum taurat dan para nabi pada
Perjanjian Lama

Matthew 5:19

Siapa yang akan disebut besar dalam kerajaan
surga?

Mereka yang memegang perintah-
perintah Allah dan mengajarkannya
kepada orang lain akan disebut besar
dalam kerajaan surga.

Matthew 5:21

Yesus mengajarkan bahwa bukan hanya
mereka yang membunuh yang berada dalam
bahaya penghakiman, tetapi juga mereka yang
melakukan hal apa?

Yesus mengajarkan bahwa bukan
hanya mereka yang membunuh, tetapi
mereka yang marah terhadap
saudaranya juga ada dalam bahaya
penghakiman.

Matthew 5:22

Yesus mengajarkan bahwa bukan hanya
mereka yang membunuh yang berada dalam
bahaya penghakiman, tetapi juga mereka yang
melakukan hal apa?

Yesus mengajarkan bahwa bukan
hanya mereka yang membunuh, tetapi
mereka yang marah terhadap
saudaranya juga ada dalam bahaya
penghakiman.

Matthew 5:23

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
jika saudara kita mempunyai sesuatu dalam
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hatinya yang melawan kita?

Yesus mengajarkan bahwa kita harus
pergi dan berdamai dengan saudara
kita jika dia mempunyai sesuatu dalam
hatinya yang melawan kita

Matthew 5:24

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
jika saudara kita mempunyai sesuatu dalam
hatinya yang melawan kita?

Yesus mengajarkan bahwa kita harus
pergi dan berdamai dengan saudara
kita jika dia mempunyai sesuatu dalam
hatinya yang melawan kita

Matthew 5:25

Apa yang Yesus ajarakan untuk kita lakukan
dengan pendakwa kita sebelum menuju ke
persidangan?

Yesus mengajarkan bahwa kita harus
segera berdamai dengan pendakwa
kita sebelum menuju ke persidangan
Matthew 5:27

Yesus mengajarkan bahwa bukan hanya
berbuat zinah saja yang salah, tetapi berbuat
apa lagi?

Yesus mengajarkan bahwa bukan
hanya berbuat zinah saja yang salah,
tetapi juga memiliki birahi terhadap
perempuan

Matthew 5:28

Yesus mengajarkan bahwa bukan hanya
berbuat zinah saja yang salah, tetapi berbuat
apa lagi?

Yesus mengajarkan bahwa bukan
hanya berbuat zinah saja yang salah,
tetapi juga memiliki birahi terhadap
perempuan

Matthew 5:29

Apa yang dikatakan Yesus untuk kita lakukan
terhadap apapun yang membuat kita berdosa?
Yesus berkata bahwa kita harus
menyingkirkan segala sesuatu yang
membuat kita berdosa

Matthew 5:30

Apa yang dikatakan Yesus untuk kita lakukan
terhadap apapun yang membuat kita berdosa?
Yesus berkata bahwa kita harus
menyingkirkan segala sesuatu yang
membuat kita berdosa
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Chapter 6

Matthew 5:32

Untuk alasan apa Yesus memperbolehkan
perceraian?

Untuk alasan perbuatan zinah Yesus
memperbolehkan perceraian

Apa yang disebabkan seorang suami terhadap
istrinya jika dia menceraikan istrinya dengan
keliru dan istrinya menikah lagi?

Seorang suami akan menyebabkan
istrinya menjadi seorang pezinah jika
dia dengan keliru menceraikan
istrinya dan istrinya menikah lagi
Matthew 5:37

Daripada menyumpah terhadap berbagai hal
duniawi, apa yang Yesus katakan untuk kita
perbuat tentang perkataan kita?

Yesus berkata daripada kita
menyumpah oleh hal-hal ini,
hendaklah perkataan kita menjadi, "Ya
jika ya," atau "Tidak jika tidak".
Matthew 5:38

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
dengan seseorang yang jahat terhadap kita?
Yesus mengajarkan bahwa kita jangan
menolak seseorang yang jahat
terhadap kita

Matthew 5:39

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
dengan seseorang yang jahat terhadap kita?
Yesus mengajarkan bahwa kita jangan
menolak seseorang yang jahat
terhadap kita

Matthew 5:43

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
dengan musuh-musuh dan mereka yang
menganiaya kita?

Yesus mengajarkan bahwa kita harus
mengasihi dan berdoa untuk musuh-
musuh kita dan mereka yang
menganiaya kita

Matthew 5:44

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
dengan musuh-musuh dan mereka yang
menganiaya kita?

Yesus mengajarkan bahwa kita harus
mengasihi dan berdoa untuk musuh-
musuh kita dan mereka yang
menganiaya kita

Matthew 5:46

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
dengan musuh-musuh dan mereka yang
menganiaya kita?

Yesus mengajarkan bahwa kita harus
mengasihi dan berdoa untuk musuh-
musuh kita dan mereka yang
menganiaya kita

Matthew 5:47

Apa yang Yesus ajarkan untuk kita lakukan
dengan musuh-musuh dan mereka yang
menganiaya kita?

Yesus mengajarkan bahwa kita harus
mengasihi dan berdoa untuk musuh-
musuh kita dan mereka yang
menganiaya kita

Chapter 6

1 “Waspadalah dalam melakukan kewajiban agamamu di hadapan manusia,
jangan dengan maksud untuk dilihat oleh mereka. Jika demikian, kamu tidak
akan menerima upah dari Bapamu yang di surga.

2 Karena itu, ketika kamu memberi sedekah, jangan membunyikan trompet [1]
di hadapanmu seperti yang orang-orang munafik lakukan di sinagoge-sinagoge
dan di jalan-jalan supaya mereka dipuji orang lain. Aku mengatakan yang

sebenarnya kepadamu bahwa mereka sudah menerima upahnya. 3 Akan tetapi,
ketika kamu memberi sedekah, jangan biarkan tangan kirimu mengetahui apa

yang tangan kananmu lakukan, 4 supaya sedekahmu itu tersembunyi dan
Bapamu yang melihat yang tersembunyi itu akan memberikan upah
kepadamu.”

5 “Dan, ketika kamu berdoa, jangan seperti orang-orang munafik karena
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Chapter 6

mereka suka berdiri (2] dan berdoa di sinagoge-sinagoge dan di sudut-sudut
jalan [3] supaya dilihat orang lain. Aku mengatakan yang sesungguhnya

kepadamu, mereka sudah menerima upahnya. 6 Akan tetapi, ketika kamu
berdoa, masuklah ke dalam kamarmu dan tutuplah pintunya, dan berdoalah
kepada Bapamu yang ada di tempat tersembunyi, maka Bapamu yang melihat
yang tersembunyi itu akan memberikan upah kepadamu.

7 Dan, ketika kamu berdoa, jangan menggunakan kata-kata yang tidak ada

artinya, [4] seperti yang dilakukan orang-orang yang tidak mengenal Allah,
sebab mereka mengira dengan banyaknya kata-kata, mereka akan

didengarkan. 8 Karena itu, jangan seperti mereka karena Bapamu mengetahui

apa yang kamu perlukan sebelum kamu meminta kepada-Nya. 9 Berdoalah
demikian,

‘Bapa kami yang di surga,
Dikuduskanlah nama-Mu.

10 Datanglah kerajaan-Mu,
jadilah kehendak-Mu di bumi seperti di surga.

11 Berikanlah kami, pada hari ini,
makanan kami yang secukupnya.

12 Dan, ampunilah kesalahan-kesalahan kami,
seperti kami juga mengampuni orang-orang yang bersalah kepada kami.

13 Dan, janganlah membawa kami ke dalam pencobaan,
tetapi lepaskanlah kami dari yang jahat.
Karena Engkaulah Sang Pemilik Kerajaan, dan kuasa,

dan kemuliaan sampai selama-lamanya. Amin.’ 5]

11 garena jika kamu mengampuni kesalahan-kesalahan orang lain, Bapa

surgawimu juga akan mengampunimu. 15 Akan tetapi, jika kamu tidak
mengampuni kesalahan-kesalahan orang lain, Bapamu juga tidak akan
mengampuni kesalahan-kesalahanmu.”

16 “Dan, ketika kamu berpuasa, jangan murung seperti orang munafik karena
mereka mengubah mukanya supaya dilihat sedang berpuasa oleh orang lain.
Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu bahwa mereka telah menerima

upahnya. 17 Akan tetapi, kamu, ketika berpuasa, minyakilah kepalamu dan

cucilah wajahmu (6118 supaya puasamu tidak dilihat orang, tetapi oleh Bapamu
yang berada di tempat yang tersembunyi. Dan, Bapamu yang melihat
perbuatanmu yang tersembunyi itu akan membalasnya kepadamu.”

19 “Jangan menimbun untuk dirimu sendiri harta di bumi, tempat ngengat dan

karat merusak, dan tempat pencuri membongkar serta mencuri. 20 Akan
tetapi, kumpulkan untuk dirimu sendiri harta di surga, tempat ngengat dan

karat tidak merusak dan tempat pencuri tidak membongkar serta mencuri.
Karena di tempat hartamu berada, di situ juga hatimu berada.”

21
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Chapter 6

22 «Mata 7] adalah pelita tubuh. Jadi, kalau matamu baik, seluruh tubuhmu
akan menjadi terang. (8123 Ayan tetapi, jika matamu jahat, seluruh tubuhmu

akan penuh kegelapan. (9] Jadi, jika terang yang seharusnya ada padamu
adalah kegelapan, betapa pekatnya kegelapan itu.”

24 “Tidak ada orang yang dapat melayani dua tuan karena ia akan membenci
tuan yang satu dan mengasihi yang lain, atau ia akan setia kepada tuan yang
satu dan meremehkan yang lain. Kamu tidak dapat melayani Allah dan mamon
[10] »

25 “Sebab itulah Aku berkata kepadamu, jangan khawatir tentang hidupmu,
apa yang akan kamu makan atau apa yang kamu minum. Demikian juga
tentang tubuhmu, apa yang akan kamu pakai. Bukankah hidup lebih penting

daripada makanan, dan tubuh daripada pakaian? 26 1 jhatlah burung-burung di
langit yang tidak menabur, tidak menuai, dan tidak mengumpulkan ke dalam
lumbung, tetapi Bapa surgawimu memberi mereka makan. Bukankah kamu

lebih berharga daripada mereka? 27 Siapakah di antara kamu yang karena

[11]

khawatir dapat menambah sehasta pada usianya?

28 Dan, tentang pakaian, mengapa kamu khawatir? Perhatikan bunga bakung
di padang, bagaimana mereka tumbuh, mereka tidak bekerja dan juga tidak

memintal, 29 tetapi Aku mengatakan kepadamu bahwa Salomo dalam segala

kemuliaannya pun tidak berpakaian seperti salah satu dari bunga-bunga itu. 30
Jadi, jika rumput di padang, yang ada hari ini dan besok dilemparkan ke dalam
perapian, Allah mendandaninya sedemikian rupa, bukankah terlebih lagi kamu,
hai kamu yang kurang iman?

31 karena itu, jangan kamu khawatir dengan berkata, ‘Apa yang akan kami
makan?’, atau ‘Apa yang akan kami minum?’, atau ‘Apa yang akan kami pakai?’
32 gebab, bangsa-bangsa lain mencari-cari semua ini dan Bapa surgawimu

tahu bahwa kamu membutuhkan semua ini. 33 Akan tetapi, carilah dahulu
Kerajaan dan kebenaran-Nya, dan semuanya itu akan ditambahkan kepadamu.

34 Jadi, jangan khawatir tentang hari esok karena hari esok akan
mengkhawatirkan dirinya sendiri. Cukuplah suatu hari dengan kesusahannya
sendiri.”

Footnotes

6:2 [HTanda untuk mengumpulkan orang, baik orang miskin untuk dilayani maupun orang banyak
untuk menonton pemberian sedekah itu.

6:5 [Z]Sikap doa dengan posisi berdiri. Posisi ini diperbolehkan dan benar (bdk. Mrk. 11:25), tetapi
sikap berdiri orang Farisi ketika berdoa terkesan seperti rasa bangga dan percaya diri (bdk. Luk.
18:11).

6:5 [3]Tikungan-tikungan jalan yang lebar, yang paling sering dilewati orang dan dapat terlihat dari
dua arah.

6:7 [4IKata asli yang digunakan berasal dari akar kata 'battologeo" yang artinya omong banyak
atau omong kosong.

6:13 [51Diambil dari beberapa salinan Yunani.
6:17 [G]Tampil dengan air muka dan penampilan dengan segar meski sedang berpuasa.
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6:22 [7Ipalam budaya Yahudi, ungkapan “mata” menunjukkan cara pandang/sikap hati seseorang

terhadap orang lain.

6:22 [8]Simbol kebaikan dan kebenaran yang menunjukkan ciri-ciri Kerajaan Allah.
6:23 191Simbol dosa dan kejahatan yang menunjukkan ciri-ciri kerajaan setan.
6:24 [10]Bahasa Aram yang artinya kekayaan atau harta.

6:27 [11]Kurang lebih 0,5 meter.

Catatan Umum
Matius 6

Struktur dan Format

Matius 6 melanjutkan pengajaran Yesus yang diperluas, yang dikenal sebagai

"Khotbah di Bukit."

Penerjemah mungkin menghendaki untuk memisahkan doa di Matius 6:9-11
dengan menggunakan paragraf khusus. Karena pasal ini beralih dengan cepat
dari topik yang satu ke topik yang lain, dimungkinkan untuk menggunakan
spasi satu baris di antara dua topik, untuk membantu para pembaca menyadari
adanya perubahan topik dengan lebih mudah.

Tautan:
Catatan Matius 6:1*¥**
<< |>>

Matthew 01

Pernyataan terkait:

Yesus melanjutkan untuk mengajar
murid-muridNya dengan Khotbah di
Bukit, yang dimulai di Matius 5:3. Di
bagian ini, Yesus menyoroti "tindakan
kebenaran" yaitu amal, doa, dan
puasa.

Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai seorang individu.
Semua penggunaan kata "kamu" dan
“milikmu" bersifat jamak.

di depan orang agar dilihat oleh mereka
Disiratkan bahwa mereka yang
melihat orang tersebut akan
menghormatinya. Ini dapat dinyatakan
dalam bentuk aktif. AT: "di depan
orang-orang, hanya supaya mereka
dapat melihatmu dan menghormatimu
atas apa yang telah kamu perbuat"
Bapa

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Allah.
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janganlah menggembar-gemborkan dirimu
Kiasan ini berarti melakukan sesuatu
untuk mendapatkan perhatian dari
orang lain dengan sengaja. AT:
"jangan menarik perhatian untuk
dirimu sendiri seperti seseorang yang
meniup sangkakala dengan kencang di
keramaian"

Sesungguhnya Aku berkata padamu

"Aku mengatakan hal yang
sebenarnya kepadamu" Bagian
kalimat ini menambahkan penekanan
untuk apa yang Yesus katakan
selanjutnya.

Matthew 03

Pernyataan terkait:

Yesus melanjutkan untuk mengajar
murid-muridNya mengenai amal.
Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai individu. Semua
penggunaan kata "kamu" dan
"milikmu" bersifat jamak.

jangan biarkan tangan kirimu mengetahui apa
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yang dilakukan oleh tangan kananmu

Ini merupakan kiasan untuk sesuatu
yang benar-benar rahasia. Sama
seperti kedua tangan biasanya bekerja
bersama, dan masing-masing saling
“mengetahui" apa yang dilakukan oleh
tangan yang lain, kamu seharusnya
tidak membiarkan orang yang bahkan
paling dekat denganmu tahu saat
kamu memberi kepada orang miskin.
sedekahmu diberi secara rahasia

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "kamu dapat memberi
kepada orang miskin tanpa perlu
diketahui oleh orang lain"

Matthew 05

Pernyataan Penghubung:

Yesus mulai mengajar tentang doa
Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai individu. Semua
penggunaan kata "kamu" dan
“milikmu" di ayat 5 dan 7 bersifat
jamak; di ayat 6 bersifat tunggal,
tetapi dalam beberapa bahasa bisa
saja bersifat jamak.

agar mereka dapat dilihat oleh orang

Dapat disiratkan bahwa orang-orang
yang melihat mereka akan memberi
mereka hormat. Ini dapat dinyatakan
dalam bentuk aktif. AT: "supaya orang-
orang akan melihat mereka dan
menghormati mereka"

Sesungguhnya Aku berkata kepadamu

"Aku mengatakan yang sebenarnya
kepadamu". Bagian kalimat ini
menambahkan penekanan untuk apa
yang Yesus katakan selanjutnya.
masuklah ke kamarmu. Tutuplah pintu
"pergi ke tempat yang pribadi" atau
"pergi ke tempat di mana kamu bisa
sendirian"

Bapamu yang tersembunyi

Kemungkinan pengertiannya adalah 1)
tidak ada yang bisa melihat Allah. AT:
"Bapa, yang tidak terlihat", atau 2)
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Allah berada dalam tempat pribadi
bersama dengan orang yang berdoa.
AT: "Bapa, yang bersama denganmu di
tempat yang pribadi”

Bapa

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Allah.

Bapamu yang melihat di tempat tersembunyi
"Bapamu akan melihat apa yang kamu
lakukan secara pribadi dan ..."

jangan mengulangi kata-kata yang tidak
berguna

Kemungkinan pengertiannya adalah 1)
pengulangan-pengulangan tersebut
tidak berguna. AT: "jangan terus
mengucapkan hal yang sama
berulang-ulang kali dengan tidak
berguna", 2) kata-kata atau kalimat-
kalimat tersebut tidak bermakna. AT:
"jangan terus mengulangi kata-kata
yang tidak bermakna"

mereka akan didengar

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "allah palsu mereka akan
mendengarkan mereka"

Matthew 08

Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang bagaimana
mereka harus berdoa sebagai
individu. Kata "kamu" dan "milikmu"
bersifat jamak untuk kalimat pertama.
Di dalam doa, kata "kamu" dan
"milikmu" bersifat tunggal dan
merujuk kepada Allah, "Bapa kami
yang di surga."

Bapa kami yang di surga

Ini merupakan permulaan dari doa
dan bagaimana Yesus mengajar orang-
orang untuk memanggil Allah.

Bapa

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Allah.

dikuduskanlah namaMu

Di sini, "namaMu" merujuk kepada
Allah sendiri. AT: "buatlah semua
orang menghormatiMu"

Datanglah kerajaanMu
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Di sini, "kerajaan" merujuk kepada
pemerintahan Allah sebagai Raja. AT:
"Kiranya Engkau memerintah atas
semua orang dan semua hal dengan
utuh"

Biarlah kehendakMu jadi di bumi seperti di
surga

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Kiranya semua yang ada di
bumi terjadi sesuai dengan
kehendakMu seperti halnya dengan
segala sesuatu di surga"”

Matthew 11

Informasi Umum:

Ini merupakan bagian dari doa yang
Yesus ajarkan kepada orang-orang.
Semua kemunculan kata "kami,"
"kita," dan "milik kita" merujuk hanya
kepada orang-orang yang akan
mengucapkan doa ini. Kata-kata ini
juga tidak merujuk kepada Allah, yang
kepadaNya mereka memanjatkan doa.

makanan harian

Di sini, "makanan" merujuk kepada
makanan secara umum.

hutang-hutang

Hutang adalah suatu tanggungan yang
harus dipenuhi seseorang kepada
orang lainnya. Ini merupakan kiasan
untuk dosa.

hutang-hutang kami

Si penghutang adalah orang yang
memiliki hutang kepada orang lain. Ini
merupakan kiasan untuk
menggambarkan orang-orang yang
berdosa terhadap kita.

Janganlah membawa kami ke dalam
pencobaan

Kata "pencobaan," sebuah kata benda
yang abstrak, dapat diungkapkan
sebagai kata kerja. AT: "Jangan
biarkan apapun mencobai kami" atau
"Jangan biarkan apapun menyebabkan
kami ingin melakukan dosa"
lepaskanlah kami dari pada yang jahat
"Lepaskanlah" di sini merupakan
suatu kiasan untuk menggambarkan
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tentang memindahkan sesuatu ke
tempat yang seharusnya. AT:
"jauhkanlah kami dari pengaruh hal-
hal yang jahat"

Matthew 14

Informasi Umum:

Semua kemunculan kata "kamu" dan
"milikmu" bersifat jamak. Namun,
Yesus sedang mengajarkan mereka
apa yang akan terjadi sebagai individu
apabila mereka tidak mengampuni
sesama mereka.
pelanggaran-pelanggaran
"kesalahan-kesalahan" atau "dosa-
dosa"

Bapa

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Allah

Matthew 16

Pernyataan terkait:

Yesus mulai mengajar tentang
berpuasa.

Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai individu. Di ayat 16
semua penggunaan kata "kamu"
bersifat jamak. Di ayat 17 dan 18 saat
Yesus mengajar mereka bagaimana
berperilaku saat berpuasa, semua
penggunaan kata "kamu" dan
"milikmu" bersifat tunggal. Dalam
beberapa bahasa, penggunaan kata
"kamu" dapat juga bersifat jamak.
Lagipula

"Tuga"

mereka mengubah raut wajah mereka
Orang-orang munafik tidak akan
mencuci wajah mereka atau menyisir
rambut mereka. Mereka melakukan
ini dengan sengaja untuk menarik
perhatian bagi diri mereka sendiri,
sehingga orang-orang akan melihat
dan menghormati mereka atas puasa
yang mereka lakukan.

Sungguh, kukatakan kepadamu

"Aku mengatakan yang sebenarnya
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kepadamu." Bagian kalimat ini
menambahkan penekanan untuk apa
yang Yesus katakan selanjutnya.
urapilah kepalamu

“oleskan minyak di rambutmu" atau
“rapikan rambutmu." "Mengurapi"
kepala di sini berarti merawat rambut
seseorang seperti biasanya. Hal ini
tidak berhubungan dengan "Kristus"
yang berarti "yang diurapi." Yang
dimaksudkan Yesus adalah orang-
orang harus terlihat sama seperti
biasanya, baik saat sedang berpuasa
maupun tidak.

Bapamu yang berada di tempat tersembunyi
Kemungkinan pengertiannya adalah 1)
tidak ada yang bisa melihat Allah. AT:
"Bapa, yang tidak terlihat", atau 2)
Allah ada bersama dengan orang yang
berpuasa secara diam-diam. AT:
"Bapa, yang ada bersamamu secara
pribadi" Lihat bagaimana Anda
menerjemahkan ini di Matius 6:6.
Bapa

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Allah

yang melihat di tempat tersembunyi

"yvang melihat apa yang kamu lakukan
secara pribadi." Lihat bagaimana
Anda menerjemahkan ini di Matius
6:6.

Matthew 19

Pernyataan terkait:

Yesus mulai mengajar tentang uang
dan kekayaan.

Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai individu. Semua
penggunaan kata "kamu" dan
"milikmu" bersifat jamak, kecuali di
ayat 21, yang bersifat tunggal. Dalam
beberapa bahasa, penggunaan kata
"kamu" dan "milikmu" dapat juga
bersifat jamak.

harta

"kekayaan"
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dimana ngengat dan karat merusaknya
"dimana ngengat dan karat merusak
harta"

ngengat

serangga kecil yang dapat terbang
dan merusak kain

karat

elemen berwarna coklat yang
terbentuk pada logam

kumpulkanlah bagimu harta di surga

Ini merupakan kiasan yang berarti
melakukan hal-hal baik di bumi
sehingga Allah akan memberikan upah
di surga.

di situ juga hatimu berada

Di sini, "hati" berarti pikiran dan
keinginan yang ada pada seseorang.
Matthew 22

Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai individu. Kemunculan
kata "kamu" dan "milikmu" semuanya
bersifat tunggal, tetapi dalam
beberapa bahasa dapat saja bersifat
jamak.

Mata adalah pelita tubuh ... betapa hebatnya
kegelapan itu

Ini membandingkan mata yang sehat
yang memungkinkan seseorang untuk
melihat terhadap mata yang sakit
yang membuat orang menjadi buta. Ini
merupakan kiasan yang merujuk
kepada kesehatan rohani. Seringkali,
orang-orang Yahudi menggunakan
bagian kalimat "mata yang buruk"
untuk merujuk kepada keserakahan.
Artinya adalah: apabila seseorang
sungguh-sungguh berbakti kepada
Allah dan memandang seperti Allah
memandang, maka ia akan melakukan
hal yang benar. Apabila seseorang
serakah untuk mendapatkan lebih,
maka apa yang ia lakukan juga akan
jahat.

Mata adalah pelita tubuh

Kiasan ini berarti mata
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memungkinkan seseorang untuk
melihat, sama seperti pelita
membantu seseorang untuk melihat
dalam kegelapan. AT: "Seperti lampu,
mata memungkinkanmu untuk melihat
dengan jelas"

mata

Anda perlu menerjemahkan ini
sebagai bentuk jamak, "mata-mata,
atau kedua mata."

apabila matamu jahat

ini tidak merujuk pada hal gaib.
Orang-orang Yahudi sering
menggunakan ini sebagai kiasan
untuk orang yang serakah.

jika terang yang ada di dalammu sebenarnya
adalah kegelapan, betapa hebatnya kegelapan
itu!

"Terang" di sini merupakan kiasan,
membandingkan pikiran yang jernih
dengan sebuah pelita.
Ketidakmampuan berpikir jernih
dibandingkan dengan pelita yang
tidak menyala. AT: "Apabila
pengertian yang dimiliki seseorang
telah salah, betapa akan salah juga
hidup orang tersebut!"

sebab dia akan membenci yang satu dan
mengasihi yang lain, atau juga ia akan
mengabdi kepada yang satu dan meremehkan
yang lain

Kedua bagian kalimat ini pada
dasarnya memiliki pengertian yang
sama. Mereka menekankan bahwa
seseorang tidak dapat mencintai dan
berbakti kepada Allah dan kepada
uang di saat yang bersamaan.

Kamu tidak bisa melayani Allah dan melayani
harta

"Kamu tidak dapat mencintai Allah
dan uang pada saat yang bersamaan"
Matthew 25

Informasi Umum:

Di sini, semua kemunculan kata
"kamu" dan "milikmu" bersifat jamak.
Aku berkata kepadamu

Ini menambahkan penekanan
terhadap apa yang Yesus katakan
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selanjutnya.

kepadamu

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai invividu.

bukankah kehidupan lebih dari hanya
makanan, dan tubuh lebih dari hanya
pakaian?

Yesus menggunakan suatu pertanyaan
untuk mengajar orang-orang. AT:
“jelas bahwa hidup itu lebih daripada
apa yang kamu makan, dan tubuhmu
lebih daripada apa yang kamu
kenakan." atau "jelas bahwa ada hal-
hal dalam hidup yang lebih penting
daripada makanan, dan ada hal-hal
berkaitan dengan tubuh yang lebih
penting daripada pakaian."
lumbung-lumbung

tempat untuk menyimpan hasil panen
Bapa

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Allah.

Tidakkah kamu lebih berharga dari pada
mereka?

Yesus menggunakan suatu pertanyaan
untuk mengajar orang-orang. AT:
"Jelas bahwa kamu lebih berharga
daripada burung-burung."

Matthew 27

Informasi Umum:

Yesus sedang berbicara kepada
sekelompok orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak boleh
lakukan sebagai individu. Semua
kemunculan kata "kamu" dan
"milikmu" bersifat jamak.

Siapa diantara kamu yang karena
kekhawatirannya dapat menambah satu hasta
pada panjang kehidupannya?

Yesus menggunakan suatu pertanyaan
untuk mengajar orang-orang. AT:
"Tidak ada di antaramu yang bisa,
dengan menjadi kuatir, menambahkan
tahun-tahun pada hidupmu. Kamu
bahkan tidak dapat menambahkan
semenitpun pada hidupmu! Jadi
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seharusnya kamu tidak kuatir akan
keperluanmu."

satu hasta

Satu hasta adalah ukuran setengah
meter kurang sedikit. Di sini
digunakan sebagai kiasan untuk
menambahkan waktu hidup
seseorang.

Mengapa kamu cemas akan pakaian?

Yesus menggunakan suatu pertanyaan
untuk mengajar orang-orang. AT:
"Kamu seharusnya tidak kuatir akan
apa yang hendak kamu pakai."
Pikirkanlah

"Pertimbangkan"

bunga-bunga bakung

Bunga bakung adalah sejenis bunga
yang tumbuh di alam.

Kukatakan kepadamu

Ini menambahkan penekanan akan
apa yang Yesus katakan selanjutnya.
tidak berpakaian seperti salah satunya

ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "tidak mengenakan pakaian
yang secantik bunga-bunga bakung
itu"

Matthew 30

begitu rupa menghiasi rumput di ladang

Ini merupakan kiasan yang berarti
Allah mempercantik bunga-bunga. AT:
“membuat rumput di ladang menjadi
cantik" atau "mempercantik rumput di
ladang"

rumput

Apabila bahasa Anda memiliki
kosakata yang mencakup "rumput"
dan kosakata yang Anda gunakan
untuk "bunga bakung" di ayat
sebelumnya, Anda dapat
menggunakan itu di sini.

dibuang ke dalam perapian

Orang-orang Yahudi pada masa itu
menggunakan rumput pada perapian
mereka untuk memasak makanan
mereka. Ini dapat dinyatakan dalam
bentuk aktif. AT: "seseorang
membuangnya ke dalam api" atau
"seseorang membakarnya"
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betapa lebih lagi Dia akan mendandani
kamu... beriman?

Yesus menggunakan kiasan menghiasi
dalam pertanyaan ini untuk
mengajarkan kepada orang-orang
bahwa Allah akan menyediakan apa
yang mereka butuhkan. AT: "Ia pasti
akan menyediakan bagimu ... iman."
kamu yang kurang beriman

"kamu yang mempunyai iman yang
kurang." Yesus menyampaikan kepada
orang-orang dengan cara ini karena
kecemasan mereka tentang pakaian
menunjukkan mereka hanya memiliki
iman yang kurang kepada Allah.
Karena itu

"Karena dari semua ini"

Pakaian apa yang akan kami kenakan

Di kalimat ini, "pakaian" merupakan
sebuah penggambaran untuk harta
kekayaan. AT: "Kekayaan apa yang
akan kami punya"

Matthew 32

Sebab bangsa-bangsa yang tidak mengenal
Allah mencari hal-hal ini

"Karena orang-orang yang tidak
mengenal Allah mementingkan apa
yang akan mereka makan, minum, dan
kenakan"

Bapamu yang di surga tahu bahwa kamu
membutuhkan hal-hal tersebut

Yesus sedang menyiratkan bahwa
Allah akan memastikan segala
kebutuhan dasar mereka terpenuhi.
Bapa

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Allah.

carilah dahulu kerajaanNya dan kebenaranNya
Di sini, kata "kerajaan" merujuk
kepada pemerintahan Allah sebagai
raja. AT: "sibukkanlah dirimu dengan
melayani Allah, yang adalah rajamu,
dan melakukan apa yang benar"
segala hal ini akan diberikan kepadamu

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Allah akan menyediakan
semua hal ini untukmu"

Karena itu
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Translation Questions (tq)

"Karena dari semua ini"

hari esok mempunyai kesusahannya sendiri
Yesus berbicara "hari esok" seolah itu
adalah orang yang dapat kuatir. Yang

Yesus maksudkan adalah seseorang
akan memiliki kekuatirannya sendiri
saat hari esok tiba.

Translation Questions (tq)

Matthew 6:2

Apa upah bagi mereka yang memberi sedekah
untuk diperlihatkan kepada orang-orang?
Mereka yang memberi sedekah untuk
diperlihatkan kepada orang-orang
menerima pujian dari orang-orang lain
sebagai upah mereka.

Matthew 6:3

Bagaimana harusnya kita memberi sedekah
agar kita diberi upah oleh Bapa?

Kita harus memberi sedekah secara
rahasia.

Matthew 6:4

Bagaimana harusnya kita memberi sedekah
agar kita diberi upah oleh Bapa?

Kita harus memberi sedekah secara
rahasia.

Matthew 6:5

Apa upah bagi mereka yang berdoa seperti
orang munafik untuk dilihat orang-orang?
Mereka yang berdoa seperti orang
munafik untuk dilihat orang-orang
menerima upah mereka dari orang-
orang.

Matthew 6:6

Siapa yang memberi upah bagi mereka yang
berdoa secara diam-diam ?

Bapa yang memberi upah bagi mereka
yang berdoa secara diam-diam atau
tersembunyi.

Matthew 6:7

Kenapa Yesus berkata agar kita tidak berdoa
dengan mengulangi kata-kata yang tidak
berguna?

Yesus berkata kita jangan berdoa
dengan mengulangi kata-kata yang
tidak berguna karena Bapa tahu apa
kebutuhan kita sebelum kita meminta
kepadaNya.

Matthew 6:10

Di mana kita meminta kepada Bapa supaya
kehendakNya jadi?

Page 50 of 5028

Kita harus meminta kepada Bapa
supaya kehendakNya jadi di bumi,
sama seperti di surga.

Matthew 6:15

Jika kita tidak mengampuni kesalahan orang
lain, apa yang akan Bapa lakukan?

Jika kita tidak mengampuni orang lain
karena kesalahan-kesalahan mereka
pada kita, Bapa tidak akan
mengampuni kesalahan-kesalahan
kita.

Matthew 6:16

Bagaimana seharusnya kita berpuasa supaya
kita menerima upah dari Bapa?

Kita harus berpuasa dengan tidak
terlihat seperti orang yang sedang
berpuasa, sehingga Bapa akan
memberi upah bagi kita.

Matthew 6:17

Bagaimana seharusnya kita berpuasa supaya
kita menerima upah dari Bapa?

Kita harus berpuasa dengan tidak
terlihat seperti orang yang sedang
berpuasa, sehingga Bapa akan
memberi upah bagi kita.

Matthew 6:18

Bagaimana seharusnya kita berpuasa supaya
kita menerima upah dari Bapa?

Kita harus berpuasa dengan tidak
terlihat seperti orang yang sedang
berpuasa, sehingga Bapa akan
memberi upah bagi kita.

Matthew 6:19

Di mana kita harus mengumpulkan harta kita,
dan mengapa?

Kita harus mengumpulkan harta kita
di surga, karena di sana itu tidak akan
bisa dihancurkan atau dicuri.
Matthew 6:20

Di mana kita harus mengumpulkan harta kita,
dan mengapa?

Kita harus mengumpulkan harta kita

generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 7

di surga, karena di sana itu tidak akan
bisa dihancurkan atau dicuri.
Matthew 6:21

Apa yang akan ada bersama-sama dengan
harta kita?

Hati kita akan berada di mana harta
kita berada.

Matthew 6:24

Siapa di antara kedua tuan yang harus kita
pilih?

Kita harus memilih antara Allah dan
kekayaan sebagai tuan kita.
Matthew 6:25

Mengapa kita tidak perlu khawatir tentang
makanan, minuman, dan pakaian?

Kita tidak perlu khawatir tentang
makanan, minuman, dan pakaian
karena burung-burung pun Bapa
pelihara, dan kita semua lebih bernilai
daripada mereka.

Matthew 6:26

Mengapa kita tidak perlu khawatir tentang

makanan, minuman, dan pakaian?

Kita tidak perlu khawatir tentang
makanan, minuman, dan pakaian
karena burung-burung pun Bapa
pelihara, dan kita semua lebih bernilai
daripada mereka.

Matthew 6:27

Apa yang Yesus ingatkan pada kita tentang
apa yang tidak bisa kita lakukan ketika kita
khawatir?

Yesus ingatkan pada kita bahwa kita
tidak bisa menambah satu hasta pada
masa hidup kita dengan menjadi
khawatir.

Matthew 6:33

Apa yang harus kita cari terlebih dahulu
sebelum kita mencari segala kebutuhan hidup
di dunia?

Kita harus lebih dahulu mencari
kerajaan dan kebenaran Bapa, dan
kemudian segala kebutuhan kita di
dunia ini akan tersedia.

Chapter 7

1 “Jangan menghakimi supaya kamu tidak dihakimi. 2 Karena dengan
penghakiman yang kamu gunakan untuk menghakimi, kamu akan dihakimi,
dan dengan ukuran yang kamu gunakan untuk mengukur akan diukurkan

kepadamu.

3 Dan, mengapa kamu melihat serpihan kayu di mata saudaramu, tetapi tidak

mengetahui balok yang ada di matamu sendiri? 4 Atau, bagaimana bisa kamu
berkata kepada saudaramu, ‘Biar aku mengeluarkan serpihan kayu itu dari

matamu,’ tetapi lihat, ada balok di matamu sendiri? 5 Hai, orang munafik,
keluarkan dahulu balok itu dari matamu, dan kemudian kamu akan melihat
dengan jelas untuk mengeluarkan serpihan kayu dari mata saudaramu.

6 Jangan memberikan barang yang kudus kepada anjing-anjing, jangan pula
melempar mutiaramu ke hadapan babi supaya mereka tidak menginjak-injak
itu dengan kakinya dan berbalik mencabik-cabik kamu.”

7 “Mintalah, dan hal itu akan diberikan kepadamu. Carilah, dan kamu akan

mendapat. Ketuklah, dan hal itu akan dibukakan bagimu.

[118 Sebab, setiap

orang yang meminta, ia menerima, dan orang yang mencari akan
mendapatkan, dan bagi ia yang mengetuk akan dibukakan.

9 Atau, siapakah dari antara kamu, yang jika anaknya meminta roti akan
memberi batu kepada anaknya itu? 10 Atau, jika anaknya meminta ikan, ia

tidak akan memberikan ular kepada anaknya itu, bukan? 11 Jadi, jika kamu
yang jahat tahu bagaimana memberi anak-anakmu pemberian-pemberian yang
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baik, terlebih lagi Bapamu yang di surga, Ia akan memberikan yang baik
kepada mereka yang meminta kepada-Nya.”

12 «Karena itu, segala sesuatu yang kamu ingin orang lakukan kepadamu,
demikian juga kamu lakukan kepada mereka karena inilah isi Hukum Taurat
dan kitab para nabi.”

13 “Masuklah melalui gerbang yang sempit karena lebarlah gerbang dan
luaslah jalan yang menuju kepada kebinasaan, dan ada banyak yang masuk

melaluinya. 14 gebab, sempitlah gerbang dan sesaklah jalan yang menuju
kepada kehidupan, dan sedikit yang menemukannya.”

15 “Namun, waspadalah terhadap nabi-nabi palsu [2] Nabi palsu di Daftar
Istilah. yang datang kepadamu dengan berpakaian domba (3] , tetapi

sebenarnya mereka adalah serigala-serigala yang buas. 16 pari buahnyalah
kamu akan mengenali mereka. Dapatkah orang mengumpulkan buah-buah
anggur dari semak-semak duri dan buah-buah ara dari tumbuhan-tumbuhan

berduri? 17 Demikian juga, setiap pohon yang baik menghasilkan buah yang

baik, tetapi pohon yang tidak baik menghasilkan buah yang tidak baik. 18
Pohon yang baik tidak mungkin menghasilkan buah yang tidak baik, dan pohon

yang tidak baik tidak mungkin menghasilkan buah yang baik. 19 Setiap pohon
yang tidak menghasilkan buah yang baik akan ditebang dan dibuang ke dalam

api. 20 Jadi, dari buah-buahnya kamu akan mengenali mereka.

21 Tidak semua orang yang berkata kepada-Ku, “Tuhan, Tuhan,” akan masuk ke
dalam Kerajaan Surga, melainkan ia yang melakukan kehendak Bapaku yang di

surga. 22 pada hari itu, banyak orang akan berkata kepada-Ku, ‘Tuhan, Tuhan,

bukankah kami bernubuat 4] Nubuat dalam Daftar Istilah. dalam nama-Mu,
dan mengusir roh-roh jahat dalam nama-Mu, dan melakukan banyak mukjizat

dalam nama-Mu?’ 23 Lalu, Aku akan menyatakan kepada mereka, ‘Aku tidak
pernah mengenal kamu! Enyahlah dari-Ku, kamu yang mengerjakan
kesalahan!’”

24 “Karena itu, semua orang yang mendengar perkataan-perkataan-Ku ini dan
melakukannya akan menjadi seperti orang bijaksana yang membangun

rumahnya di atas batu. 25 Lalu, turunlah hujan dan datanglah banjir, dan angin
bertiup menerpa rumah itu, dan rumabh itu tidak roboh karena didirikan di atas
batu.

26 pan, setiap orang yang mendengar perkataan-Ku ini dan tidak
melakukannya akan menjadi seperti orang bodoh yang membangun rumahnya

di atas pasir. 27 Lalu, turunlah hujan dan datanglah banjir, dan angin bertiup
menerpa rumah itu, dan rumah itu roboh, dan sangat besar kerusakannya.”

28 gotika Yesus selesai mengatakan hal-hal ini, orang banyak terheran-heran

pada pengajaran-Nya, 29 xarena Ia mengajar mereka sebagai orang yang
berkuasa, dan tidak seperti ahli-ahli Taurat mereka.

Footnotes
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7.7 MTeks aslinya juga bisa diartikan sebagai berikut: "Berdoalah (aiteite), dan hal itu akan
diberikan kepadamu. Berusahalah (zeteite) dan kamu akan mendapat. Ketuklah, dan hal itu akan

terbuka bagimu."

7:15 [21Lin,

7:15 [S]Menyamar seperti domba.
7:22 [4Lin,

Catatan Umum
Matius 7

Struktur dan format

Semenjak pasal ini bergeser secara cepat dari satu topik ke topik yang lain, hal ini

dimungkinkan untuk menggunakan garis ruang antara topik untuk membedakannya dengan

lebih mudah.
Konsep khusus dalam pasal ini
Matius 5-7

Matius 5-7 bersama-sama membentuk suatu khotbah atau ajaran Yesus. Pasal yang terbagi-bagi

menyebabkan kebingungan disini.

"Dari buah-buah mereka kamu akan tahu mereka"

Buah adalah penggambaran umum dalam firman. Hal ini digunakan untuk menjelaskan hasil

dari perilaku yang baik maupun buruk. Dalam pasal ini, buah yang baik adalah hasil dari

kehidupan seperti yang diperintahkan Allah. (Lihat:fruit)

Tautan:
Matius 07:01 Catatan****
<<|>>

Matthew 01

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan untuk mengajar
murid-muridNya dalam khotbah di
bukit, yang dimulai dalam Matius 5:3.
Informasi Umum:

Yesus bercakap-cakap pada
sekumpulan orang tentang apa yang
harus mereka lakukan dan tidak
dilakukan secara individual. Misalnya
kata "kamu" dan perintah-perintah
adalah bentuk jamak

Jangan menghakimi

Disini hal ini dengan jelas bahwa
"menghakimi" memiliki arti yang kuat
dari "menghukum dengan keras" atau
“menyatakan bersalah." AT: "Jangan
menghukum orang dengan keras"

Kau tidak akan dihakimi

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Allah tidak akan
menghukum kamu dengan keras"
Untuk
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Pastikan pembaca memahami
pernyataan dalam Matius 7:2
berdasarkan dengan apa yang Yesus
katakan dalam Matius 7:1.

dengan cara kamu menghakimi, kamu akan
dihakimi

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Allah akan menghukum
kamu dengan cara yang sama seperti
kamu menghukum yang lain"

ukuran

Kemungkinan artinya adalah 1) ini
adalah banyaknya hukuman yang
diberikan atau 2) ini adalah ukuran
yang digunakan untuk menghakimi.
hal itu akan diukurkan padamu

Ini dapat dinyatakan dalam kalimat
aktif. AT: "Allah akan mengukurnya
bagimu"

Matthew 03

Informasi Umum:

Yesus sedang bercakap-cakap dengan
sekumpulan orang tentang apa yang
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mereka harus lakukan dan tidak
lakukan sebagai seorang individu.
Misalnya kata "kamu" dan "mu"
semuanya adalah bentuk jamak
Mengapa engkau melihat ... mata saudaramu,
tetapi tidak mengetahui balok yang ada di
matamu sendiri?

Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk menegur orang-orang yang
memperhatikan dosa orang lain dan
mengabaikan dosanya sendiri. AT:
"Kamu melihat ... mata saudaramu,
tetapi tidak melihat balok yang ada
dalam matamu." atau "Jangan melihat
... mata saudaramu dan mengabaikan
balok yang ada didalam matamu
sendiri."

serpihan kayu yang ada didalam mata
saudaramu

Ini adalah penggambaran yang
merujuk pada kesalahan yang kurang
penting dari sesama orang percaya
serpihan kayu

"noda" atau "serpihan" atau "serpihan
debu." Menggunakan sebuah kata
untuk hal yang paling kecil yang
biasanya masuk kedalam mata
seseorang.

saudara

Semua peristiwa tentang "saudara"
dalam Matius 7:3-5 merujuk pada
sesama pemercaya dan bukan secara
harfiah saudara kandung atau
tetangga.

balok yang ada didalam matamu sendiri

Ini adalah sebuah penggambaran bagi
seseorang yang memiliki kesalahan
besar. Sebuah balok tidak dapat
secara harfiah masuk kedalam mata
seseorang. Yesus melakukan secara
berlebihan untuk menegaskan bahwa
seseorang harus memperhatikan
kesalahan besarnya sendiri sebelum
mencampuri kesalahan kecil orang
lain.

balok

potongan besar dari pohon yang
sudah ditebang oleh seseorang.
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Bagaimana kamu dapat mengatakan ...
matamu sendiri?

Yesus menanyakan pertanyaan ini
untuk menantang orang-orang agar
memperhatikan pada dosa mereka
sendiri sebelum memperhatikan dosa
orang lain. AT: "Kamu tidak harus
mengatakan .. pada matamu sendiri."
Matthew 06

Informasi Umum:

Yesus sedang bercakap-cakap dengan
sekumpulan orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak
lakukan sebagai seorang individu.
Misalnya kata "kamu" dan "mu"
semuanya adalah bentuk jamak
anjing-anjing ... babi-babi

Orang Yahudi menganggap hewan-
hewan ini kotor, dan Allah berkata
pada orang Yahudi untuk tidak
memakannya. Mereka adalah
penggambaran bagi orang-orang jahat
yang tidak mengindahkan hal-hal
kudus. Terjemahan ini akan menjadi
lebih baik jika menerjemahkan kata-
kata ini secara harfiah.

mutiara-mutiara

Hal ini hampir sama untuk
disimpulkan sebagai batu-batu yang
bernilai atau manik-manik. Ini adalah
sebuah penggambaran untuk
menggambarkan pengetahuan dari
Allah atau hal-hal yang berharga
secara umum.

mereka mungkin menginjak-injak
"babi-babi mungkin akan menginjak-
injak"

lalu berbalik dan mencabik-cabik
"anjing-anjing akan berbalik dan
mencabik-cabik"

Matthew 07

Informasi Umum:

Yesus sedang bercakap-cakap dengan
sekumpulan orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak
lakukan sebagai seorang pribadi.
Misalnya kata "kamu" dan "mu"
semuanya adalah bentuk jamak
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Minta ... Cari ... Ketuk

Ini adalah penggambaran untuk
berdoa pada Allah. Bentuk kata kerja
menunjukkan bahwa kita harus tetap
berdoa sampai la menjawab. Jika
dalam bahasa anda punya bentuk kata
kerja untuk melanjutkan dalam
mengerjakan sesuatu terus menerus,
gunakan disini,

Minta

Ini berarti meminta sesuatu dari Allah.
hal itu akan diberikan bagimu

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Allah akan memberikanmu
apa yang kamu perlukan"

Cari

"Cari dari Allah apa yang kamu
perlukan"

Ketuk

Mengetuk pintu adalah hal yang sopan
untuk meminta seseorang didalam
rumah atau ruangan untuk membuka
pintunya. Jika mengetuk pintu bukan
hal yang sopan atau tidak biasa
dibudaya anda, gunakan kata lain
yang menjelaskan bagaimana orang
dengan sopan meminta pintunya
untuk dibuka. AT: "Menceritakan pada
Allah jika anda ingin Ia membuka
pintunya"

hal itu akan dibukakan bagimu

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Allah akan membukakannya
bagimu"

Atau yang manakah dirimu ... sebuah batu?
Yesus menggunakan sebuah
pertanyaan untuk mengajar orang-
orang. AT: "Ada satu orang diantara
kamu ... sebuah batu."

sepotong roti

Ini merujuk pada makanan secara
umum. AT: "beberapa makanan"

batu ... ikan ... ular

Kata-kata benda ini harus
diterjemahkan secara harfiah.

Atau jika ia meminta seekor ikan akan
diberikan seekor ular?

Yesus bertanya pertanyaan lain untuk
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mengajar orang-orang. Ini dapat
dimengerti bahwa Yesus masih
merujuk pada bapa dan anaknya. AT:
"Dan tidak ada satu orang diantaramu,
jika anaknya meminta seekor ikan,
akan diberikan seekor ular."

Matthew 11

Informasi Umum:

Yesus sedang bercakap-cakap dengan
sekumpulan orang tentang apa yang
mereka harus lakukan dan tidak
lakukan sebagai seorang individu.
Misalnya kata "kamu" dan "mu"
semuanya adalah bentuk jamak

berapa banyak lagi yang akan diberikan
Bapamu di surga ... padamu?

Yesus menggunakan sebuah
pertanyaan untuk mengajar orang-
orang. AT: "maka Bapamu di surga
pasti akan memberikan ... padamu."
Bapa

Ini adalah sebutan penting bagi Allah.
hal apapun yang kamu inginkan terhadap apa
yang orang lakukan terhadapmu

"Apapun cara yang kamu ingin orang
lain lakukan terhadap kamu"

karena ini adalah hukum dan para nabi
Disini kata "hukum" dan "para nabi"
merujuk pada apa yang Musa dan
para nabi lakukan. AT: "karena ini
adalah apa yang Musa dan para nabi
ajarkan dalam firman"

Matthew 13

Informasi Umum:

Perumpamaan berjalan melalui
gerbang yang lebar menuju
kehancuran atau gerbang yang sempit
menuju kehidupan menggambarkan
bagaimana orang hidup dan hasil dari
bagaimana mereka hidup.

Informasi Umum:

Ketika Anda menerjemahkan, gunakan
kata yang tepat untuk "lebar" dan
"luas" yang berbeda dari kata "sempit"
untuk menekankan perbedaan antara
dua bagian dari gerbang dan jalan.
Masuk melalui gerbang yang sempit .. sedikit
yang menemukannya
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Ini adalah perumpamaan orang yang
berkelana di jalan dan melalui sebuah
gerbang menuju ke sebuah kerajaan.
Salah satu kerajaan mudah untuk
dimasuki dan kerajaan yang lain susah
dimasuki.

Masuk melalui gerbang yang sempit

Anda mungkin perlu memindahkan
kalimat ini pada akhir ayat 14: "Oleh
karena itu, masuklah melalui gerbang
yang sempit."

gerbang ... jalan

Kemungkinan artinya adalah 1) "jalan"
merujuk pada jalan yang memimpin
pada gerbang dari sebuah kerajaan,
atau 2) "gerbang" dan "jalan"
keduanya merujuk untuk masuk ke
dalam kerajaan.

menuju kehancuran ... menuju kehidupan
Kata benda ini dapat diterjemahkan
dengan kata kerja. AT: "ke tempat
dimana orang mati ... ke tempat
dimana orang hidup"

Matthew 15

Berjaga-jaga terhadap

"Waspadalah terhadap"

yang datang padamu dengan pakaian domba
namun sebenarnya adalah serigala yang buas
Penggambaran ini berarti bahwa nabi-
nabi palsu akan berpura-pura menjadi
baik dan ingin menolong sesama,
namun mereka sebenarnya jahat dan
ingin melakukan kejahatan terhadap
orang-orang.

Dari buah-buah mereka kau akan mengetahui
mereka

Penggambaran ini merujuk pada
tindakan seseorang. AT: "Seperti yang
kamu ketahui bahwa sebuah pohon
yang buahnya bertumbuh didalamnya,
kau akan tahu nabi-nabi palsu dengan
bagaimana mereka bertindak

Apakah orang-orang memanen ... tumbuhan
berduri

Yesus menggunakan sebuah
pertanyaan untuk mengajar orang.
Orang akan mengetahui bahwa
jawabannya adalah tidak. AT: "Orang
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tidak memanen ... tumbuhan berduri”
setiap pohon yang baik menghasilkan buah
yang baik

Yesus melanjutkan untuk
menggunakan penggambaran dari
buah untuk mengarahkan pada nabi-
nabi yang baik yang menghasilkan
pekerjaan atau perkataan baik

pohon yang tidak baik menghasilkan buah
yang tidak baik

Yesus melanjutkan dengan
menggunakan penggambaran dari
buah yang mengarahkan pada nabi-
nabi yang tidak baik yang
menghasilkan pekerjaan jahat.
Matthew 18

Setiap pohon yang tidak menghasilkan buah
yang baik akan dipotong dan dibuang kedalam
api

Yesus melanjutkan untuk
menggunakan buah dari pohon
sebagai penggambaran untuk
menunjukkan nabi-nabi palsu. Disini,
Ia hanya menyatakan apa yang akan
terjadi pada pohon yang tidak baik.
Hal ini benar bahwa hal yang sama
akan terjadi pada nabi-nabi palsu.
ditebang dan dibuang kedalam api

Ini dapat ditetapkan dalam bentuk
aktif. AT: "orang menebang dan
membakar"

kamu akan mengenali mereka dari buah-
buahnya

Kata "mereka" dapat ditujukan baik
para nabi ataupun pohon.
Penggambaran ini menyatakan bahwa
buah dari pohon dan perbuatan dari
para nabi baik yang mengungkapkan
bahwa mereka baik atau tidak baik.
Jika memungkinkan, terjemahkan kata
ini dengan cara anda sendiri sehingga
hal itu akan merujuk baik untuk pohon
atau para nabi.

Matthew 21

akan masuk ke dalam Kerajaan Surga

Disini "Kerajaan Surga" merujuk pada
kekuasaan Allah sebagai Raja. Bagian
kalimat "Kerajaan Surga" hanya
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digunakan dalam kitab Matius. Jika
memungkinkan, tetap terjemahkankan
kata "surga". AT: "akan hidup bersama
Allah di surga ketika Ia menunjukkan
dirinya sebagai raja"

bagi mereka yang melakukan kehendak Bapa
yang akan masuk ke surga

"siapapun yang melakukan apa yang
menjadi kehendak Bapa di surga"
Bapa

Ini adalah sebutan penting bagi Allah.
pada hari itu

Yesus berkata "pada hari itu",
pendengarnya akan mengerti Ia
sedang menunjuk pada hari
penghakiman. Anda harus
memasukkan kata "hari penghakiman"
jika para pembaca tidak dapat
memahaminya.

apakah kita tidak bernubuat ... mengusir
setan ... melakukan perbuatan ajaib
Orang-orang menggunakan sebuah
pertanyan untuk menekankan bahwa
mereka melakukan hal-hal ini. AT:
"kami bernubuat .. kami mengusir
setan .. kami melakukan banyak
perbuatan ajaib."

kami

Kata "kami" ini tidak termasuk Yesus.
di dalam namaMu

Disini "nama" berarti kekuatan dan
kekuasaan dari Yesus.

perbuatan ajaib

"mujizat"

Aku tidak pernah mengenalmu

Hal ini berarti orang itu bukan
kepunyaan Yesus. AT: "Kau bukan
pengikutKu" atau "Aku tidak ada
urusan denganmu"

Matthew 24

Oleh karena itu

"Karena alasan itu"

perkataanKu

Disini "kata-kata" merujuk pada apa
yang Yesus katakan.

seperti orang bijaksana yang membangun
rumah diatas batu

Yesus membandingkan siapa yang taat
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terhadap perkataanNya seperti
seseorang yang membangun
rumahnya, dimana rumah itu tidak
dapat dihancurkan oleh apapun.

batu

Ini adalah batuan dasar dibawah
humus dan tanah liat, bukan sebuah
batu besar atau batuan besar diatas
tanah

rumah dibangun

Ini dapat ditetapkan dalam bentuk
aktif. AT: "ia membangunnya"
Matthew 26

Pernyataan terkait:

Ini adalah akhir dari khotbah Yesus di
bukit Matius 5:3.

seperti orang bodoh yang membangun
rumahnya diatas pasir

Yesus melanjutkan kiasannya dari ayat
sebelumnya. Ia membandingkan
mereka yang tidak mengikuti
perkataanNya seperti pembangun
rumah yang bodoh. Hanya orang
bodoh yang membangun rumah diatas
pasir dan ketika hujan, banjir, juga
badai dapat menyapu pasir itu begitu
saja.

roboh

Gunakan kata umum dalam bahasa
anda yang menjelaskan apa yang
terjadi ketika rumah itu roboh.
kehancuran yang menyeluruh

Hujan, banjir, dan badai
menghancurkan seluruh rumah itu.
Matthew 28

Informasi Umum:

Ayat ini menjelaskan bagaimana orang
dalam kerumunan memberi respon
pada ajaran Yesus dalam khotbah di
atas bukit.

Itu terjadi ketika

Bagian kalimat ini menggeser cerita
dari ajaran Yesus pada apa yang
terjadi selanjutnya. AT: "ketika" atau
"setelah”

kami heran akan pengajaranNya

Hal ini jelas dalam Matius 7:29 bahwa
mereka kagum bukan hanya pada apa
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Translation Questions (tq)

yang Yesus ajarkan tetapi juga cara la
menyampaikannya. AT: "mereka

kagum akan cara la mengajarkan
ajaranNya"

Translation Questions (tq)

Matthew 7:3

Apa hal pertama yang harus kita lakukan
sebelum kita bisa dengan jelas menolong
saudara kita?

Pertama kita harus menilai diri kita
sendiri dan mengeluarkan batang
kayu di mata kita sendiri sebelum kita
menolong saudara Kkita.

Matthew 7:4

Apa hal pertama yang harus kita lakukan
sebelum kita bisa dengan jelas menolong
saudara kita?

Pertama kita harus menilai diri kita
sendiri dan mengeluarkan batang
kayu di mata kita sendiri sebelum kita
menolong saudara kita.

Matthew 7:5

Apa hal pertama yang harus kita lakukan
sebelum kita bisa dengan jelas menolong
saudara kita?

Pertama kita harus menilai diri kita
sendiri dan mengeluarkan batang
kayu di mata kita sendiri sebelum kita
menolong saudara Kkita.

Matthew 7:6

Apa yang mungkin terjadi jika kamu
memberikan apa yang kudus kepada anjing-
anjing?

Jika kita memberikan apa yang kudus
kepada anjing-anjing, mereka
mungkin menginjak-injak kemudian
berbalik dan mencabik-cabik kamu
hingga menjadi potongan-potongan
kecil.

Matthew 7:8

Apa yang harus kita lakukan untuk
mendapatkan sesuatu dari Bapa?

Kita harus meminta, mencari, dan
mengetuk supaya kita mendapatkan
sesuatu dari Bapa.

Matthew 7:11

Apa yang Bapa berikan pada mereka yang
meminta kepadaNya?

Bapa memberikan hal-hal yang baik
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pada mereka yang meminta
kepadaNya.

Matthew 7:12

Apa yang diajarkan oleh hukum taurat dan
para nabi pada kita tentang memperlakukan
sesama?

Hukum taurat dan para nabi
mengajarkan kita untuk
memperlakukan orang lain seperti
yang kita ingin orang lain lakukan
untuk kita.

Matthew 7:13

Kepada apa jalan lebar menuntun?

Jalan lebar menuntun pada
kehancuran.

Matthew 7:14

Kepada apa jalan sempit menuntun?

Jalan sempit menuntun pada
kehidupan.

Matthew 7:15

Bagaimana kita dapat mengenali nabi-nabi
palsu?

Kita dapat mengenali nabi-nabi palsu
melalui buah kehidupan mereka.
Matthew 7:16

Bagaimana kita dapat mengenali nabi-nabi
palsu?

Kita dapat mengenali nabi-nabi palsu
melalui buah kehidupan mereka.
Matthew 7:21

Siapa yang akan masuk ke dalam kerajaan
surga?

Mereka yang melakukan kehendak
Bapa yang akan masuk ke dalam
kerajaan surga.

Matthew 7:22

Apa yang akan dikatakan Yesus kepada
mereka yang telah bernubuat, mengusir setan,
dan melakukan mujizatmujizat di dalam nama
Yesus?

Yesus berkata kepada mereka, "Aku
tidak pernah mengenal kamu!
Enyahlah dari padaKu, kamu pembuat
kejahatan"!
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Matthew 7:23

Apa yang akan dikatakan Yesus kepada
mereka yang telah bernubuat, mengusir setan,
dan melakukan mujizatmujizat di dalam nama
Yesus?

Yesus berkata kepada mereka, "Aku
tidak pernah mengenal kamu!
Enyahlah dari padaKu, kamu pembuat
kejahatan"!

Matthew 7:24

Siapa yang sama seperti orang bijak dalam
perumpamaan Yesus tentang dua rumah?
Seseorang yang mendengar perkataan
Yesus dan menaatinya adalah sama
seperti orang bijak.

Matthew 7:26

Siapa yang sama seperti orang bodoh dalam
perumpamaan Yesus tentang dua rumah?
Seseorang yang mendengarkan
perkataan Yesus dan tidak menaatinya
adalah sama seperti orang bodoh.
Matthew 7:29

Bagaimana cara Yesus mengajar orang-orang
dibandingkan dengan bagaimana cara kitab
suci mengajar?

Yesus mengajarkan orang-orang
sebagai Seorang yang berkuasa,
bukan seperti yang diajarkan para ahli
taurat.

Chapter 8

1 Ketika Yesus turun dari bukit itu, kerumunan orang banyak mengikuti-Nya. 2

Dan, lihat, seorang yang sakit kusta [1] kusta di Daftar Istilah. datang kepada-
Nya, dan sujud di hadapan-Nya, dan berkata, “Tuan, kalau Engkau mau,

Engkau dapat menahirkanku.”

3 Dan, Yesus mengulurkan tangan-Nya serta menjamahnya, kata-Nya, “Aku

mau, tahirlah.” Saat itu juga, ditahirkanlah kusta orang itu. 4 Dan, Yesus
berkata kepadanya, “Perhatikanlah, jangan kamu menceritakan apa-apa

kepada seorang pun, tetapi pergilah, perlihatkanlah dirimu kepada imam, [2]
dan persembahkanlah persembahan yang diperintahkan Musa sebagai

kesaksian untuk mereka. [3]

D Ketika Yesus masuk ke Kapernaum, seorang perwira [4] datang kepada-Nya,
memohon kepada-Nya, 6 dan berkata, “Tuan, hambaku sedang terbaring
lumpuh 5] paralytikos di rumah, sangat menderita.”

7 Dan, Yesus berkata kepadanya, “Aku akan datang dan menyembuhkan dia.”

8 Akan tetapi, perwira itu menjawab dan berkata, “Tuan, aku tidak layak untuk
Engkau masuk ke bawah atapku, tetapi katakanlah sepatah kata saja dan

hambaku akan disembuhkan. 2 Sebab, aku juga adalah orang yang ada di
bawah kekuasaan, dengan tentara-tentara di bawahku. Dan, aku berkata
kepada yang satu, ‘Pergilah,’ ia pun pergi, dan kepada yang lain, ‘Datanglah,’
dan ia pun datang, dan kepada hambaku, ‘Lakukan ini,” dan ia pun

melakukannya.”

10 getika Yesus mendengar hal ini, Ja kagum dan berkata kepada orang-orang
yang mengikuti-Nya, “Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu, Aku belum

menemukan iman sebesar ini di antara orang Israel. 11 Aku mengatakan
kepadamu bahwa banyak yang akan datang dari timur dan barat, dan duduk

makan dengan Abraham, Ishak, dan Yakub dalam Kerajaan Surga, 12 tetapi
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anak-anak kerajaan [6] ity akan dibuang ke dalam kegelapan yang paling gelap.
Di sana akan ada ratapan dan kertak gigi.”

13 pan, Yesus berkata kepada perwira itu, “Pergilah, biarlah terjadi kepadamu
seperti yang kamu percayai.” Dan, pada saat itu juga, hambanya disembuhkan.

14 etika Yesus tiba rumah Petrus, Ia melihat ibu mertua Petrus sedang

terbaring dan demam. 15 1 alu, Yesus menjamah tangan ibu itu dan demamnya
hilang. Kemudian, ia bangun dan melayani Yesus.

16 etika menjelang malam, mereka membawa kepada-Nya banyak orang yang
kerasukan roh jahat, dan Ia mengusir roh-roh itu dengan satu kata, dan
menyembuhkan semua orang yang sakit, 17 supaya digenapilah apa yang
dikatakan oleh Nabi Yesaya:

“Dialah yang mengambil kelemahan-kelemahan kita
dan menanggung penyakit-penyakit kita.” Yesaya 53:4

18 Sekarang, ketika Yesus melihat orang banyak di sekeliling-Nya, la memberi

perintah untuk bertolak ke seberang. 19 Kemudian, seorang ahli Taurat datang
dan berkata kepada-Nya, “Guru, aku akan mengikuti-Mu ke mana saja Engkau
pergi.”

20 Dan, Yesus berkata kepadanya, “Para rubah mempunyai liang dan burung-

burung di langit mempunyai sarang-sarang. Akan tetapi, Anak Manusia [7]
Anak Manusia di Daftar Istilah. tidak mempunyai tempat untuk meletakkan
kepala-Nya.”

21 gatu dari para murid berkata kepada-Nya, “Tuhan, izinkanlah aku untuk

terlebih dahulu pergi dan menguburkan ayahku.” 22 Akan tetapi, Yesus berkata
kepadanya, “TIkutlah Aku, dan biarlah orang mati menguburkan orang mati
mereka sendiri.”

23 Dan, ketika Yesus naik ke perahu, murid-murid-Nya mengikuti Dia. 24 pDap,
lihatlah, terjadi badai besar di danau sehingga perahu itu tertutup ombak.

Akan tetapi, Yesus tidur. 25 Dan, murid-murid mendatangi Yesus dan
membangunkan-Nya, katanya, “Tuhan, selamatkan kami! Kita sedang binasa!”

26 Dan, Dia berkata kepada mereka, “Mengapa kamu takut, hai kamu yang
kurang beriman?” Lalu, Ia berdiri dan menghardik angin serta danau itu, dan
menjadi tenang sekali.

27 Maka, orang-orang itu terheran-heran dan berkata, “Orang macam apakah
Dia ini, bahkan angin dan danau pun menuruti-Nya?”

28 getika Yesus tiba di seberang danau, di daerah orang Gadara, (8] qua orang
yang kerasukan roh jahat menemui-Nya. Mereka keluar dari kuburan dengan

sangat ganas sehingga tidak ada orang yang dapat melewati jalan itu. 29 Dan,
lihatlah, mereka berteriak, katanya, “Apa urusan antara Engkau dengan kami,
hai Anak Allah? Apakah Engkau datang untuk menyiksa kami sebelum
waktunya?”
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30 Dan, agak jauh dari mereka ada sekawanan besar babi yang sedang mencari

makan. 31 Setan-setan itu meminta kepada-Nya dan berkata, “Jika Engkau mau
mengusir kami, suruhlah kami pindah ke dalam kawanan babi itu.”

32 Dan, Yesus berkata kepada mereka, “Pergilah!” Lalu, mereka keluar dan
masuk ke dalam babi-babi itu. Kemudian, seluruh kawanan babi itu pun terjun

dari tebing danau dan mati di dalam air. 33 Orang-orang yang
menggembalakan kawanan babi itu melarikan diri, dan masuk ke dalam kota,
dan menceritakan semuanya, termasuk apa yang terjadi dengan orang-orang

yang dirasuk setan itu. 34 Dan, lihatlah, seluruh kota keluar untuk bertemu
dengan Yesus. Ketika melihat Yesus, mereka meminta-Nya untuk meninggalkan
wilayah mereka.

Footnotes
8:2 [l]Penyakit kulit yang bagi orang Yahudi adalah hukuman karena dosa (bc. Im. 13-14). Lih.

8:4 [2IMenurut hukum Taurat Musa, imamlah yang menyatakan bahwa seseorang telah bersih dari
penyakit kusta.

8:4 [31Bc. 1m. 14:2-32.

8:5 [4]Seorang prajurit dalam pasukan Romawi yang bertanggung jawab atas seratus orang
prajurit.

8:6 [Plyun.. , berarti kelumpuhan akibat berbagai penyakit yang menyerang beberapa otot dan
organ tubuh.

8:12 [G]Orang-orang Yahudi, penerima semua nubuat mengenai Kerajaan tersebut sehingga
merupakan ahli waris asli.

8:20 [7ILin.

8:28 [8]Beberapa salinan Bahasa Yunani menulis Garasenes dan salinan yang lain menulis
Gergesenes. Gadara adalah suatu wilayah di sebelah tenggara danau Galilea.

Catatan Umum
Matius 8

Struktur dan Format

Bab ini dimulai dengan bagian baru

Keajaiban dalam penyembuhan

Mujizat yang dilakukan Yesus didalam bab ini menunjukkan bahwa dia memiliki
otoritas (wewenang) diluar kontrol manusia. Penyembahan terhadap Yesus
merupakan tanggapan yang tepat terhadap setiap hal yang dilakukan (Lihat:

authority)
Tautan:

Catatan Matius 08:01 *#k*
<<|>>
Matthew 01 Ketika Yesus telah turun dari bukit,
Informasi Umum: kerumunan orang banyak mengikutiNya
Ini adalah permulaan bagian baru dari "Setelah Yesus turun dari bukit,
cerita yang berisi beberapa catatan kerumunan yang besar
tentang Yesus menyembuhkan orang- mengikutiNya." Kerumunan itu
orang. Tema ini dilanjutkan termasuk beberapa orang yang telah
menuju [Matius 9:35] bersama denganNya di gunung dan
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orang-orang yang belum pernah
bersamaNya.

Melihat

Kata "melihat" memberikan kesaksian
kepada kita untuk orang baru di
dalam cerita. Bahasa anda mungkin
memiliki cara lain untuk melakukan
ini.

penderita penyakit kusta

“seseorang yang memiliki kusta" atau
"seseorang yang memliki penyakit
kulit". Pada saat itu penyakit kulit
dianggap sebagai kutuk atas dosa
sebelum dia sujud

Ini adalah tanda penghormatan
dengan rendah hati dihadapan Yesus.
jika kau merelakan

"jika kau ingin" atau "jika kamu ingin".

Penderita kusta mengetahui bahwa
Yesus memiliki kekuatan untuk
menyembuhkannya, tetapi dia tidak
tahu jika Yesus ingin menyentuhnya.
Kau bisa menjamahku

Kata menjamah berarti sembuh dan

dapat kembali kedalam komunitasnya.

AT: "Kau bisa menyembuhkanku" atau
“tolong sembuhkan aku"

Tahirlah

Dengan mengatakan ini, Yesus
menyembuhkan orang itu.

segera

"seketika"

dia disembuhkan dari kustanya

Hasil dari perkataan Yesus "tahirlah"
orang itu disembuhkan. Ini ditulis di
dalam bentuk aktif. AT: "dia sembuh"
atau "kustanya telah berakhir" atau
"kustanya berhenti"

Matthew 04

kepadanya

Ini merujuk pada orang yang telah
disembuhkan Yesus.

berkata tidak pada siapa pun

"jangan mengatakan kepada
siapapun" atau "jangan mengatakan
kepada orang lain Aku
menyembuhkanmu"

tunjukkan dirimu kepada imam
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Taurat orang Yahudi mewajibkan
orang itu untuk menunjukkan kulit
yang disembuhkan kepada imam, yang
kemudian akan memperbolehkan dia
untuk kembali ke komunitas, bersama
dengan orang lain.

menawarkan persembahan yang
deperintahkan Musa, untuk bukti kepada
mereka

Taurat Musa mewajibkan bahwa
seseorang yang sembuh dari kusta
memberikan persembahan kepada
imam. Ketika imam menerima
persembahan, orang-orang akan tahu
bahwa orang itu telah disembuhkan.
Penderita kusta dikucilkan, ditolak
oleh komunitas, hingga mereka dapat
membuktikan bahwa mereka sembuh.
kepada mereka

Ini mungkin bisa merujuk pada 1)
imam-imam 2) semua orang atau 3)
para pengkritik Yesus. Jika
memungkinkan, memakai kata ganti
yang dapat mengacu pada siapa pun
di kelompok ini.

Matthew 05

Pernyataan Penghubung:

Disini kejadian bergeser ke waktu dan
tempat yang berbeda dan mengatakan
Yesus menyembuhkan orang lain.
datanglah kepadaNya dan bertanyalah
padaNya

Disini "Nya" merujuk pada Yesus.
lumpuh

tidak dapat bergerak karena penyakit
lumpuh atau stroke

Yesus berkata kepadanya

"Yesus berkata kepada perwira"

Aku akan datang dan menyembuhkannya
"Aku akan datang ke rumahmu dan
menyembuhkan pelayanmu"
Matthew 08

di bawah atap rumahku

Ini adalah ungkapan yang merujuk
kedalam rumah. AT: "ke dalam
rumahku"

ucapkan sepatah kata

Disini "kata" menggambarkan suatu

generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 8

perintah. AT: "memberi perintah"

akan sembuh

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "akan menjadi sembuh"
orang yang berada di bawah kekuasaanku

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "orang yang berada dibawah
kekuasaan orang lain"

di bawah kekuasaan ... di bawahku

Untuk "di bawah" seseorang berarti
menjadi kurang penting dan mematuhi
perintah dari seseorang yang lebih
penting.

prajurit-prajurit terlatih

"prajurit"

sesungguhnya aku berkata kepadamu

"Aku mengatakan yang sebenarnya."
Bagian kalimat ini menekankan apa
yang akan Yesus katakan nanti.

Aku belum menemukan iman seperti ini di
Israel

Pendengar Yesus memahami bahwa
orang Yahudi di Israel, yang
menyatakan menjadi anak-anak Allah,
akan memiliki iman yang lebih besar
daripada siapapun. Yesus menegaskan
pengertian mereka salah dan iman
para perwira lebih besar.

Matthew 11

Engkau

Kata "engkau" adalah kata jamak dan
merujuk pada "mereka yang
mengikutiNya" di dalam [Matius 8:10]
dari timur ke barat

Menggunakan kebalikan "timur" ke
"barat" adalah suatu cara untuk
mengatakan "dimana pun". AT: "dari
mana pun" atau "dari tempat jauh
manapun"

duduk di meja

Orang-orang di dalam budaya itu akan
berbaring disebelah meja selagi
makan. Bagian kalimat ini
menunjukkan bahwa semua orang di
dekat meja itu adalah keluarga dan
teman dekat. Kegembiraan di
Kerajaan Allah adalah biasanya
digambarkan seperti orang-orang
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yang sedang berpesta. AT: "hidup
seperti keluarga dan teman"

di dalam Kerajaan Surga

Disini "Kerajaan Surga" merujuk pada
hukum Allah sebagai raja. Bagian
kalimat "Kerajaan Surga" digunakan
hanya di dalam Matius. Jika
memungkinkan, tetap gunakan
"surga" di dalam terjemahan anda. AT:
"ketika Allah kita di surga
menunjukkan bahwa Dia adalah Raja"
anak-anak kerajaan akan dibuang

Ini bisa dinyatakan di dalam bentuk
aktif. AT: "Allah akan membuang anak-
anak dari kerajaan"

anak-anak kerajaan

Bagian kalimat "anak-anak dari"
adalah sebuah penggambaran,
merujuk pada ketidakpercayaan
orang-orang Yahudi dari daerah
Yudea. Ada juga sindiran disini karena
"anak-anak" akan dibuang sementara
orang lain akan disambut. AT:
"Mereka yang harus membiarkan
Allah untuk memberi perintah pada
mereka"

yang paling gelap

Ungkapan ini merujuk pada takdir
kekal dari mereka yang menolak
Allah. AT: "tempat gelap yang jauh
dari Allah" atau "neraka"

ratapan dan kertak gigi

"Kertak gigi" di sini adalah tindakan
penggambaran yang menggambarkan
kesedihan dan penderitaan yang
hebat. AT: "menangis dan
menunjukkan penderitaan yang hebat"

biarlah hal itu terjadi kepadamu

Ini bisa dinyatakan di dalam bentuk
aktif. AT: "jadi aku akan melakukannya
untukmu"

hambanya disembuhkan

Ini bisa dinyatakan di dalam bentuk
aktif. AT: "Yesus telah menyembuhkan
hamba tersebut"

pada waktu itu

"pada waktu yang tepat Yesus
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mengatakan akan menyembuhkan
hamba" itu.

Matthew 14

Pernyataan Penghubung:

Pada bagian ini Yesus menyembuhkan
orang yang berbeda ditempat dan
waktu yang berbeda

Yesus telah tiba

Para murid kemungkinan juga
bersama Yesus, tetapi fokus kisah
tentang apa yang Yesus katakan dan
lakukan, menghindari para murid dari
pengertian yang salah salah.

Ibu mertua Petrus

“ibu dari isteri Petrus"

disembuhkan dari demam

Jika bahasamu dapat memahami
penggambaran ini bahwa demam
tersebut datang dan pergi dengan
sendirinya, ini bisa diterjemahkan
sebagai "dia menjadi lebih baik" atau
"Yesus menyembuhkan dia."

bangun

"bangun dari tempat tidur

Matthew 16

Pernyataan Penghubung:

Pada bagian ini menceritakan
peristiwa yang berbeda menjelang
malam hari dimana Yesus lebih banyak
menyembuhkan orang dan mengusir
roh jahat.

Informasi Umum:

Pada ayat 17, penulis mengutip nabi
Yesaya untuk menunjukkan bahwa
pelayanan peyembuhan Yesus adalah
penggenapan nubuat para Nabi.
Ketika hari menjelang malam

Karena orang-orang Yahudi tidak
bekerja maupun berpergian pada hari
Sabat, kata "malam" mungkin
menyiratkan setelah hari Sabat.
Mereka menunggu hingga malam
untuk membawa orang-orang kepada
Yesus. Anda tidak perlu menyebut hari
Sabat kecuali anda perlu untuk
menghindari arti yang salah.

banyak orang yang dirasuki roh jahat

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk

Page 64 of 5028

aktif. AT: "roh jahat merasuki banyak
orang" atau "banyak orang yang
dikuasai roh jahat"

Ia mengusir roh-roh jahat itu dengan
perkataanNya

Di sini "kata" berarti sebuah perintah.
AT: "la memerintah roh-roh jahat
untuk pergi”

supaya tergenapi apa yang telah dikatakan
Nabi Yesaya

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Yesus menggenapi nubuat
nabi Yesaya terhadap orang-orang
Israel"

memikul kelemahan-kelemahan kita dan
menanggung penyakit-penyakit kita

Matius mengutip nabi Yesaya. Kedua
bagian kalimat ini pada dasarnya
memiliki makna yang sama bahwa Ia
menyembuhkan semua penyakit kita.
AT: "menyembuhkan mereka yang
sakit dan membuat mereka baik"
Matthew 18

Pernyataan Penghubung:

Pada bagian ini di tempat yang
berbeda menceritakan tentang
tanggapan Yesus kepada beberapa
orang yang ingin mengikutiNya.
Sekarang

Kata ini digunakan untuk memisahkan
dari kisah utama. Disini Matius
memulai untuk memisahkan bagian
dari cerita yang baru.

dia memberikan perintah

"Dia memberitahu murid-muridNya"
Kemudian

Ini berarti setelah Yesus "memberikan
perintah" sebelum Dia naik ke
perahu.

kemanapun

"ke tempat lainnya"

rubah mempunyai liangnya dan burung-
burung di langit mempunyai sarangnya
Yesus menjawab dengan kiasan. Ini
berarti walaupun hewan liar mereka
memiliki tempat tinggal.

Para rubah

Rubah adalah binatang seperti anjing.
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Mereka memakan burung yang
bersarang dan binatang kecil lainnya.
Jika rubah-rubah tidak diketahui di
daerah anda, gunakanlah istilah
umum untuk anjing-seperti ciptaan-
ciptaan atau binatang berbulu lainnya.

lubang

Para rubah membuat lubang di tanah
untuk tinggal di dalamnya. Gunakan
kata untuk mengambarkan binatang
sebagai pengganti binatang rubah
Anak Manusia

Yesus menceritakan tentang diriNya.
tiada tempat untuk meletakkan kepalaNya
Ini merujuk pada tempat untuk
tinggal. AT: "tidak ada tempat bagiNya
untuk tinggal"

Matthew 21

Izinkanlah aku untuk terlebih dahulu pergi
dan menguburkan ayahku

Ini tidak jelas antara ayah orang itu
telah mati dan dia ingin
menguburkannya secara langsung,
atau jika orang itu ingin tinggal dalam
jumlah waktu lebih lama hingga
ayahnya mati sehingga dia bisa
menguburkannya setelah itu. Poin
utama adalah bahwa orang ini ingin
melakukan sesuatu yang lain terlebih
dahulu sebelum dia mengikuti Yesus.
biarlah orang mati menguburkan sesama
orang mati

Yesus secara tertulis tidak
mengartikan bahwa orang mati akan
menguburkan orang mati yang lain.
Arti yang memungkinkan dari "orang
mati": 1) ini adalah penggambaran
dari mereka yang akan mati nantinya,
atau 2) ini

adalah penggambaran untuk mereka
yang tidak mengikuti Yesus dan rohani
mereka mati. Inti utama ini adalah
bahwa pengikut Yesus jangan
menunda-nunda untuk mengikut
Yesus.

Matthew 23

Pernyataan Penghubung:
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Disini tempat kejadian berubah ke
tempat dimana Yesus meredakan
badai saat Dia dan murid-muridnya
menyeberangi Danau di Galilea.
masuk ke dalam perahu

"masuk ke dalam perahu"
murid-muridNya mengikutiNya

Mencoba memakai kata-kata yang
sama untuk "murid-murid
mengikutiNya" dan "mengikuti”.
(Matius 8:21-22).

Lihatlah

Tanda-tanda ini adalah permulaan dari
kejadian lainnya yang lebih besar
sekonyong-konyong atau tidak
terduga. AT: "Tiba-tiba" atau "Tanpa
peringatan" atau tidak disadari
terlebih dahulu

terjadi badai besar di danau

Ini bisa dinyatakan di dalam bentuk
aktif. AT: "badai yang dahsyat terjadi
di danau"

sehingga perahu itu terhalang ombak

Ini bisa dinyatakan di dalam bentuk
aktif. AT: "sehingga ombak menutupi
perahu"

membangunkanNya,dan berkata
"Selamatkanlah kami"

Arti yang mungkin yaitu mereka
membangunkan Yesus dan kemudian
mereka berkata, "Selamatkan kami"
kami ... kami

Jika anda perlu menerjemahkan kata-
kata ini secara umum atau khusus,
maka umumlah yang terbaik. Murid -
murid mungkin bermaksud agar Yesus
menyelamatkan para murid dan
diriNya dari kebinasaan.

kita akan binasa

"kita akan mati"

Matthew 26

kepada mereka

"kepada para murid"

Seharusnya kamu tidak perlu takut ... iman?
Yesus menegur para murid dengan
pertanyaan yang tidak membutuhkan
jawaban. AT: "kamu seharusnya tidak
takut ... iman!" atau "Tidak ada
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sesuatu yang perlu untuk ditakutkan
... iman!"

imanmu kecil

"kamu memiliki iman yang kecil."
Yesus menyampaikan kepada para
muridNya jalan itu karena kegelisahan
mereka tentang badai yang
menunjukkan mereka kurang percaya
pada Yesus yang mampu
mengendalikan cuaca. Matius 6:30.
Orang macam apakah Dia ini, bahkan angin
dan danau pun taat padaNya?

"Bahkan angin dan danau
menurutiNya! Orang macam apakah
Dia?" Ini adalah pertanyaan yang
tidak memerlukan jawaban yang
menunjukkan bahwa murid-murid
terkejut. AT: "Orang ini tidak seperti
orang lain yang pernah kita lhat!
Bahkan angin dan ombak
menurutiNya!

Bahkan angin dan danau taat padaNya
Untuk orang atau hewan menuruti
atau tidak menurutiNya itu tidak
mengejutkan, tetapi untuk angin dan
air untuk taat itu sangat mengejutkan.
Ini adalah penggambaran yang
menggambarkan bagian alam yang
dapat didengar dan ditanggapi seperti
orang.

Matthew 28

Pernyataaan Terkait:

Disini penulis kembali kepada tema
tentang Yesus menyembuhkan banyak
orang. Ini dimulai dari tempat Yesus
menyembuhkan dua orang yang
kerasukan roh jahat.

Pada sisi lain

"pada sisi lain dari danau Galilea"
kota Gadara

BangsaGadara dinamai menurut kota
Gadara.

dua orang yang kerasukan roh jahat

Ini bisa dinyatakan di dalam bentuk
aktif. AT: "dua orang dimasuki roh
jahat.

Mereka ... sangat ganas, sehingga tidak ada
orang yang melewati jalan itu
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Roh jahat menguasai dua orang ini
sehingga mereka menjadi orang
berbahaya dan tidak satupun berani
melewati daerah itu.

Lihatlah

Tanda-tanda ini adalah permulaan dari
kisah lain yang lebih besar. Mungkin
bisa diterjemahkan dengan bahasa
anda sendiri

Apa urusan antara Engkau dengan kami, hai
Anak Allah?

Roh jahat memakai pertanyaan tetapi
mereka menjadi musuh Yesus. AT:
"Jangan ganggu kami, Anak Allah!"
Anak Allah

Ini adalah judul penting tentang
Yesus, yang menggambarkan
hubunganNya dengan Allah.

Apakah Engkau datang untuk menyiksa kami
sebelum waktunya?

Lagi, roh jahat memakai sebuah
pertanyaan dengan jalan memusuhi.
AT: "Kamu saja saja tidak taat kepada
Allah dengan menghukum kami
sebelum waktu yang sudah ditetapkan
kepada Allah

Matthew 30

Sekarang

Kata ini dipakai untuk menandai
pemisahan dari garis cerita utama.
disini Matius memberikan informasi
tentang sekumpulan babi yang telah
ada sebelumnya setelah Yesus datang
Jika Engkau mengusir kami

Ini menunjukkan bahwa roh jahat
mengetahui Yesus akan mengusir
mereka keluar. AT: "Karena Aku akan
mengusirmu

kami

Ini khusus menunjuk kepada roh jahat
kepada mereka

Ini merujuk pada roh jahat yang
berada di dalam orang itu.

Roh jahat keluar dan pergi menuju babi-babi
"Roh jahat meninggalkan orang itu
dan memasuki babi-babi"

lihatlah

Ini peringatan untuk kita agar
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Translation Questions (tq)

memperhatikan dan mengikuti
informasi yang sangat mengherankan.
terjun dari tebing

"berlari cepat menuruni lereng"
mereka mati di dalam air

“mereka jatuh ke dalam air dan
tenggelam"

Matthew 33

Pernyataan Terkait:

Dapat disimpulkan bahwa ini adalah
tempat Yesus menyembuhkan dua
orang yang dirasuki roh jahat.
Merawat babi-babi

"menjaga babi-babi"

apa yang terjadi dengan orang-orang yang
dirasuki roh jahat

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "apa yang dilakukan Yesus
untuk menolong orang yang dikuasai

roh jahat

Lihatlah

Tanda-tanda ini adalah permulaan dari
kisah yang lebih besar dan melibatkan
orang-orang yang berbeda dari
peristiwa sebelumnya. Bahasa anda
mungkin memiliki cara lain untuk
menunjukkan ini.

semua kota

Kata "kota" adalah penggambaran
untuk orang-orang di kota. Kata
"semua" ini mungkin untuk
menyatakan pernyataan yang
berlebihan tentang bagaimana banyak
orang pergi. Tidak penting bagi setiap
orang pergi. wilayah mereka "daerah
mereka"

wilayah mereka

"daerah mereka"

Translation Questions (tq)

Matthew 8:4

Mengapa Yesus menyuruh seorang yang
berpenyakit kusta yang telah sembuh harus
pergi kepada imam dan membawa pemberian
seperti yang diperintahkan oleh Musa?
Yesus menyuruh seorang yang
berpenyakit kusta yang telah sembuh
untuk pergi kepada imam sebagai
suatu kesaksian bagi mereka.
Matthew 8:7

Apa yang dikatakan Yesus akan Dia lakukan
ketika seorang perwira romawi
memberitahukan kepadaNya tentang
hambanya yang lumpuh?

Yesus berkata Dia akan pergi ke
rumah perwira romawi itu dan
menyembuhkan hambanya.

Matthew 8:8

Mengapa perwira romawi itu berkata bahwa
Yesus tidak harus datang ke rumahnya?
Perwira romawi itu berkata bahwa dia
tidak layak untuk menerima Yesus
dalam rumahnya, dan bahwa Yesus
bisa mengucapkan kata saja dan
menyembuhkan hambanya.

Matthew 8:10

Pujian apa yang diberikan Yesus kepada
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perwira romawi itu?

Yesus berkata bahwa tidak seorang
pun di Israel yang Dia temui yang
memiliki iman seperti perwira romawi
itu.

Matthew 8:11

Siapa yang dikatakan Yesus akan datang dan
berbaring dekat meja dalam kerajaan surga?
Yesus berkata bahwa banyak yang
akan datang dari timur dan barat dan
berbaring dekat meja dalam kerajaan
surga.

Matthew 8:12

Siapa yang dikatakan Yesus akan dilemparkan
ke dalam kegelapan yang paling gelap di mana
terdapat ratapan dan kertak gigi?

Yesus berkata bawa anak-anak
kegelapan akan dilemparkan ke dalam
kegelapan yang paling gelap.

Matthew 8:14

Siapa yang disembuhkan Yesus ketika Dia
masuk ke rumah Petrus?

Yesus menyembuhkan ibu mertua
Petrus ketika Dia masuk ke rumah
Petrus.

Matthew 8:15

Siapa yang disembuhkan Yesus ketika Dia
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masuk ke rumah Petrus?

Yesus menyembuhkan ibu mertua
Petrus ketika Dia masuk ke rumah
Petrus.

Matthew 8:17

Nubuat Yesaya apa yang digenapi ketika Yesus
menyembukan semua yang sakit dan
kerasukan setan?

Nubuat Yesaya, "Dia sendiri yang
mengambil sakit dan penyakit kita,"
telah digenapi.

Matthew 8:20

Apa yang dikatakan Yesus tentang cara
hidupNya ketika para ahli taurat bertanya
untuk mengikut Dia?

Yesus berkata bahwa Dia tidak
memiliki rumah permanen.

Matthew 8:21

Ketika seorang murid bertanya untuk pergi
menguburkan ayahnya sebelum mengikut
Yesus, apa yang Yesus katakan?

Yesus berkata pada murid itu untuk
mengikut dia, dan meninggalkan
orang yang telah mati untuk
menguburkan kematiannya sendiri.
Matthew 8:22

Ketika seorang murid bertanya untuk pergi
menguburkan ayahnya sebelum mengikut
Yesus, apa yang Yesus katakan?

Yesus berkata pada murid itu untuk
mengikut dia, dan meninggalkan
orang yang telah mati untuk
menguburkan kematiannya sendiri.
Matthew 8:24

Apa yang Yesus lakukan di perahu ketika
badai besar melanda laut?

Yesus sedang tidur ketika badai laut.

Matthew 8:26

Ketika para murid membangunkan Yesus
karena mereka takut akan mati, apa yang
Yesus katakan pada mereka?

Yesus berkata kepada para murid itu,
"Mengapa kamu takut, kalian yang
kurang percaya"?

Matthew 8:27

Mengapa para murid mengagumi Yesus
setelah adanya ketenangan?

Para murid mengagumi Yesus karena
badai dan lautan taat padaNya.
Matthew 8:28

Orang-orang seperti apa yang Yesus temui
ketika Dia datang ke daerah orang Gadara?
Yesus bertemu dengan dua orang yang
kerasukan setan yang sangat jahat.
Matthew 8:29

Apa yang dikhawatirkan oleh setan-setan yang
berbicara melalui orang yang dirasukinya
kepada Yesus?

Setan-setan khawatir bahwa Yesus
datang untuk membinasakan mereka
sebelum waktu yang ditentukan.
Matthew 8:32

Apa yang terjadi ketika Yesus mengusir setan-
setan itu?

Ketika Yesus mengusir setan-setan itu,
mereka merasuki kumpulan babi-babi
dan babi-babi itu berlari menuju
lautan dan hilang.

Matthew 8:34

Apa yang diminta orang-orang untuk Yesus
lakukan ketika mereka keluar dari kota untuk
bertemu denganNya?

Orang-orang meminta supaya Yesus
meninggalkan daerah mereka.

Chapter 9

1 Setelah masuk ke perahu, Yesus menyeberangi danau dan tiba di kota-Nya

sendiri [ Kapernaum di Daftar Istilah. . 2 Dan, lihat, mereka membawa
kepada-Nya seorang lumpuh yang terbaring di tempat tidur. Ketika melihat
iman mereka, Yesus berkata kepada orang lumpuh itu, “Teguhkanlah hatimu,

anak-Ku, dosamu sudah diampuni.”

3 Kemudian, beberapa ahli Taurat berkata dalam hatinya, “Orang ini

menghujat!”

4 Namun, Yesus mengetahui pikiran mereka, kata-Nya, “Mengapa kamu
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memikirkan yang jahat dalam hatimu?
 Manakah yang lebih mudah, berkata, ‘Dosa-dosamu diampuni,” atau berkata,

‘Bangunlah dan berjalanlah’? 6 Akan tetapi, supaya kamu dapat mengetahui
bahwa di bumi Anak Manusia berkuasa untuk mengampuni dosa.” Kemudian,
Yesus berkata kepada orang lumpuh itu, “Bangunlah, angkatlah tempat
tidurmu, dan pulanglah!”

7 Maka, ia bangun dan pulang. 8 Namun, ketika orang banyak melihat hal ini,
mereka menjadi takjub dan memuliakan Allah yang memberi kuasa seperti itu
kepada manusia.

9 Ketika Yesus pergi dari situ, Ia melihat seorang yang dipanggil Matius sedang
duduk di tempat pengumpulan pajak. Lalu, Yesus berkata kepadanya, “Ikutlah
Aku.” Dan, Matius berdiri dan mengikut Yesus.

10 pyda waktu Yesus duduk makan di dalam rumabh itu, [211jhat, banyak
pengumpul pajak dan orang-orang berdosa (3] datang, lalu duduk makan

bersama Yesus dan murid-murid-Nya. 11 pan, ketika orang-orang Farisi
melihat hal ini, mereka berkata kepada murid-murid-Nya, “Mengapa Gurumu
makan bersama para pengumpul pajak dan orang-orang berdosa?”

12 Axan tetapi, ketika Yesus mendengar hal itu, Ia berkata, “Mereka yang
sehat tidak membutuhkan tabib, melainkan mereka yang sakit.

13 Namun, pergilah dan pelajari apa artinya ini, ‘Aku menghendaki belas

kasihan, bukannya persembahan,’ [4] sebab Aku datang bukan untuk
memanggil yang benar, melainkan orang-orang berdosa.”

14 Kemudian, murid-murid Yohanes datang kepada Yesus dan bertanya,
“Mengapa kami dan orang-orang Farisi melakukan puasa, tetapi murid-murid-
Mu tidak berpuasa?”

15 Dan, Yesus berkata kepada mereka, “Dapatkah para pengiring pengantin
berdukacita selama pengantin laki-laki masih bersama-sama dengan mereka?
Akan tetapi, akan tiba waktunya ketika pengantin laki-laki itu diambil dari
mereka, dan kemudian mereka akan berpuasa.”

16 Tidak ada seorang pun yang menambalkan kain yang baru pada pakaian
yang lama, karena tambalan itu merobek pakaian yang lama dan makin

besarlah robeknya. 17 Juga, tidak ada orang yang menuang anggur baru ke
dalam kantong kulit yang lama. Jika demikian, kantong kulit itu akan robek,
dan anggurnya akan tumpah, dan kantong kulitnya hancur. Akan tetapi,
mereka menyimpan anggur yang baru ke kantong kulit yang baru pula
sehingga keduanya terpelihara.”

18 Sementara Yesus mengatakan hal-hal ini kepada mereka, lihat, seorang

pemimpin rumah ibadah 5] datang dan menyembah-Nya, dan berkata, “Anak
perempuanku baru saja mati. Akan tetapi, datang dan letakkanlah tangan-Mu
ke atasnya, maka ia akan hidup.”

19 Lalu, Yesus bangun dan mengikuti orang itu, begitu pula dengan murid-
murid-Nya.

20 Dan, lihatlah, seorang perempuan yang sudah menderita pendarahan
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selama dua belas tahun mendekati Yesus dari belakang dan menjamah ujung

jubah-Nya, 21 sehab perempuan itu berkata kepada dirinya sendiri, “Jika aku
menyentuh jubah-Nya saja, aku akan sembuh.”

22 Akan tetapi, Yesus berbalik dan memandang perempuan itu, lalu berkata,
“Teguhkanlah hatimu, hai anak-Ku, imanmu telah menyembuhkanmu.”
Seketika itu juga, sembuhlah perempuan itu.

23 Ketika Yesus tiba di rumah kepala rumah ibadah itu dan melihat para peniup

seruling (6] gan kerumunan orang yang menyebabkan kebisingan, 24 15
berkata kepada orang-orang itu, “Pergilah, karena anak perempuan itu tidak

mati, melainkan sedang tidur." Dan, mereka menertawakan Yesus. 25 Namun,
ketika orang banyak itu sudah diusir keluar, Yesus masuk lalu memegang

tangan anak itu, dan anak perempuan itu pun bangun. 26 Berita ini tersebar ke
seluruh daerah itu.

27 Ketika Yesus pergi dari situ, dua orang buta mengikuti Dia sambil berteriak-
teriak, “Kasihanilah kami, Anak Daud.”

28 gotelah Ia memasuki rumah itu, kedua orang buta tersebut mendatangi-Nya
dan bertanya kepada mereka, “Apakah kamu percaya kalau Aku dapat
melakukan hal ini?” Mereka berkata kepada-Nya, “Ya, Tuhan!”

29 Kemudian, Yesus menjamah mata mereka, kata-Nya, “Jadilah kepadamu

menurut imanmu.” 39 Dan, terbukalah mata mereka. Yesus dengan tegas
memperingatkan mereka, “Perhatikanlah, jangan ada seorang pun mengetahui

hal ini.” 31 Akan tetapi, mereka keluar dan menyebarkan berita tentang Yesus
ke seluruh daerah itu.

32 getelah kedua orang itu keluar, lihatlah, orang-orang membawa seorang

bisu yang dirasuk roh jahat kepada Yesus. 33 Sesudah roh jahat itu diusir,
orang bisu itu pun berbicara. Orang banyak itu menjadi terheran-heran dan
berkata, “Hal seperti ini belum pernah terlihat di Israel.”

34 Akan tetapi, orang-orang Farisi berkata, “Ia mengusir roh-roh jahat dengan
penguasa roh-roh jahat.”

35 Dan, Yesus pergi mengelilingi semua kota dan desa sambil mengajar di
sinagoge-sinagoge mereka, dan memberitakan Injil Kerajaan, serta

menyembuhkan segala penyakit dan kesakitan. 36 Ketika Yesus melihat orang
banyak itu, Ia merasa kasihan [7] kepada mereka karena mereka lelah dan

terlantar seperti domba-domba tanpa gembala. 37 Kemudian Ia berkata kepada
murid-murid-Nya, “Sesungguhnya, panenan banyak, tetapi pekerja-pekerjanya

sedikit.” 38 Karena itu, mintalah kepada Tuhan yang mempunyai panenan,
untuk mengirimkan pekerja-pekerja dalam panenan-Nya.”

Footnotes
9:1 [1]Kapernaum. Lih.
9:10 [2JRumah Matius (bdk. Mrk. 2:15; Luk. 5:29).
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9:10 [S]Kelompok orang dengan profesi tertentu yang dianggap buruk oleh masyarakat Yahudi

pada zaman itu.
9:13 lkut. Hos. 6:6.

9:18 [S]Kepala sinagoge yang melayani dalam ibadah umat Yahudi. Walaupun dijabat oleh orang
awam, mereka diizinkan berbicara jika mampu, misalnya jika dapat menerjemahkan dari bahasa

Ibrani ke dalam bahasa setempat.

9:23 [6]salah satu bagian dari arak-arakan untuk tradisi penguburan zaman dahulu, selain para
peratap/orang-orang yang menangis (bc. Yer. 9:17; 48:36).

9:36 [7IKata "splagchnizomai" (Yun.) yang dipakai di sini berarti rasa kasihan yang begitu

mendalam sampai ke perut.

Matius 09 Catatan Umum

Penggambaran-penggambaran penting di pasal ini.

Ada banyak penggambaran yang berbeda di pasal ini. Yesus juga biasa
menggunakan perbandingan-perbandingan atau ungkapan-ungkapan dalam
pengajaranNya. Cara Ia mengajar dimaksudkan untuk meyakinkan iman di

dalam Dia. (Lihat: dan faith)

Beberapa kemungkinan kesulitan terjemahan yang lain dalam pasal ini

"Dan, 1] “teta.pi"

Beberapa terjemahan bahasa Inggris mengawali banyak kalimat-kalimat di
bagian ini dengan kata "dan" atau "tetapi" untuk menunjukkan urutan kejadian
di dalam cerita. BHC biasanya menghilangkan kata-kata ini karena isi ceritanya
menunjukkan peristiwa-peristiwa yang terjadi secara berurutan. Hal itu dapat
diterima untuk menggunakan kata-kata ini jika dapat membantu dalam

terjemahan Anda.
Tautan:

Catatan Matius 09:01
<<|>>

Matthew 01

Pernyataan Terkait:

Penulis kembali kepada tema, yang ia
mulai dalam Matius 8:1, tentang Yesus
menyembuhkan orang-orang. Dimulai
dengan Yesus menyembuhkan orang
lumpuh.

Yesus naik ke perahu

Ini tersirat bahwa murid-murid sedang
bersama Yesus.

perahu

Ini mungkin perahu yang sama
dengan yang ada di Matius 8:23. Anda
hanya perlu menggunakan ini jika
dibutuhkan untuk menghindari
kebingungan.

ke kotaNya sendiri

"ke kota di mana Ia tinggal" mengacu
pada Kapernaum.

Lihatlah

Ini menandai mulainya peristiwa lain
di dalam cerita yang lebih luas. Itu
mungkin melibatkan orang-orang yang
berbeda dari peristiwa-peristiwa
sebelumnya. Bahasa anda mungkin
memiliki cara untuk menunjukkan hal
ini.

mereka membawa

"beberapa orang dari kota"

iman mereka

Ini ditujukan kepada iman orang-
orang dan mungkin juga termasuk
iman orang lumpuh itu.

Putra

Anak itu bukanlah anak kandung
Yesus. Yesus berbicara kepadanya
dengan sopan. Jika ini
membingungkan, bisa diterjemahkan
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dengan kata "temanku" atau "anak
muda" atau bahkan dihilangkan.
Dosamu sudah diampuni

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Aku sudah mengampuni
dosa-dosamu"

Matthew 03

Lihatlah

Ini menandakan permulaan peristiwa

yang lain dalam cerita yang lebih luas.

Itu mungkin melibatkan orang-orang
yang berbeda dari peristiwa
sebelumnya.Bahasa anda mungkin
memiliki cara untuk melakukan ini.
di antara mereka

Kemungkinan artinya adalah 1)
masing-masing orang berpikir sendiri,
atau 2) mereka berbicara satu sama
lain

menghujat

Yesus menyatakan sanggup untuk
melakukan hal-hal yang dipikir oleh
ahli-ahli Taurat hanya Allah yang
dapat melakukannya.

mengetahui pikiran-pikiran mereka

Yesus mengetahui apa yang mereka
pikirkan secara ajaib atau karena Ia
dapat melihat mereka berbicara satu
sama lain.

Mengapa kamu memikirkan hal yang jahat
dalam hatimu?

Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk menegur Ahli-ahli Taurat.

jahat

Ini adalah kejahatan moral atau
kejahatan, bukan kesalahan biasa
dalam kenyataannya.

di dalam hatimu

Di sini "hati" ditujukan kepada pikiran
mereka atau pemikiran-pemikiran
mereka.

Manakah yang lebih mudah, mengatakan
‘dosamu sudah diampuni' atau mengatakan
'bangunlah dan berjalanlah?'

Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk membuat ahli-ahli Taurat
berpikir tentang apa yang dapat
membuktikan apakah Ia benar-benar

Page 72 of 5028

dapat mengampuni dosa atau tidak.
AT: "Aku hanya berkata 'dosamu
sudah diampuni'. Kamu mungkin
berpikir lebih sulit mengatakan
'‘bangunlah dan berjalanlah', karena
bukti tentang apakah Aku dapat
menyembuhkan orang atau tidak akan
ditunjukkan dengan apakah ia bisa
bangun dan berjalan atau tidak" atau
"Kamu mungkin berpikir mudah untuk
mengatakan 'dosa-dosamu telah
diampuni' daripada mengatakan
'‘bangunlah dan berjalanlah."

Manakah yang lebih mudah, mengatakan
'dosamu sudah diampuni' atau mengatakan
'bangunlah dan berjalanlah?'

Kutipan itu dapat diterjemahkan
sebagai kutipan tidak langsung. AT:
"manakah yang lebih mudah,
mengatakan bahwa dosanya telah
diampuni, atau mengatakan
kepadanya untuk bangun dan
berjalan?" atau "kamu mungkin
berpikir bahwa lebih mudah
mengatakan kepada seseorang bahwa
dosanya telah diampuni daripada
mengatakan kepadanya untuk bangun
dan berjalan."

Dosa-dosamu sudah diampuni

Di sini "mu" adalah tunggal. Ini dapat
dinyatakan dalam bentuk aktif. AT:
"Aku sudah mengampuni dosa-
dosamu"

kamu dapat mengetahui

"Aku akan membuktikan kepadamu."
Kata "kamu" adalah jamak.

tempat tidurmu... rumahmu

Di sini "mu" adalah tunggal.

pulanglah

Yesus tidak melarang orang itu untuk
pergi ke mana pun. Ia memberikan
kesempatan untuk pulang ke rumah.
Matthew 07

Pernyataan Terkait:

Ini menyimpulkan catatan tentang
Yesus menyembuhkan orang lumpuh.
Yesus memanggil seorang pengumpul
pajak untuk menjadi salah satu
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muridNya.

yang telah memberikan

"karena la telah memberikan"

kuasa seperti itu

Ini mengacu pada kuasa untuk
menyatakan pengampunan dosa-dosa.
Ketika Yesus pergi dari situ

Bagian kalimat ini menandakan
permulaan bagian baru dalam cerita
itu. Jika bahasa anda memiliki cara
untuk melakukan ini, anda dapat
mempertimbangkan penggunaannya
di sini.

pergi

“meninggalkan" atau "pergi"

Matius... dia... Ia

Tradisi gereja berkata Matius ini
adalah penulis Injil ini, tetapi teks itu
tidak memberikan alasan untuk
mengubah kata ganti dari "dia" dan
"Ta" kepada "aku" dan "Aku"

Ia berkata kepadanya

"Yesus berkata kepada Matius"

Ia berdiri dan mengikuti-Nya

"Matius berdiri dan mengikuti Yesus."
Ini berarti Matius menjadi murid
Yesus.

Matthew 10

Informasi Umum:

Peristiwa ini terjadi di rumah Matius
si pengumpul pajak.

rumah

Ini mungkin rumah Matius, tetapi bisa
juga rumah Yesus. Tentukan hanya
jika diperlukan untuk menghindari
kebingungan.

lihatlah

Ini menandai permulaan peristiwa lain
di cerita yang lebih luas. Itu mungkin
melibatkan orang-orang yang berbeda
dari peristiwa-peristiwa sebelumnya.
Bahasa anda mungkin memiliki cara
lain untuk melakukan hal ini.

Ketika orang-orang Farisi melihat itu
"Ketika orang Farisi melihat Yesus
sedang makan bersama para
pengumpul pajak dan orang-orang
berdosa"
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Mengapa Gurumu makan bersama pengumpul
pajak dan orang-orang berdosa?
Orang-orang Farisi menggunakan
pertanyaan ini untuk mencela apa
yang dilakukan Yesus.

Matthew 12

Informasi Umum:

Peristiwa ini terjadi di rumah Matius
si pengumpul pajak.

Ketika Yesus mendengar hal itu

Di sini "hal itu" mengacu pada
pertanyaan orang-orang Farisi
mengenai Yesus yang sedang makan
bersama para pengumpul pajak dan
orang-orang berdosa.

Orang yang kuat tubuhnya tidak
membutuhkan tabib, melainkan mereka yang
sakit

Yesus menjawab dengan pepatah.
Maksud Yesus adalah bahwa Ia akan
makan bersama orang-orang ini
karena Ia datang untuk menolong
orang-orang berdosa.

Mereka yang kuat tubuhnya

"orang-orang yang sehat"

tabib

"dokter"

mereka yang sakit

Kalimat "membutuhkan tabib"
dipahami. AT: "mereka yang sakit
membutuhkan tabib"

Kamu harus pergi dan pelajarilah apa artinya
ini

Yesus mengutip Kitab Suci. AT: "Kamu
harus mempelajari apa arti dari apa
yang dikatakan oleh Allah di dalam
Kitab Suci"

Kamu harus pergi

Di sini "kamu" adalah jamak dan
ditujukan kepada orang-orang Farisi.
Aku menghendaki belas kasihan dan bukan
persembahan

Yesus mengutip apa yang ditulis oleh
nabi Hosea di Kitab Suci. Di sini,
"Aku" mengacu kepada Allah.

Karena Aku datang

Di sini "Aku" mengacu kepada Yesus.
orang benar
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Yesus menggunakan sindiran. Ia tidak
berpikir bahwa ada orang-orang yang
benar dan tidak butuh pertobatan. AT:
"mereka yang berpikir bahwa mereka
adalah orang-orang benar"

Matthew 14

Pernyataan Terkait:

Murid-murid Yohanes Pembaptis
bertanya mengapa murid-murid Yesus
tidak berpuasa.

tidak berpuasa

“makan seperti biasanya"

Dapatkah pengiring pengantin berdukacita
selama pengantin laki-laki masih bersama
mereka?

Yesus menggunakan pertanyaan untuk
menjawab murid-murid Yohanes
Pembaptis. Mereka semua mengetahui
bahwa orang-orang tidak meratap dan
berpuasa selama perayaan
pernikahan. Yesus menggunakan
peribahasa ini untuk menunjukkan
bahwa murid-murid-Nya tidap
berpuasa karena Ia masih ada
bersama mereka.

hari-harinya akan datang ketika

Ini adalah cara menunjukkan suatu
waktu di masa yang akan datang. AT:
"waktunya akan datang ketika" atau
“suatu hari"

pengantin laki-laki akan diambil dari mereka
Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "pengantin laki-laki tidak
akan dapat bersama mereka lagi" atau
"seseorang akan mengambil pengantin
laki-laki itu dari mereka"

akan diambil

Yesus mungkin sedang mengacu pada
kematian-Nya sendiri, tetapi tidak
seharusnya diperjelas di sini dalam
terjemahan. Untuk mempertahankan
perumpamaan pernikahan, lebih baik
nyatakan saja bahwa pengantin laki-
laki tidak akan bersama mereka lagi.
Matthew 16

Pernyataan Terkait:

Selanjutnya Yesus menjawab
pertanyaan yang diajukan oleh murid-
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murid Yohanes Pembaptis. Ia
memberikan dua contoh hal-hal lama
dan hal-hal baru yang tidak
digabungkan oleh orang.

Tidak seorang pun menambalkan sepotong
kain yang baru pada pakaian yang lama
"Tidak ada seorangpun menambalkan
kain baru pada pakaian lama" atau
"Orang-orang tidak menjahitkan
sepotong kain baru untuk menambal
pakaian lama"

pakaian lama... pakaian

"baju lama ... baju"

Tambalan itu akan merobek pakaian

Jika seseorang mencuci pakaian,
tambalan dari kain baru akan
menyusut, tetapi pakaian lama tidak
menyusut. Ini akan merobek tambalan
dari pakaiannya dan akan membuat
lubang yang lebih besar.

Tambalan

"sepotong kain baru." Ini adalah
sepotong kain yang digunakan untuk
menutupi lubang di pakaian lama.
sobekan yang lebih buruk akan dibuat

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "ini akan membuat sobekan
yang lebih buruk"

Matthew 17

Pernyataan Terkait:

Selanjutnya Yesus menjawab
pertanyaan yang diajukan oleh murid-
murid Yohanes Pembaptis.

Demikian pula tidak seorang pun yang
memasukkan anggur yang baru ke dalam
kantong kulit yang lama

Yesus menggunakaan peribahasa lain
untuk menjawab murid-murid Yohanes
Pembaptis. Ini memiliki arti yang
sama dengan peribahasa di Matius
9:16.

Demikian pula tidak seorang pun yang
memasukkan

"Demikian pula tidak ada orang yang
menuang" atau "Orang tidak pernah
memasukkan"

anggur baru

Ini mengacu pada anggur yang belum
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diproses menjadi minuman. Jika
anggur-anggur tidak dikenal di daerah
anda, gunakan istilah umum dari
buah. AT: "jus anggur"

kantong kulit yang lama

Ini mengacu pada kantong anggur
yang sudah menjadi kendur dan
mengering karena digunakan untuk
proses membuat minuman anggur.
kantong kulit anggur

"kantong anggur" or "kantong kulit"
Ini adalah kantong yang dibuat dari
kulit binatang.

anggurnya akan tumpah, dan kantong kulitnya
akan hancur

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "dan itu akan merusak
kantong anggur dan menumpahkan
anggurnya"

kantong kulitnya akan hancur

Ketika anggur baru diproses untuk
dibuat minuman dan mengembang,
kantongnya akan sobek karena tidak
bisa kendur.

kantong kulit yang baru

"kantong kulit yang baru" atau
"kantong anggur yang baru." Ini
mengacu pada kantong kulit anggur
yang belum pernah digunakan.
keduanya akan terpelihara

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "ini akan memelihara
keduanya, kantong kulit dan
anggurnya."

Matthew 18

Pernyataan Terkait:

Ini memulai catatan tentang Yesus
menghidupkan kembali anak
perempuan dari pejabat Yahudi
setelah dia mati.

hal-hal ini

Ini mengacu pada jawaban yang Yesus
berikan kepada murid-murid Yohanes
Pembaptis mengenai berpuasa.
lihatlah

Kata "lihatlah" memberitahu kita
tentang orang yang baru di dalam
cerita. Bahasa anda mungkin memiliki
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cara sendiri untuk menerjemahkan ini.
menyembahNya

Ini adalah cara seseorang
menunjukkan penghormatan dalam
budaya Yahudi.

datang dan letakkan tanganMu di atasnya,
maka ia akan hidup

Ini menunjukkan bahwa pejabat
Yahudi itu percaya Yesus memiliki
kuasa untuk menghidupkan kembali
anak perempuannya.

murid-muridNya

"murid-murid Yesus"

Matthew 20

Pernyataan Terkait:

Ini menjelaskan bagaimana Yesus
menyembuhkan wanita lain ketika Ia
dalam perjalananNya ke rumah
pejabat Yahudi tersebut.

Lihatlah

Kata "lihatlah" memberitahu kita akan
orang baru di dalam cerita. Bahasa
anda mungkin memiliki cara lain
untuk menerjemahkannya.

yang menderita pendarahan

"yvang mengalami pendarahan" atau
"yang darahnya mengalir terus
menerus." la mungkin mengalami
pendarahan dari rahimnya bahkan
ketika bukan waktu yang normal
untuk datang bulan. Beberapa budaya
mungkin memiliki cara yang lebih
sopan untuk menjelaskan kondisi ini.
dua belas tahun

"12 tahun"

pakaian

“jubah"

Karena ia berkata pada dirinya sendiri, "Jika
aku menyentuh jubahNya, aku akan sembuh"
Ia berkata kepada dirinya sendiri
sebelum ia menyentuh jubah Yesus.
Hal ini menjelaskan mengapa ia
menyentuh jubah Yesus

Jika saja aku menyentuh jubahNya
Berdasarkan hukum Yahudi, karena ia
mengalami pendarahan ia tidak boleh
menyentuh siapa pun. Ia menyentuh
jubahNya agar kuasa Yesus
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menyembuhkannya dan meskipun
demikian

Tetapi

"malah sebaliknya" apa yang
diharapkan wanita itu terjadi ternyata
tidak terjadi.

Anak perempuan

Wanita itu bukan anak kandung Yesus.
Yesus berbicara kepadanya dengan
sopan. Jika ini membingungkan, bisa
juga diterjemahkan "wanita muda"“
atau bahkan dihilangkan.

imanmu telah menyelamatkanmu

"karena kamu percaya kepadaKu, Aku
akan menyembuhkanmu"

wanita itu sembuh seketika itu juga

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Yesus menyembuhkannya
saat itu juga"

Matthew 23

Pernyataan Terkait:

Kembali pada catatan Yesus yang
menghidupkan kembali anak
perempuan pejabat Yahudi.

para peniup seruling dan kerumunan orang
membuat kebisingan

Ini merupakan cara yang umum untuk

menangisi seseorang yang sudah mati.

para peniup seruling

"orang-orang yang meniup seruling”
Pergilah

Yesus berbicara kepada banyak orang,
jadi gunakanlah bentuk perintah
jamak jika bahasa anda
mempunyainya.

anak perempuan itu tidak mati, melainkan ia
sedang tidur

Yesus menggunakan permainan kata-
kata. Merupakan hal yang umum pada
masa Yesus untuk merujuk orang mati
sebagai orang yang sedang "tidur".
Tetapi di sini anak perempuan yang
mati akan bangun, seolah-olah dia
hanya sedang tidur.

Matthew 25

Pernyataan Terkait:

Ini melengkapi catatan mengenai
Yesus menghidupkan kembali anak
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perempuan pejabat Yahudi.

Informasi Umum:

Ayat 26 adalah pernyataan ringkasan
yang menjelaskan hasil dari Yesus
membangkitkan anak perempuan itu
dari kematian.

Ketika kerumunan orang itu sudah keluar
Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Setelah Yesus menyuruh
kerumunan orang itu keluar" atau
"Setelah keluarga menyuruh
kerumunan orang itu keluar"
bangunlah

"bangunlah dari tempat tidur." Ini
sama artinya seperti di dalam Matius
8:15.

Kabar tentang hal ini tersebar ke seluruh
daerah itu

"Orang-orang di seluruh daerah itu
mendengar tentang hal itu" atau
"Orang-orang yang melihat anak
perempuan itu hidup mulai
memberitahu semua orang di seluruh
daerah itu."

Matthew 27

Pernyataan Terkait:

Ini memulai catatan tentang Yesus
menyembuhkan dua orang buta.
Ketika Yesus pergi dari situ

Ketika Yesus meninggalkan daerah itu
pergi

"meninggalkan" atau "pergi"
mengikutiNya

Ini berarti mereka berjalan dibelakang
Yesus, tidak perlu mereka menjadi
murid Yesus.

Kasihanilah kami

Tersirat bahwa mereka ingin Yesus
menyembuhkan mereka.

Anak Daud

Yesus bukan anak kandung Daud, jadi
ini bisa diartikan sebagai "Keturunan
Daud." Bagaimanapun, "Anak Daud"
juga merupakan gelar untuk Mesias,
dan orang-orang mungkin memanggil
Yesus dengan gelar tersebut.

Ketika Yesus memasuki rumabh itu

Ini bisa berarti rumah Yesus sendiri
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atau rumah yang disebutkan di Matius
9:10.

Ya, Tuhan

Isi lengkap jawaban mereka tidak
disebutkan, tetapi dapat dipahami. AT:
"Ya,Tuhan, kami percaya Engkau
dapat menyembuhkan kami"

Matthew 29

menjamah mata mereka dan berkata

Tidak jelas apakah Ia menjamah mata
kedua orang buta itu secara
bersamaan atau hanya menggunakan
tangan kanan untuk menjamah satu
orang kemudian yang lain. Karena
tangan kiri digunakan untuk tujuan-
tujuan yang kotor, kemungkinan besar
Ia hanya menggunakan tangan
kananNya. Tidak begitu jelas juga
apakah Ia berbicara pada waktu
menjamah mereka atau menjamah
mereka terlebih dahulu lalu berbicara
kepada mereka.

Jadilah kepadamu menurut imanmu

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Aku akan melakukan seperti
apa yang kamu percayai" atau
"Karena kamu percaya, Aku akan
menyembuhkanmu"

mata mereka terbuka

Ini berarti bahwa mereka dapat
melihat. Ini dapat dinyatakan dalam
bentuk aktif. AT: "Allah
menyembuhkan mata mereka" atau
"dua orang buta itu dapat melihat"
Perhatikanlah supaya jangan seorang pun
tahu tentang hal ini

Di sini "perhatikan" berarti "pastikan".
AT: "Pastikan tidak seorang pun
mendapati tentang hal ini" atau
"Jangan memberitahu siapa pun
bahwa Aku menyembuhkanmu"

Tetapi

“malah sebaliknya" Orang-orang itu
tidak melakukan apa yang
diperintahkan oleh Yesus.

menyebarkan berita tersebut
"“memberitakan kepada banyak orang
mengenai apa yang telah terjadi pada
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mereka."

Matthew 32

Pernyataan Terkait:

Ini adalah catatan tentang Yesus
menyembuhkan seorang yang
kerasukan roh jahat, yang tidak bisa
berbicara dan bagaimana tanggapan
orang-orang.

lihatlah

Kata "lihatlah" memberitahu kita
mengenai orang baru di cerita itu.
Bahasa anda mungkin memiliki cara
lain untuk menerjemahkan ini.

orang bisu ... dibawa kepada Yesus

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "seseorang membawa orang
bisu...kepada Yesus"

bisu

tidak dapat berbicara

kerasukan roh jahat

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Roh jahat yang merasuki"
atau "roh jahat yang menguasai"
Ketika roh jahat itu telah diusir

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Setelah Yesus mengusir roh
jahat" atau "Setelah Yesus menyuruh
roh jahat itu pergi"

orang bisu itu berbicara

"orang bisu itu mulai berbicara" atau
"orang yang tadinya bisu itu
berbicara" atau " orang, yang tidak
lagi bisu itu, berbicara”

Orang banyak itu terheran-heran
"Orang-orang takjub"

Hal ini belum pernah terlihat sebelumnya
Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Ini belum pernah terjadi
sebelumnya" atau "Tidak ada seorang
pun yang pernah melakukan hal
seperti ini sebelumnya"

Ia mengusir roh-roh jahat

"Ia memaksa roh-roh jahat untuk
pergi"

Ia mengusir

Kata ganti "la" mengacu kepada
Yesus.

Matthew 35
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Pernyataan Terkait:

Ayat 35 adalah akhir bagian dari
cerita yang dimulai di Matius 8:1
mengenai pelayanan kesembuhan
Yesus di Galilea

Informasi Umum:

Ayat 36 memulai bagian baru tentang
cerita di mana Yesus mengajar murid-
muridNya dan mengutus mereka
untuk berkhotbah dan menyembuhkan
sebagaimana yang telah Ia lakukan.
semua kota

Kata "semua" merupakan pernyataan
yang dilebih-lebihkan untuk
menekankan betapa banyaknya kota
yang Yesus kunjungi. Ia tidak perlu
pergi ke setiap kota. AT: "banyak kota"

kota... desa

"desa-desa besar ... desa-desa kecil"
atau "kota-kota besar ... kota-kota
kecil"

Injil Kerajaan

Di sini "kerajaan" mengacu kepada
pemerintahan Allah sebagai Raja.
Perhatikan bagaimana anda
menerjemahkan ini di dalam Matius
4:23.

segala macam penyakit dan segala macam
kesakitan

“setiap penyakit dan setiap kesakitan."
Kata "penyakit" dan "kesakitan"
sangat berkaitan tetapi harus
diartikan sebagai dua kata yang

berbeda jika memungkinkan.
"Penyakit" adalah apa yang
menyebabkan orang menjadi sakit.
"Kesakitan" adalah kelemahan fisik
atau penderitaan hasil dari
mempunyai penyakit.

Mereka seperti domba-domba tanpa Gembala
Penggambaran ini berarti bahwa
mereka tidak memiliki pemimpin yang
memelihara mereka. AT: "Orang-orang
itu tidak memiliki pemimpin"

Matthew 37

Informasi Umum:

Yesus menggunakan peribahasa
mengenai tuaian untuk menjelaskan
kepada murid-muridNya bagaimana
mereka harus menanggapi kebutuhan
orang banyak yang disebutkan di
bagian sebelumnya.

Tuaian memang banyak, tapi pekerja sedikit
Yesus meggunakan peribahasa untuk
menanggapi apa yang sedang la lihat.
Yesus mengartikan ada banyak orang
yang siap untuk percaya kepada Allah
tetapi sedikit orang yang mengajarkan
mereka tentang kebenaran Allah.
Tuaian memang banyak

"Ada banyak makanan matang untuk
dikumpulkan oleh seseorang"

Pekerja

"buruh"”

berdoa kepada Tuan Sang pemilik tuaian
"Berdoa kepada Allah, karena Ia yang
bertanggungjawab atas tuaian"

Translation Questions (tq)

Matthew 9:3

Mengapa beberapa ahli taurat berpikir bahwa
Yesus menghujat Allah?

Beberapa ahli taurat berpikir bahwa
Yesus menghujat Allah karena Yesus
mengatakan pada orang lumpuh itu
kalau dosanya telah diampuni.
Matthew 9:4

Mengapa beberapa ahli taurat berpikir bahwa
Yesus menghujat Allah?

Beberapa ahli taurat berpikir bahwa
Yesus menghujat Allah karena Yesus
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mengatakan pada orang lumpuh itu
kalau dosanya telah diampuni.
Matthew 9:5

Mengapa beberapa ahli taurat berpikir bahwa
Yesus menghujat Allah?

Beberapa ahli taurat berpikir bahwa
Yesus menghujat Allah karena Yesus
mengatakan pada orang lumpuh itu
kalau dosanya telah diampuni.
Mengapa Yesus berkata kepada orang lumpuh
itu bahwa dosanya telah diampuni, daripada
mengatakan kepadanya untuk berdiri dan
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Translation Questions (tq)

berjalan?

Yesus berkata kepada orang lumpuh
itu bahwa dosanya telah diampuni
untuk menyatakan bahwa Dia
memiliki kuasa untuk mengampuni
dosa di bumi.

Matthew 9:6

Mengapa Yesus berkata kepada orang lumpuh
itu bahwa dosanya telah diampuni, daripada
mengatakan kepadanya untuk berdiri dan
berjalan?

Yesus berkata kepada orang lumpuh
itu bahwa dosanya telah diampuni
untuk menyatakan bahwa Dia
memiliki kuasa untuk mengampuni
dosa di bumi.

Matthew 9:8

Mengapa orang-orang memuji Allah ketika
mereka melihat dosa orang yang lumpuh itu
diampuni dan tubuhnya disembuhkan?
Mereka kagum dan memuji Allah,
yang memberikan kuasa seperti itu
kepada manusia.

Matthew 9:9

Apa perkerjaan Matius sebelum dia mengikut
Yesus?

Matius adalah seorang pemungut
cukai sebelum dia mengikut Yesus.
Matthew 9:10

Dengan siapa Yesus dan murid-muridnya
makan bersama?

Yesus dan murid-muridnya makan
bersama-sama dengan para pemungut
cukai dan orang-orang berdosa.
Matthew 9:13

Siapa yang dikatakan Yesus akan dipanggil
supaya bertobat?

Yesus berkata bahwa Dia datang
memanggil orang-orang berdosa
untuk bertobat.

Matthew 9:15

Mengapa Yesus berkata bahwa murid-
muridnya tidak berpuasa?

Yesus berkata bahwa murid-muridnya
tidak berpuasa karena Dia masih ada
besama-sama dengan mereka.

Kapan Yesus berkata kepada murid-muridnya
untuk berpuasa?
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Yesus berkata kepada murid-muridnya
untuk berpuasa ketika Dia dibawa
pergi dari mereka.

Matthew 9:20

Apa yang dilakukan oleh wanita yang sakit
pendarahan, dan mengapa?

Wanita yang sakit pendarahan
menyentuh ujung jubah Yesus karena
berpikir bahwa hanya dengan
menyentuh jubahNya saja, dia bisa
disembuhkan.

Matthew 9:21

Apa yang dilakukan oleh wanita yang sakit
pendarahan, dan mengapa?

Wanita yang sakit pendarahan
menyentuh ujung jubah Yesus karena
berpikir bahwa hanya dengan
menyentuh jubahNya saja, dia bisa
disembuhkan.

Matthew 9:22

Apa yang dikatakan Yesus yang membuat
wanita yang sakit pendarahan itu menjadi
baik?

Yesus berkata bahwa yang
menyembuhkan wanita yang sakit
pendarahan itu adalah imannya.
Matthew 9:24

Mengapa orang-orang menertawakan Yesus
ketika Dia masuk ke rumah pejabat Yahudi?
Orang-orang menertawakan Yesus
karena Yesus berkata bahwa anak
perempuan itu tidak mati, melainkan
hanya tidur.

Matthew 9:26

Apa yang terjadi setelah Yesus
membangkitkan anak perempuan itu dari
kematian?

Kabar tentang Yesus membangkitkan
anak perempuan dari kematian itu
tersebar ke seluruh daerah.

Matthew 9:27

Apa yang terus diteriakkan oleh kedua orang
buta kepada Yesus?

Kedua orang buta itu terus
meneriakkan, "Kasihanilah kami, Anak
Daud"!

Matthew 9:29

Berdasarkan apa Yesus menyembuhkan kedua
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Chapter 10

orang buta itu?

Yesus menyembuhkan kedua orang
buta itu berdasarkan iman mereka.
Matthew 9:34

Setelah Yesus menyembuhkan orang bisu,
tuduhan apa lagi yang dibuat oleh orang Farisi
terhadapNya?

Orang Farisi menuduh Yesus mengusir
setan dengan kuasa setan.

Matthew 9:36

Mengapa Yesus memiliki belas kasihan kepada
orang banyak itu?

Yesus memiliki belas kasihan kepada
orang banyak itu karena mereka
kuatir dan bingung, sama seperti
domba tanpa seorang gembala.
Matthew 9:38

Untuk hal apa Yesus mengatakan kepada
muridnya untuk sering berdoa?

Yesus berkata kepada murid-muridnya
untuk sering berdoa karena Tuhan
pemilik tuaian mengutus
pekerjapekerja pada tuaianNya.

Chapter 10

1 Dan, Yesus memanggil kedua belas murid-Nya dan memberi mereka kuasa
atas roh-roh najis untuk mengusir roh-roh itu dan untuk menyembuhkan segala

macam penyakit maupun segala macam kesakitan.

kedua belas rasul itu:

[1]2 Inilah nama-nama

Yang pertama, Simon yang disebut Petrus,

dan Andreas saudaranya,

dan Yakobus anak Zebedeus,
dan Yohanes saudaranya,

3 Filipus,

dan Bartolomeus,

Tomas,

dan Matius si pengumpul pajak,
Yakobus anak Alfeus,

dan Tadeus,

4 Simon orang Zelot, 2]

dan Yudas Iskariot yang mengkhianati Yesus.

3 Yesus mengutus kedua belas rasul itu dan memerintahkan mereka, “Jangan
pergi ke jalan bangsa-bangsa lain atau masuk ke dalam kota orang Samaria,

[3]16

melainkan pergilah kepada domba-domba yang tersesat dari antara umat

Israel. 7 Dan, selama kamu pergi, beritakanlah dengan berkata, ‘Kerajaan

Surga sudah dekat.’ 8 Sembuhkanlah yang sakit, hidupkanlah yang mati,
tahirkanlah yang kusta, dan usirlah roh-roh jahat. Kamu menerima dengan

cuma-cuma, berikanlah dengan cuma-cuma. 9 Jangan kamu membawa emas,

atau perak, atau tembaga dalam ikat pinggangmu

[4] , 10 atau tas untuk

perjalanan, atau dua helai baju, atau sandal, atau tongkat sebab seorang

pekerja pantas untuk makanannya.

11 Dan, di kota atau desa mana pun yang kamu masuki, selidikilah siapa yang
layak di dalamnya dan tinggallah di sana sampai kamu berangkat. 12 Yetika
kamu memasuki rumah itu, berikanlah salam. 13 Dan, jika rumabh itu layak,
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Chapter 10

biarlah damai sejahteramu turun atasnya, tetapi jika tidak, biarlah damai

sejahteramu kembali kepadamu. 14 pap, siapa saja yang tidak menerima kamu
atau tidak mau mendengar perkataanmu, ketika kamu keluar dari rumah atau

kota itu, kebaskanlah debu kakimu. [5115 Ay mengatakan yang sebenarnya
kepadamu bahwa pada hari penghakiman, 18] Hari Penghakiman di Daftar

Istilah. tanah Sodom dan Gomora [Z! akan lebih bisa menanggungnya daripada
kota itu.”

16 “Lihat, Aku mengutus kamu seperti domba ke tengah-tengah serigala.
Karena itu, jadilah cerdik seperti ular [9] gan tulus seperti burung-burung
merpati. [10]17 Axan tetapi, berhati-hatilah terhadap orang-orang karena
mereka akan menyerahkanmu kepada Sanhedrin [11] gan akan mencambukmu

di sinagoge-sinagoge mereka. 18 Dan, kamu akan dibawa ke hadapan para
penguasa dan para raja demi Aku, sebagai kesaksian untuk mereka dan untuk

bangsa-bangsa lain. 19 Namun, ketika mereka menyerahkan kamu, jangan
khawatir tentang bagaimana atau apa yang kamu katakan karena saat itu juga

akan diberikan kepadamu apa yang harus kamu katakan. 20 Sebab, bukan
kamu yang berbicara, tetapi itu adalah Roh Bapamu yang berbicara di dalam
kamu.

21 gaudara akan menyerahkan saudaranya kepada kematian, dan ayah
terhadap anaknya. Dan, anak-anak akan melawan para orang tua dan

membunuh mereka. 22 Kamu akan dibenci oleh semuanya karena nama-Ku,

tetapi orang yang bertahan sampai akhir akan diselamatkan. 23 Ketika mereka
menganiaya kamu dalam satu kota, larilah ke kota yang lain. Aku mengatakan
yang sebenarnya kepadamu bahwa kamu tidak akan selesai melewati kota-kota
Israel sampai Anak Manusia datang.

24 Murid tidak melebihi gurunya, demikian juga hamba tidak melebihi tuannya.

25 Cukuplah jika murid menjadi seperti gurunya, dan hamba menjadi seperti
tuannya. Jika mereka menyebut tuan rumah itu Beelzebul, lebih buruk lagi
kepada anggota keluarganya.”

26 “Karena itu, jangan kamu takut terhadap mereka sebab tidak ada apa pun
yang tertutup yang tidak akan diungkap, atau yang tersembunyi yang tidak

akan diketahui. 27 Apa yang Aku katakan kepadamu dalam kegelapan,
katakanlah itu dalam terang. Dan, apa yang kamu dengar dibisikkan di
telingamu, beritakanlah di atas atap rumah.

28 Jangan takut kepada mereka yang membunuh tubuh, tetapi tidak dapat
membunuh jiwa, melainkan terlebih takutlah kepada Dia yang dapat

memusnahkan jiwa maupun tubuh di neraka. 29 Bykankah dua ekor burung
t [12]

[8]

pipit dijual untuk satu dui
mereka akan jatuh ke tanah di luar kehendak Bapamu. 30 Bahkan, rambut

kepalamu semuanya terhitung. 31 garena itu, jangan takut, kamu lebih bernilai
daripada banyak burung pipit.”

asarion ? Dan, tidak ada seekor pun dari
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32 “Jadi, setiap orang yang mengakui Aku di hadapan manusia, Aku juga akan

mengakuinya di hadapan Bapa-Ku yang ada di surga. 33 Akan tetapi, siapa
yang menyangkal Aku di hadapan manusia, Aku juga akan menyangkalnya di
hadapan Bapa-Ku yang ada di surga.”

34 “Jangan berpikir bahwa Aku datang untuk membawa perdamaian di bumi.

Aku datang bukan untuk membawa perdamaian, melainkan pedang. 35 Sebab,
Aku datang untuk

memisahkan laki-laki dari ayahnya,
anak perempuan dari ibunya,
menantu perempuan dari ibu mertuanya,

36 dan musuh seseorang adalah dari anggota keluarganya.

37 Siapa yang lebih mengasihi ayah atau ibunya daripada Aku, tidak layak
bagi-Ku. Dan, siapa yang lebih mengasihi anak laki-laki atau anaknya

perempuan daripada Aku, tidak layak bagi-Ku. 38 Dan, siapa yang tidak

memikul salibnya dan mengikuti Aku, tidak layak bagi-Ku. 39 Siapa yang
mempertahankan nyawanya akan kehilangan nyawanya, dan siapa yang
kehilangan nyawanya demi Aku akan mendapatkannya.”

40 “Siapa yang menerima kamu, menerima Aku. Dan, siapa yang menerima

Aku, menerima Dia yang mengutus Aku. 41 Siapa yang menerima nabi dalam
nama nabi akan menerima upah nabi. Dan, siapa yang menerima orang benar

dalam nama orang benar akan menerima upah orang benar. 42 Dan, siapa yang
memberi minum kepada salah satu dari orang-orang yang kecil ini meskipun
hanya secangkir air dingin dalam nama seorang murid, Aku mengatakan yang
sebenarnya kepadamu, ia tidak akan kehilangan upahnya.”

Footnotes
10:1 [salah satu petunjuk bahwa kuasa itu dimiliki oleh para murid, baca Kis. 3:1-8.

10:4 [Z]Anggota sebuah partai fanatik yang ikut ambil bagian dalam pemberontakan Yahudi
melawan penjajahan Romawi.

10:5 [S]Bagian dari orang Yahudi, tetapi orang Yahudi sendiri tidak menerima mereka karena
mereka bukan orang Yahudi yang murni.

10:9 [*lpada zaman itu, orang-orang yang menempuh perjalanan biasanya menyimpan uang
mereka dalam ikat pinggangnya.

10:14 Blsyatu peringatan yang menunjukkan bahwa seseorang sudah selesai berurusan dengan
orang lain.

10:15 [6]Lin.
10:15 [7IKota yang dimusnahkan Allah karena kejahatan penduduknya (bc. Kej. 19).

10:16 [lo]Burung merpati terkenal karena sifatnya yang pasif, yang tidak pernah membalas atau
melawan musuh-musuhnya. Merpati dikenal sebagai lambang kedamaian.

10:16 [8IMusuh-musuh yang ganas (bdk. Mat. 7:15; Luk. 10:3; Yoh. 10:12; Kis. 20:29).

10:16 [9]Menggunakan kecerdikan hanya untuk membela dan menyelamatkan diri.

10:17 M pewan Yahudi tertinggi untuk urusan agama dan sipil.
[

10:29 12hyyn . , satuan mata uang tembaga zaman dahulu yang nilainya paling kecil.
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Catatan Umum Matius 10
Konsep khusus dalam pasal ini
Pengutusan keduabelas murid
Sebagian besar dari pasal ini mendiskusikan Yesus mengutus keduabelas murid
untuk membagikan pesanNya tentang kerajaan sorga. Mereka membatasi
pelayanan mereka terhadap Israel dan tidak membagikan kabar ini kepada
orang yang bukan Yahudi. Petunjuk Yesus memberi pembaca kesan bahwa
mereka tidak membuang-buang waktu. Terdapat perasaan yang mendesak
dalam nadanya.
Beberapa kemungkinan kesulitan terjemahan dalam pasal ini
Keduabelas Murid
Berikut adalah daftar keduabelas murid: Dalam Matius: Simon (Petrus),
Andreas, Yakobus anak Zabedeus, Yohanes anak Zabedeus, Filipus,
Bartolomeus, Tomas, Matius, Yakobus anak Alfeus, Tadeus, Simon orang Zelot
dan Yudas Iskariot.
Dalam Markus: Simon (Petrus), Andreas, Yakobus anak Zabedeus dan Yohanes
anak Zabedeus (yang padanya diberi nama Boanerges, yang berarti anak
petir), Filipus, Bartolomeus, Matius, Tomas, Yakobus anak Alfeus, Tadeus,
Simon orang Zelot, dan Yudas Iskariot
Dalam Lukas: Simon (Petrus), Andreas Yakobus, Yohanes, Filipus, Bartolomeus,
Matius, Tomas, Yakobus anak Alfeus, Simon (yang juga di panggil Zelot), Yudas
anak Yakobus, dan Yudas Iskariot.
Mungkin Tadeus dan Yudas anak Yakobus adalah dua nama dari orang yang
sama.
"Kerajaan Sorga sudah dekat"
Ungkapan ini memiliki makna teologis yang hebat. Para ahli sering berdebat
apakah "kerajaan sorga" hadir pada saat itu atau saat yang akan datang.
Terjemahan Inggirs sering menggunakan ungkapan "sudah dekat" tetapi ini
dapat membuat kesulitan dalam menerjemahkan. Terjemahan lain
menggunakan "sudah datang mendekat" atau "telah datang dekat"
Tautan:

Matius 10:1 catatan****

<<|>>

Matthew 01 "untuk membuat roh-roh jahat pergi"
Pernyataan Terkait: segala jenis sakit dan penyakit

Ini memulai catatan tentang Yesus "segala penyakit dan segala sakit."
mengirim keduabelas muridnya untuk kata "penyakit" dan "sakit" sangat
memulai pekerjaanNya. berhubungan dekat tetapi harus
memanggil keduabelas muridNya diartikan sebagai dua kata yang
"“memanggil 12 muridNya" berbeda jika mungkin. "Penyakit"
memberikan mereka kuasa adalah apa yang membuat seseorang
pastikan bahwa teks tersebut jelas sakit. "Sakit" adalah kelemahan fisik
memberitahu bahwa kuasanya adalah atau penderitan hasil dari terkena

1) untuk mengusir roh jahat dan 2) penyakit.

untuk menyembuhkan sakit penyakit. = Matthew 02

untuk mengusir mereka Informasi Umum:
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penulis menyampaikan nama-nama
keduabelas murid sebagai informasi
untuk latar belakang.

Sekarang

Kata ini digunakan untuk menandakan
jeda dalam jalur cerita utama. Disini
Matius menceritakan latarbelakang
informasi tentang keduabelas murid.
keduabelas murid

ini adalah kelompok yang sama
dengan "keduabelas murid" dalam
Matius 10:1.

Pertama

Ini adalah yang pertama, bukan dalam
jenjang:

Orang Zelot

Arti yang mungkin adalah 1) "Orang
Zelot" adalah julukan yang
menunjukan bahwa dia adalah bagian
dari sekelompok orang yang ingin
untuk membebaskan orang Yahudi
dari kekuasaan Roma. Terjemahan
lainnya "Pahlawan" atau "seorang
nasionalis" atau 2) "Orang Zelot"
adalah penggambaran yang
menunjukan bahwa ia tekun dalam
Allah untuk dihormati. Terjemahan
lainnya. "Yang tekun" atau " yang
memiliki semangat"

Matius sang pemungut pajak

"Matius yang adalah pemungut pajak"
yang akan mengkhianati Dia

"yvang akan mengkhianati Yesus"
Matthew 05

Pernyataan Terkait:

Disini Yesus mulai memberikan
perintah kepada murid-muridnya
tentang apa yang seharusnya mereka
lakukan dan harapkan ketika mereka
pergi mengajar.

Informasi Umum:

Meskipun ayat 5 dimulai dengan
mengatakan bahwa Dia mengutus
keduabelas murid, Yesus memberi
perintah ini sebelum mengutus
mereka

Keduabelas murid ini diutus Yesus

"Yesus mengutus keduabelas
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muridNya" atau "keduabelas orang ini
lah yang Yesus utus"

Utus

Yesus mengutus mereka untuk alasan
khusus.

Dia mengajar mereka

"Dia memberi tahu mereka apa yang
harus mereka lakukan" atau "Dia
memerintahkan mereka"

Domba yang hilang dari rumah Israel

Ini adalah metafora perbandingan dari
seluruh bangsa Israel dengan domba
yang telah menyimpang dari
gembalanya.

Rumah Israel

Ini merujuk pada bangsa Israel.
Terjemahan lainnya. "orang Israel"”
atau "keturunan Israel"

seperti kamu pergi

Disini "kamu" adalah plural dan
menunjuk pada keduabelas murid
Kerajaan ourga sudah dekat

Ungkapan "kerajaan sorga" merujuk
pada Allah berkuasa sebagai raja.
Ungkapan ini hanya ada dalam injil
Matius. Jika mungkin, gunakan kata
“surga" dalam terjemahanmu. Lihat
bagaimana kamu mengartikan ini
dalam Matius 3:2. Terjemahan lainnya
“Allah kita didalam sorga akan segera
menunjukan drinya sebagai raja"
Matthew 08

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan untuk mengajar
muridNya tentang apa yang mereka
harus lakukan ketika mereka
mangajar

kamu...milikmu

Ini adalah bentuk jamak dan merujuk
kepada keduabelas murid.
membangkitkan orang mati

"bangkit" disini adalah ungkapan
untuk "membuat yang mati hidup
kembali." Terjemahan lainnya:
"membuat yang mati hidup kembali"
Dengan cuma-cuma kau menerima, berilah
dengan cuma-cuma

Ada informasi yang dapat tidak dapat
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dinyatakan, tetapi dapat dimengerti.
Terjemahan lainnya. "aku
membantumu dan mengajarmu
tentang kebenaran Tuhan secara
cuma-cuma. Karena itu, kamu tidak
boleh membuat orang lain
membayarmu karena kamu
mengajarkan kebenaran Allah atau
membantu mereka"

emas, perak, atau tembaga

Ini adalah logam yang menjadi bahan
membuat koin. Ini adalah daftar yang
menggambarkan uang, jadi jika logam
tidak ditemukan padanan kata di
daerahmu, artikan sebagai "uang"
Dompet

Ini berarti "sabuk" atau "sabuk uang"
tetapi itu dapat merujuk pada apapun
yang digunakan untuk membawa
uang. Sabuk adalah potongan panjang
kain atau kulit digunakan melingkari
pinggang. Itu cukup lebar untuk
dilipat dan digunakan untuk
membawa uang.

tas untuk berpergian

Ini dapat jadi tas apa saja yang
digunakan untuk membawa barang
dalam perjalanan, atau tas yang
digunakan seseorang untuk
mengumpulkan makanan atau uang
jubah lebih

Gunakan kata yang sama yang kamu
gunakan untuk "jubah" dalam Matius
5:40.

pekerja

"pekerja"

makanannya

Disini "makanan" merujuk pada segala
yang seseorang butuhkan. Terjemahan
lainnya. "apa yang dia butuhkan
seseorang"

Matthew 11

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan untuk mengajar
muridNya tentang apa yang mereka
harus lakukan ketika mereka
mangajar

kamu...milikmu
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Ini adalah bentuk jamak dan merujuk
kepada keduabelas murid

Apapun kota atau kampung kamu masuki
"apapun kota yang masuk kota atau
desa" atau "saat kamu masuk
kampung atau kota manapun"

Kota ... kampung

"kampung besar ... kampung kecil"
atau "kota besar ... kota kecil" lihat
bagaimana kamu mengartikan ini
dalam Matius 9:35.

layak ... tidak layak

Dalam 10:11-13 orang "layak" merujuk
pada orang yang menyambut para
murid. Yesus membandingkan orang
ini dengan orang yang "tidak layak"
seseorang yang menolak para murid
tinggal disana sampai kamu pergi

Arti sepenuhnya dari pernyataan
dapat dibuat jelas. Terjemahan
lainnya: "tinggal dalam rumah orang
itu sampai kamu meninggalkan kota
atau kampung"

saat kamu sampai dirumah, ucapkan salam
Ungkapan "salam" artinya berkat atas
rumah tersebut. Salam yang umum
saat itu adalah "damai dalam rumah
ini!" Disini "rumah" menggambarkan
orang yang tinggal dalam rumabh.
Terjemahan lainnya "saat kamu
memasuki rumah, salam orang yang
tinggal didalam situ"

Rumahnya layak

Disini "rumah" menggambarkan
tempat tinggal. Terjemahan lainnya:
"orang yang tinggal didalam rumah
menerimamu baik" atau "orang yang
tinggal didalam rumah
memperlakukanmu baik "

biarkan damaimu turun atasnya

kata "nya" merujuk kepada rumabh,
yang menggambarkan orang yang
tinggal didalam rumah. Terjemahan
lainnya: "biarkan mereka menerima
damaimu" atau "biarlah mereka
menerima damai yang kamu salamkan
pada mereka"

jika itu tidak layak
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kata " itu" berarti rumah. Disini
“rumah" merujuk pada orang yang
tinggal didalam rumah. Terjemahan
lainnya: "jika mereka tidak
menerimamu baik" atau "jika mereka
tidak memperlakukanmu dengan baik,
atau juga dapat diterjemahkan,
jikamereka menolakmu

biarlah salammu kembali padamu

Arti yang mungkin adalah 1) jika seisi
rumah tidak layak, maka Allah akan
mengembalikan damai atau berkat
dari seisi rumah itu atau 2) jika seisi
rumah tidak layak, maka para murid
harus melakukan sesuatu, seperti
meminta pada Allah untuk tidak
menghargai salam damai mereka. Jlka
bahasamu memiliki arti yang sama
untuk mengembalikan salam atau
dampaknya, itu harus digunakan disini
Matthew 14

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan untuk mengajar
murid-muridNya tentang apa yang
harus mereka lakukan saat mengajar
Untuk mereka yang tidak menerimamu atau
mendengar

"jika tidak ada orang dalam rumah
atau kota yang akan menerima atau
mendengar"

kamu ... milikmu

Ini adalah bentuk jamak dan merujuk
pada para murid

mendengarkan kata-katamu

disini "kata-kata" merujuk pada apa
yang para murid katakan. Terjemahan
lainnya: "dengarkan pesanmu" atau
"dengar pada apa yang kamu harus
katakan"

Kota

Kamu harus menerjemahkan ini sama
seperti yang kamu lakukan didalam
Matius 10:11.

kibaskan debu dari kakimu

"kibaskan debu dari kakimu ketika
kamu pergi." ini adalah tanda bahwa
Allah menolak manusia dari kota atau
kampung itu
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Sesungguhnya aku katakan padamu

"Aku mengatakan kebenaran padamu"
ungkapan ini menambah penekanan
pada apa yang Yesus katakan
selanjutnya

itu seharusnya lebih dapat diterima
"penderitaan seharusnya berkurang"
tanah Sodom dan Gomora

Ini merujuk pada orang yang tinggal
di Sodom dan Gomora. Terjemahan
lainnya: "orang yang hidup didalam
kota Sodom dan Gomora"

Kota itu

Ini merujuk pada orang didalam kota
itu yang tidak menerima para murid
atau mendengar pesan mereka.
Terjemahan lainnya: "orang dari kota
yang tidak menerimamu"

Matthew 16

Pernyataan Terkait:

Yesus terus mengajar muridNya.
Disini Dia mulai memberitahu mereka
tentang penganiayaan yang akan
mereka tanggung ketika mereka pergi
mengajar.

Lihat, aku mengutus

Kata "lihat" disini menambahkan
penekanan pada apa yang mengikuti.
Terjemahan lainnya: "Lihat, aku
mengutus" atau "Lihat, utus" atau
"perhatikan pada apa yang akan Aku
beritahu padamu, Aku mengutus"

Aku mengutus kamu pergi

Yesus mengutus mereka untuk tujuan
khusus.

seperti domba ditengah serigala

Domba adalah binatang tanpa
pertahanan yang biasanya diserang
srigala. Yesus menyatakan bahwa
orang-orang mungkin menyakiti para
murid. Terjemahan lainnya: "seperti
domba diantara orang yang seperti
srigala yang berbahaya" atau "seperti
domba diantara orang yang bertindak
seperti binatang yang berbahaya
bertindak"

bijaklah seperti ular dan tidak berbahaya
seperti merpati
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Yesus memgingatkan mereka harus
berhati-hati dan waspada terhadap
orang-orang jahat. Jika
membandingkan para murid dengan
ular dan merpati membingungkan,
mungkit lebih baik untuk tidak
menyatakan hal yang sama.
Terjemahan lainnya: "bertindak
dengan pemahaman dan berhati-hati,
sama dengan tulus dan baik

Hati-hati dengan orang! mereka dapat
Kamu dapat menerjemahkan dengan
"karena" untuk menunjukan
bagaimana dua pernyataan tersebut
berhubungan. Terjemahan lainnya:
"Berhati-hati dengan orang karena
mereka dapat"

menghantarmu pada

"menghantar" disini adalah metafora
untuk membawa barang pada
tujuan.Terjemahan lainnya:
"“membawamu pada"

Dewan

"pengadilan" adalah pemimpin agama
lokal atau tetua yang bersama
menjaga kedamaian

mencambukmu

"memukulmu dengan cambuk"

kau akan diseret

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. Terjemahan lainnya: "mereka
akan membawamu" atau "mereka
akan menyeretmu"

untuk kepentinganKu

"karena kamu milikKu" atau "karena
kamu mengikut Aku"

pada mereka dan pada orang bukan Yahudi
kata ganti "mereka" merujuk pada
"pemerintah dan raja" atau kepada
pendakwa Yahudi

Matthew 19

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan mengajar murid-
muridnya tentang penyiksaan yang
akan mereka tanggung ketika mereka
mengajar.

Ketika mereka membawamu naik

"ketika orang membawamu ke
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pengadialan." "orang" disini adalah
"orang" yang sama didalam [Matius
10:17]

Kamu ... Milikmu

Ini adalah bentuk jamak dan merujuk
pada keduabelas murid

jangan cemas

“jangan khawatir"

bagaimana dan apa yang kamu katakan
"bagaimana kamu bicara atau apa
yang akan kamu katakan" dua
gagasan dapat digabungkan "apa yang
kamu katakan"

karena apa yang akan kamu katakan akan
diberikan padamu

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. Terjemahan lainnya: "karena
Roh Kudus akan memberi tahumu apa
yang akan kamu katakan"

Pada jam itu

Disini "jam" berarti "saat itu juga"
Terjemahan lainnya: "saat itu juga"
atau "pada saat itu "

Roh Bapamu

Jika "apa yang kamu katakan", ini
dapat diartikan sebagai "Roh Allah
Bapa surgawi" atau catatan kaki dapat
di tambahkan untuk membuat jelas
bahwa ini merujuk pada Allah Roh
Kudus bukan Roh dari bapa duniawi
Bapa

Ini adalah gelar penting untuk Allah.
dalammu

"melaluimu"

Matthew 21

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan mengajar
muridNya tentang penyiksaan yang
akan mereka tanggung ketika
mengajar

Seseorang akan menyebabkan saudaranya
celaka, dan bapa melakukan yang sama pada
anaknya

Ungkapan "bapa pada anaknya" dapat
diartikan sebagai kalimat lengkap.
Terjemahan lainnya: "saudara akan
mengantar saudaranya pada
kematian, dan bapa akan mengantar
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anaknya pada kematian

menyebabkan

"menyebabkan" disini adalah
gambaran yang berarti "membawa"
atau "memaksa pergi." Lihat
bagaimana kamu mengartikan ini
dalam [Matius 10:17]

celaka / kematian

Kata benda abstrak "kematian" dapat
diartikan secara kongkrit, dengan cara
lebih spesifik yaitu "celaka".
Terjemahan lainnya: "pada pengadilan
sehingga pemerintah dapat
mengeksekusi mereka"

bangkit melawan

"memberontak melawan" atau
"berbalik melawan"

menyebabkan mereka mati

Ini dapat diartian dalam bentuk aktif.
Terjemahan lainnya: "mereka dihukum
mati" atau "pemerintah mengeksekusi
mereka"

Kamu akan dibenci semua orang

Ini dapat diartikan dalam bentuk aktif.
Terjemahan lainnya: "Setiap orang
akan membencimu" atau "semua
orang akan membencimu"

Kamu

Ini bentuk jamak dan merujuk pada
keduabelas murid.

karena namaKu

Disini "nama" merujuk kepada
keseluruhan dari seseorang.
Terjemahan lainnya: "karena Aku"
atau "karena kamu percaya Aku"

siapa yang bertahan"

"siapapun yang setia sampai akhir"
sampai akhir

Ini tidak jelas apakah "akhir" berarti
sampai orang itu mati, saat
penyiksaan berakhir, atau kiamat saat
Tuhan menunjukan dirinya sebagai
Raja. Intinya adalah mereka bertahan
selama mungkin.

orang tersebut akan diselamatkan

Ini dapat dikatakan dalam bentuk
aktif. Terjemahan lainnya: "Tuhan
akan menghantarkan orang itu"
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dalam kota ini

Disini "ini" tidak merujuk pada kota
tertentu. Terjemahan lainnya "dalam
satu kota"

lari ke yang selanjutnya

“lari ke kota selanjutnya"”

dengan benar kukatakan padamu

"aku mengatakan padamu kebenaran"
ungkapan ini menambah penekanan
pada apa yang Yesus katakan
selanjutnya

Anak manusia

Yesus membicarakan dirinya sendiri
telah datang

"datang"

Matthew 24

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan mengajar
muridNya tentang penyiksaan yang
akan mereka tanggung ketika mereka
mengajar.

Seorang murid tidak lebih hebat daripada
gurunya, atau budak diatas tuannya

Yesus menggunakan peribahasa untuk
mengajar muridNya kebenaran. Yesus
menekankan bahwa murid jangan
berharap orang akan memperlakukan
mereka lebih baik dibanding orang
memperlakukan Yesus.

Seorang murid tidak lebih hebat dari gurunya
"seorang murid selalu lebih sedikit
dibawah gurunya" atau "seorang guru
selalu lebih penting dari muridnya"
atau budak diatas tuannya

"dan seorang budak selalu sedikit
tidak penting daripada tuannya" atau
“tuan selalu lebih penting daripada
budaknya"

cukup bagi murid bahwa ia harus seperti
gurunya

"murid harus puas karena menjadi
sama seperti gurunya"

menjadi sama seperti gurunya

Jika perlu, kamu dapat membuat jelas
bagaimana murid menjadi seperti
guru. Terjemahan lainnya: "tahu sama
banyak seperti yang gurunya ketahui"
budak seperti tuannya
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Jika perlu, kamu dapat membuat jelas
bagaimana budak menjadi sama
seperti tuannya. Terjemahan lainnya:
"Budak harus puas hanya menjadi
sama pentingnya dengan muridnya"
jika mereka telah dipanggil tuan ... bagaimana
buruknya ... mereka memanggil ... anggota
rumahnya

Lagi Yesus menekankan sejak orang
telah menganiaya Dia, muridnya harus
mengharapkan orang memperlakukan
mereka sama atau lebih buruk.

betapa buruknya nama anggota rumah yang
mereka panggil

“nama yang anggota rumah yang
mereka panggil akan lebih buruk”
atau "mereka pasti akan memanggil
anggota rumah lebih buruk"

jika mereka telah dipanggil

"Sejak orang telah dipanggil"”

tuan dari rumah

Yesus menggunakan ini sebagai
metafora untuk dirinya sendiri
Beelzebul

Nama ini bisa jadi 1) dituliskan secara
langsung sebagai "Beelzebul atau 2)
diartikan aslinya, diartikan sebagai
"Setan"

seisi rumahnya

Ini adalah metafora untuk murid-
murid Yesus

Matthew 26

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan mengajar
muridNya tentang penyiksaan yang
akan mereka tanggung ketika mereka
mengajar.

jangan takut akan mereka

Disini "mereka" ditujukan untuk orang
yang menyiksa pengikut Yesus.

tidak ada yang tertutup, yang tidak akan
terungkap, dan tidak ada yang tersembunyi
yang tidak akan diketahui

Kedua pernyataan berarti hal yang
sama. Tertutup atau tersembunyi
menunjukan tetap menjadi rahasia,
dan menjadi terungkap menunjukan
menjadi tahu. Yesus menekankan
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bahwa Tuhan akan membuat semua
hal diketahui. ini dapat dinyatakan
dalam bentuk aktif. Terjemahan
lainnya: "Allah akan mengungkap hal
yang orang sembunyikan"

Apa yang Aku beritahu padamu dalam
kegelapan, katakan dalam terang, dan apa
yang kamu dengar pelan ditelingamu,
nyatakan di atap rumahmu

Kedua pernyataan ini berarti hal yang
sama. Yesus menegaskan bahwa
murid-murid harus memberitahu
semua orang apa yang Dia beritahu
paramurid secara pribadi. Terjemahan
lainnya: "beritahu orang pada saat
terang apa yang aku beritahukan
dalam gelap, dan nyatakan diatas atap
rumahmu apa yang kamu dengar
pelan ditelingamu"

Apa yang Aku beritahukan padamu dalam
gelap

Disini "Gelap" adalah
metonomia"secara pribadi"
Terjemahan lainnya: Apa yang aku
katakan padamu secara rahasia" atau
"hal yang aku beritahumu secara
pribadi”

ucapkan itu dalam terang

Disini "dalam terang" berarti "didepan
umum." Terjemahan lainnya: "katakan
secara terbuka" atau "Katakan
didepan umum"

apa yang kamu dengar pelan ditelingamu

Ini adalah cara untuk menunjukan
bisikan. Terjemahan lainnya: "apa
yang aku bisikan padamu"

nyatakan itu diatas atap rumah

Atap rumah dimana Yesus tinggal
datar dan orang jauh dapat
mendengar siapapun berbicara
dengan suara keras. Disini "atap
rumah" mengacu pada tempat apapun
dimana semua orang dapat
mendengar. Terjemahan lainnya:
"bicara dengan keras di tempat umum
agar semua mendengar"

Matthew 28

Pernyataan Terkait:
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Yesus melanjutkan untuk mengajarkan
muridNya tentang penyiksaan yang
akan mereka tanggung

Informasi Umum:

Disini Yesus juga mulai memberi
alasan kenapa murid ini tidak harus
takut karena penyiksaan yang
mungkin akan mereka alami.

Jangan takut dengan mereka yang membunuh
tubuh tetapi tidak dapat membunuh jiwa

Ini tidak membedakan antara orang
yang tidak dapat membunuh jiwa dan
orang yang dapat membunuh jiwa.
Tidak ada orang yang dapat
membunuh jiwa. Terjemahan lainnya:
“JTangan takut dengan orang. Mereka
dapat membunuh tubuh, tetapi tidak
dapat membunuh jiwa"

membunuh tubuh

Ini berarti untuk membuat kematian
fisik. Jika kata ini aneh, ini dapat
diartikan sebagai "membunuhmu"
atau "membunuh orang lain"

Tubuh

bagian dari seseorang yang dapat
disentuh, berlawanan dengan jiwa
atau roh

membunuh jiwa

Ini berarti melukai orang setelah
mereka mati secara fisik

Jiwa

Bagian dari seseorang yang tidak
dapat disentuh dan yang hidup setelah
tubuh mati

takutlah denganNya yang dapat

Kamu dapat menambahkan "karena"
untuk membuat jelas kenapa orang
harus takut akan Allah. Terjemahan
lainnya: "Takutlah akan Allah karena
dia dapat"

Bukan dua burung yang dijual dengan murah
Yesus menyatakan perumpamaan ini
sebagai pertanyaan untuk muridNya.
Terjemahan lainnya: "Pikirkan tentang
burung-burung pipit. Mereka sangat
murah sehingga kamu bisa membeli
dua dari mereka dengan satu koin
kecil"
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burung pipit

Ini adalah burung pemakan biji yang
sangat kecil. Terjemahan lainnya:
"burung kecil"

koin kecil

Ini biasanya diartikan sebagai koin
yang kurang berharga yang ada di
negaramu. Itu merujuk pada koin
tembaga yang berharga satu per
enambelas dari upah pekerja sehari.
Terjemahan lainnya: "uang koin
dengan nilai terkecil"

tidak ada satupun yang jatuh ke tanah tanpa
sepengetahuan Bapa

Ini dapat dinyatakan dalan bentuk
positif. Terjemahan lainnya: "Bapamu
tahu bahkan ketika seekor burung
pipit mati dan jatuh ketanah"

Bapa

Ini adalah nama penting untuk Tuhan
Bahkan rambut dikepalamu semuanya
dihitung

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. Terjemahan lainnya: "Allah
bahkan mengetahui seberapa banyak
rambut dikepalamu"

asdfasdf

"dihitung"

Kamu jauh lebih berharga dibanding burung
pipit

"Allah menghargai kamu lebih banyak
dari burung pipit.

Matthew 32

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan mengajar
muridNya tentang alasan kenapa
mereka tidak harus takut pada
penganiayaan yang mungkin mereka
alami.

setiap orang yang mengakui Aku ... Aku akan
mengakui dia dihadapan Bapaku
“siapapun yang mengakui Aku ... Aku
juga akan mengaku dihadapan
BapaKu" atau "jika orang mengaku
Aku ... Aku juga akan mengakui dia
dihadapan BapaKu"

mengakui aku dihadapan manusia
"memberitahu orang lain bahwa dia
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adalah muridKu" atau "memberitahu
orang lain bahwa dia baik padaKu"
Aku juga akan mengaku dihadapan BapaKu
yang ada di sorga

Kamu dapat membuat tegas
keterangan yang dimengerti. AT: "Aku
juga akan memberitahu dihadapan
Bapaku yang disurga bahwa orang itu
adalah milikKu"

BapaKu yang disorga

"BapaKu yang di surgawi"

Bapa

Ini adalah nama penting untuk Allah
dia yang menolak Aku ... Aku juga akan
menolak dihadapan Bapaku

“Siapapun yang menolak aku ... aku
juga akan menolak dihadapan
BapaKu" atau "jika siapapun menolak
Aku ... Aku juga akan menolaknya
dihadapan BapaKU"

menolak Aku dihadapan manusia

“menolak orang - orang lain bahwa dia
baik padaku" atau "menolak untuk
memberitahu orang lain bahwa dia
adalah muridKu"

Aku juga akan menolaknya dihadapan Bapaku
yang disorga

Kamu dapat membuat jelas
keterangan yang dimengerti.
Terjemahan lainnya: "Aku akan
menolak didepan Bapaku yang disurga
bahwa orang ini milikKu"

Matthew 34

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan mengajar muridnya
tentang alasan kenapa mereka tidak
harus takut dengan penyiksaan yang
mungkin mereka alami

jangan berfpkir

“jangan mengandaikan" atau "Kamu
tidak boleh berpikir"

diatas bumi

Ini merujuk pada orang yang hidup di
bumi. Terjemahan lainnya: "kepada
orang yang hidup di bumi" atau "untuk
orang"

pedang

merujuk pada perpecahan,
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pertengkaran, dan pembunuhan
antara orang-orang

menetapkan

"berbalik" atau "terbagi" atau
"terpisah"

anak melawan bapanya

"seorang anak melawan bapanya
musuh manusia

"musuh seseorang" atau "musuh
terburuk seseorang"

mereka yang dari isi rumahnya sendiri
"anggota keluarganya sendiri"
Matthew 37

Pernyataan Terkait:

Yesus terus mengajar muridNya
tentang alasan kenapa mereka tidak
harus takut dengan penganiayaan
yang mungkin mereka alami

Ia yang mengasihi... tidak layak

Disini "ia" berarti siapapun secara
umum. Terjemahan lainnya: "mereka
yang mencintai ... tidak layak" atau
"jika kamu mencintai ... kamu tidak
layak"

mencintai

Kata "cinta" disini menjurus kepada
“cinta persaudaraan" atau "cinta dari
teman" Terjemahan lainnya: "peduli
dengan" atau "akrab dengan" atau
"senang dengan"

menjadi layak

"Layak menjadi milikKu" atau "layak
untuk menjadi muridKu"

membawa salibNya dan mengikut aku
"membawa salibNya dan mengikut
aku" salib mewakili penderitaan dan
kematian. Mengambil salib
menunjukan keinginan untuk
menderita dan mati. Terjemahan
lainnya. "taat padaKu bahkan pada
titik penderitaan dan kematian"
membawa

"mengambil” atau "mengambil dan
membawa"

Dia yang menemukan hidupnya akan

kehilangan itu. Tetapi dia yang kehilangan ...
akan menemukan itu
Yesus menggunakan amsal untuk
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mengajar muridNya. Ini seharusnya
diartikan dengan sedikit kata.
Terjemahan lainnya: "Mereka yang
menemukan hidupnya akan
kehilangan. Tetapi mereka yang
kehilangan hidupnya .. akan
menemukan" atau "jika kamu
menemukan hidupmu kamu akan
kehilangan itu. Tetapi jika kamu
kehilangan hidupmu ... kamu akan
menemukannya"

menyelamatkan

Ini adalah metafora untuk
"menyimpan" atau "menyelamatkan"
Terjemahan lainnya: "mencoba untuk
menyimpan" atau "mencoba untuk
menyelamatkan"

akan kehilangan

Ini tidak berarti orang itu akan mati.
Ini adalah metafora yang berarti
seseorang tidak akan mengalami
kehidupan roh dengan Tuhan.
Terjemahan lainnya: "tidak akan
mendapat kehidupan yang kekal"
Yang kehilangan hidupnya

Ini tidak berarti untuk mati. Ini
metafora yang berarti seseorang sadar
mematuhi Yesus lebih penting
daripada hidupnya sendiri.
Terjemahan lainnya: "yang menolak
dirinya sendiri"

untuk kepentinganKu

"karena dia percaya padaKu" atau
"padaKu" atau "karena aku" ini adalah
gagasan yang sama seperti "untuk
kepentinganku" dalam Matius 10:18.
akan menemukan

Metafora ini berarti orang itu akan
mengalami kehidupan roh dengan
Allah. Terjemahan lainnya: "akan
menemukan kehidupan yang
sebenarnya"”

Matthew 40

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan mengajar
muridNya tentang alasan kenapa
mereka tidak harus takut dengan
penyiksaan yang mungkin mereka
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alami

dia yang

kata "dia" menjurus pada siapapun
secara umum. Terjemahan lainnya:
"siapapun" atau "siapa yang" atau "dia
yang"”

menyambut

Ini berarti menerima seseorang
sebagai tamu.

kamu

Ini jamak menjurus pada keduabelas
murid yang pada mereka Yesus bicara
Siapa yang menyambut kamu juga menyambut
Aku

Maksud Yesus bahwa ketika seseorang
menyambut kamu, itu seperti
menyambut Dia. Terjemahan lainnya:
"ketika seseorang menyambutmu, itu
seperti dia menyambut Aku" atau "Jika
seseorang menyambut kamu, itu sama
seperti dia menyambut Aku"

dia yang menyambut Aku juga menyambut Dia
yang mengutus Aku

Ini berarti ketika seseorang
menyambut Yesus, itu sama seperti
menyambut Allah. Terjemahan
lainnya: "ketika seseorang menyambut
aku, itu sama seperti dia Menyambut
Allah Bapa yang mengirim aku" atau
"jika seseorang menyambut aku, itu
sama seperti dia menyambut Allah
bapa yang mengutus aku"

karena dia adalah seorang nabi

Disini "dia" tidak merujuk pada orang
yang menyambut. Itu merujuk pada
orang yang disambut.

upah nabi

ini menjurus pada hadiah yang Allah
berikan pada nabi, bukan hadiah yang
nabi berikan pada orang lain.

dia adalah orang benar

Disini "dia" tidak menjurus pada orang
yang menyambut. Itu menjurus pada
orang yang disambut"

upah orang benar

Ini merujuk pada hadiah yang Allah
berikan pada orang benar, bukan
hadiah yang orang benar berikan pada
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Translation Questions (tq)

orang lain.

Matthew 42

Pernyataan Terkait:

Yesus selesai mengajar muridnya
tentang apa yang harus mereka
lakukan dan harapkan ketika
mengajar

Siapapun memberi

"Siapapun yang memberi"

satu dari yang kecil

“satu dari yang rendahan ini" atau
"yang tidak penting dari ini" ungkapan
"satu dari" merujuk pada salah satu
murid Yesus.

karena dia adalah murid

"karena dia adalah muridku." disini
"dia" tidak merujuk pada satu

pemberian tetapi pada satu yang tidak
penting.

sesungguhnya Aku katakan padamu

"Aku katakan padamu kebenaran"
ungkapan ini menambahan penekanan
pada apa yang Yesus katakan
selanjutnya

dia akan ... upahnya

Disini "dia dan "nya" menjurus pada
seseorang yang memberi

dia tidak akan kehilangan

“Allah tidak akan menolak dia." Ini
bukanlah sesuatu yang dimiliki lalu
diambil. Ini dapat dinyatakan dalam
bentuk positif. Terjemahan lainnya:
"Allah pasti akan memberikan
padanya"

Translation Questions (tq)

Matthew 10:1

Kuasa apa yang diberikan Yesus kepada
keduabelas muridNya?

Yesus memberikan kepada keduabelas
muridNya kuasa untuk mengusir roh-
roh jahat, dan untuk menyembuhkan
segala jenis penyakit.

Matthew 10:4

Siapa nama murid yang akan mengkhianati
Yesus?

Nama murid yang akan mengkhianati
Yesus adalah Yudas Iskariot.

Matthew 10:6

Ke mana Yesus mengutus murid-muridNya
saat ini?

Yesus mengutus murid-muridNya
hanya kepada domba-domba yang
hilang di kediaman umat Israel.
Matthew 10:9

Apakah murid-murid itu membawa uang atau
pakaian lebih bersama-sama mereka?
Tidak, murid-murid itu tidak
membawa uang atau pakaian lebih
bersama mereka.

Matthew 10:10

Dimana murid-murid akan tinggal ketika
mereka pergi dari desa ke desa?
Murid-murid itu akan mencari orang
yang layak di desa dan tinggal di sana
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sampai mereka berangkat lagi.
Matthew 10:11

Dimana murid-murid akan tinggal ketika
mereka pergi dari desa ke desa?
Murid-murid itu akan mencari orang
yang layak di desa dan tinggal di sana
sampai mereka berangkat lagi.
Matthew 10:14

Apa yang akan menjadi hukuman terhadap
kota-kota yang tidak menerima para murid
atau mendengarkan perkataan mereka?
Yang akan menjadi hukuman terhadap
kota-kota yang tidak menerima para
murid atau mendengarkan perkataan
mereka akan lebih buruk daripada
hukuman di Sodom dan Gomora
Matthew 10:15

Apa yang akan menjadi hukuman
terhadap kota-kota yang tidak
menerima para murid atau
mendengarkan perkataan mereka?
Yang akan menjadi hukuman terhadap
kota-kota yang tidak menerima para
murid atau mendengarkan perkataan
mereka akan lebih buruk daripada
hukuman di Sodom dan Gomora
Matthew 10:17

Apa yang Yesus katakan akan
dilakukan oleh orang-orang kepada
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Chapter 11

murid-murid itu?

Yesus berkata bahwa orang-orang
akan menyerahkan murid-murid itu
menghadap para majelis, mencambuk
mereka, dan membawa mereka
menghadap para gubernur dan raja-
raja.

Matthew 10:18

Apa yang Yesus katakan akan
dilakukan oleh orang-orang kepada
murid-murid itu?

Yesus berkata bahwa orang-orang
akan menyerahkan murid-murid itu
menghadap para majelis, mencambuk
mereka, dan membawa mereka
menghadap para gubernur dan raja-
raja.

Matthew 10:20

Siapa yang akan berbicara melalui murid-
murid ketika mereka diserahkan?

Roh Bapa yang akan berbicara melalui
murid-murid itu ketika mereka
diserahkan.

Matthew 10:22

Siapa yang Yesus katakan akan diselamatkan
pada akhirnya?

Yesus berkata bahwa mereka yang
bertahan hingga akhir akan
diselamatkan.

Matthew 10:24

Bagaimana mereka yang membenci Yesus
memperlakukan murid-murid Yesus?
Mereka yang membenci Yesus juga
membenci murid-muridNya.

Matthew 10:25

Bagaimana mereka yang membenci Yesus
memperlakukan murid-murid Yesus?
Mereka yang membenci Yesus juga
membenci murid-muridNya.

Matthew 10:28

Yesus berkata bahwa kita tidak perlu takut
kepada siapa?

Kita tidak perlu takut kepada mereka
yang membunuh tubuh tapi tidak

dapat membunuh jiwa.

Matthew 10:32

Apa yang akan Yesus lakukan bagi mereka
yang mengakuiNya di depan manusia?
Yesus akan mengakuinya di depan
Bapa di surga.

Matthew 10:33

Apa yang akan Yesus lakukan bagi setiap
orang yang menolak dia di depan manusia?
Yesus akan menolak dia di depan Bapa
di surga.

Matthew 10:34

Pemisahan seperti apa yang dikatakan Yesus
akan dia bawa?

Yesus berkata bahwa Dia datang
membawa pemisahan bahkan di
antara rumah tangga.

Matthew 10:35

Pemisahan seperti apa yang dikatakan Yesus
akan dia bawa?

Yesus berkata bahwa Dia datang
membawa pemisahan bahkan di
antara rumah tangga.

Matthew 10:36

Pemisahan seperti apa yang dikatakan Yesus
akan dia bawa?

Yesus berkata bahwa Dia datang
membawa pemisahan bahkan di
antara rumah tangga.

Matthew 10:39

Apa yang akan didapatkan oleh seseorang
yang kehilangan nyawanya karena
kepentingan Yesus?

Seseorang yang kehilangan nyawanya
karena kepentingan Yesus akan
mendapatkan nyawanya.

Matthew 10:42

Apa yang akan diterima oleh seseorang yang
memberikan secangkir air untuk seorang
murid?

Seseorang yang memberikan
secangkir air untuk seorang murid
akan mendapatkan upahnya.

Chapter 11

1 Ketika Yesus selesai memberikan perintah kepada kedua belas murid-Nya, Ia
pergi dari sana untuk mengajar dan berkhotbah di kota-kota mereka.
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2 Sekarang, ketika Yohanes, yang ada di penjara, mendengar pekerjaan-

pekerjaan Kristus, ia mengirim pesan melalui murid-muridnya, 3 dan bertanya
kepada-Nya, “Apakah Engkau yang akan datang itu, atau haruskah kami
menunggu yang lainnya?”

4 Yesus menjawab dan berkata kepada mereka, “Pergi dan beritahukan kepada
Yohanes apa yang kamu dengar dan lihat, D yang buta melihat, yang lumpuh
berjalan, yang sakit kusta ditahirkan [1] , yang tuli mendengar, yang mati
dibangkitkan, dan kepada yang miskin diberitakan Injil. [2] Injil di Daftar
Istilah. © Dan, diberkatilah orang yang tidak tersandung oleh-Ku (3] »

7 Dan, setelah mereka pergi, Yesus mulai berbicara kepada orang banyak
tentang Yohanes, “Apa yang ingin kamu lihat di padang belantara [4] 5

Sebatang buluh (2] yang digoyang angin? 8 Kamu pergi untuk melihat apa?
Seorang yang berpakaian halus? Mereka yang berpakaian halus itu ada di

istana-istana raja. 9 Untuk melihat apakah kamu pergi? Seorang nabi? Ya, Aku

mengatakan kepadamu, ia bahkan lebih besar daripada seorang nabi. 10
Sebab, dialah orang yang tentangnya telah tertulis:

‘Lihat! Aku mengirim utusan-Ku mendahului-Mu.

Ia yang akan mempersiapkan jalan bagi-Mu di hadapan-Mu.” Maleakhi 3:1

11 Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu, di antara mereka yang
dilahirkan oleh perempuan, tidak pernah tampil orang yang lebih besar
daripada Yohanes Pembaptis. Akan tetapi, yang paling kecil dalam Kerajaan

Surga, lebih besar daripada dia. 12 Sejak zaman Yohanes Pembaptis hingga
sekarang, Kerajaan Surga menderita kekerasan, dan orang-orang yang kejam

itu melakukannya dengan paksa. 13 Sebab, semua nabi dan Hukum Taurat
bernubuat sampai zaman Yohanes. 11 Dan, jika kamu mau menerimanya,

dialah Elia yang akan datang itu. (6115 Siapa yang mempunyai telinga untuk
mendengar, hendaklah ia mendengarkan!

16 Namun, dengan apakah akan Kubandingkan generasi ini? Mereka itu
seperti anak-anak kecil yang duduk di tempat-tempat umum, yang memanggil
teman-temannya,

17 dan berkata, ‘Kami meniupkan seruling untukmu,
tetapi kamu tidak menari.

Kami menyanyikan lagu dukacita,
tetapi kamu tidak berduka.’

18 garena Yohanes datang tanpa makan, juga tanpa minum, dan mereka

berkata, ‘Ia kerasukan roh jahat.’ 19 Akan tetapi, ketika Anak Manusia datang
lalu makan dan minum, dan mereka berkata, ‘Lihat, seorang yang rakus dan
pemabuk, teman para pengumpul pajak dan orang-orang berdosa.’” Akan tetapi,
hikmat dibenarkan oleh perbuatannya.”
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20 kemudian Yesus mulai mencela kota-kota tempat Ia melakukan paling
banyak mukjizat karena mereka tidak bertobat. 21 «Celakalah kamu, Khorazim!
[7] celakalah kamu, Betsaida! 8] Sebab, jika mukjizat-mukjizat yang telah
terjadi di antara kamu juga terjadi di Tirus dan Sidon, [9] mereka sudah lama

bertobat dengan berpakaian kabung dan abu. [10122 Ayqp tetapi, Aku
mengatakan kepadamu bahwa pada hari penghakiman, Tirus dan Sidon akan
lebih bisa menanggungnya daripada kamu.

23 Dan, kamu, Kapernaum, akankah kamu ditinggikan sampai ke langit? Tidak,

kamu akan diturunkan ke dunia orang mati, [11] Hades sebab jika mukjizat-
mukjizat yang telah terjadi di antara kamu itu terjadi di Sodom, kota itu akan

tetap ada sampai hari ini. 24 Akan tetapi, Aku mengatakan kepadamu bahwa
pada hari penghakiman, tanah Sodom akan lebih bisa menanggungnya
daripada kamu.”

25 pada waktu itu Yesus berkata, “Aku memuliakan Engkau, Bapa, Tuhan atas
langit dan bumi, bahwa Engkau menyembunyikan semua ini dari orang-orang
yang bijaksana dan pandai, dan mengungkapkannya kepada anak-anak kecil.

26 Ya, Bapa, karena seperti itulah yang berkenan di hadapan-Mu. 27 Segala
sesuatu telah diserahkan kepada-Ku oleh Bapa-Ku. Dan, tidak seorang pun
yang mengenal Anak, selain Bapa; tidak seorang pun mengenal Bapa selain
Anak dan setiap orang yang dikehendaki Sang Anak untuk mengungkapkannya.

28 Datanglah kepada-Ku, semua yang letih lesu dan berbeban berat, dan Aku

akan memberimu kelegaan. 29 pikullah kuk yang Kupasang, dan belajarlah
dari-Ku karena Aku lemah lembut dan rendah hati, dan kamu akan

mendapatkan ketenangan dalam jiwamu. 30 Sebab, kuk yang Kupasang itu
mudah dan beban-Ku ringan.”

Footnotes

11:5 [1]Orang Yahudi menganggap bahwa penyakit kusta adalah hukuman dari Allah bagi orang
berdosa. Jadi dengan ditahirkan/disucikan, seorang penderita kusta akan sembuh dari kustanya.

11:5 [21Lin,

11:6 [3lTyhan Yesus menempatkan keberadaan diri-Nya sebagai batu sandungan; latar belakang
keluarga Yesus, pekerjaan, murid-murid serta para pengikut-Nya tidak sesuai harapan orang-orang
yang menanti-nantikan Mesias.

11:7 [*lsebuah wilayah sunyi/jauh dari keramaian yang sangat luas dan terpencil.

11:7 Blrymbuhan sejenis bambu. Yesus menyatakan bahwa Yohanes tidak lemah seperti buluh
yang mudah diembus angin.

11:14 [6INabi Elia akan datang kembali sebelum hari penghakiman (bdk. Mal. 4:5-6).
11:21 [(1%cara yang umum di Timur untuk mengungkapkan duka (bc. Yun. 3:5-8).

11:21 [7}Tidak ada catatan bahwa Kristus telah mengunjungi Khorazim. Dia jelas pernah ada di
sana dan melakukan mukjizat-mukjizat, namun tidak satu pun dari empat penulis Injil
menerangkan kunjungan itu. Pengarang dari Injil keempat mengakui bahwa karyanya sendiri
sifatnya tidak lengkap (Yoh. 21:25). Letak Khorazim tidak diketahui sampai belakangan ini, ketika
Dr. Robinson mengidentifikasikannya dengan Kherza, kota kecil yang hancur sekitar tiga mil dari
Kapernaum.
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11:21 [Blkota-kota di tepi danau Galilea, tempat Yesus melakukan banyak mukjizat, tetapi orang-
orang di sana tidak mau menerima pesan Yesus.

11:21 [¥Kota-kota yang mendapatkan hukuman Allah pada zaman Nebukadnezar dan Aleksander
(bc. Yeh. 26-28).

11:23 M lyyn . , tempat orang setelah meninggal.

Chapter 12

1 pada waktu itu, Yesus berjalan melalui ladang gandum pada hari Sabat, [1]
Hari Sabat di Daftar Istilah. dan murid-murid-Nya lapar, dan mereka mulai

memetik bulir-bulir gandum 2] , dan memakannya. 2 Akan tetapi, ketika orang-
orang Farisi melihatnya, mereka berkata kepada-Nya, “Lihat, murid-murid-Mu
melakukan apa yang tidak dibenarkan untuk dilakukan pada hari Sabat.”

3 Namun, Yesus berkata kepada mereka, “Belum pernahkah kamu membaca

apa yang dilakukan Daud ketika ia dan para pengikutnya lapar, [3]14 bagaimana
ia masuk ke dalam Rumah Allah dan makan roti persembahan yang tidak
dibenarkan bagi-Nya untuk memakannya, begitu juga oleh orang-orang yang

bersamanya, kecuali hanya untuk para imam? 5 Atau, belum pernahkah kamu
membaca dalam Hukum Taurat, bahwa pada hari Sabat, para imam di Bait

Allah melanggar Sabat [4] Jan mereka tidak bersalah? ® Akan tetapi, Aku
mengatakan kepadamu bahwa yang lebih besar daripada Bait Allah ada di sini.

7 Namun, jika kamu sudah mengetahui artinya ini: ‘Aku menghendaki belas

kasihan dan bukan persembahan’, [5] xamu tidak akan pernah menghukum
yang tidak bersalah.

8 Sebab, Anak Manusia adalah Tuhan atas hari Sabat.”

9 Setelah berangkat dari sana, Yesus tiba di sinagoge mereka. 10 Lihat, ada
seorang laki-laki yang lumpuh sebelah tangannya. Dan, mereka bertanya
kepada Yesus, kata mereka, “Apakah dibenarkan untuk menyembuhkan pada

hari Sabat?” [6] supaya mereka bisa menyalahkan Yesus.

11 Dan, Ia berkata kepada mereka, “Siapa orangnya di antara kamu yang
mempunyai seekor domba, dan jika domba itu jatuh ke dalam lubang pada hari

Sabat, tidakkah ia akan meraihnya dan mengeluarkannya? 12 Betapa jauh lebih
bernilainya manusia daripada seekor domba! Karena itu, dibenarkan berbuat
baik pada hari Sabat.”

13 Kemudian, Yesus berkata kepada orang itu, “Ulurkan tanganmu.” Orang itu
mengulurkan tangannya dan disembuhkan sepenuhnya seperti tangannya yang

lain. 1% Akan tetapi, orang-orang Farisi pergi dari situ dan bersekongkol
melawan Dia, bagaimana mereka bisa membinasakan-Nya.

15 Namun, Yesus, ketika mengetahui hal ini, menyingkir dari sana. Banyak
yang mengikuti-Nya dan Ia menyembuhkan mereka semua, 16 gan

memperingatkan mereka untuk tidak membuat diri-Nya diketahui. 17 Hal ini
terjadi untuk menggenapi apa yang disampaikan melalui Nabi Yesaya:

18 “Lihatlah, hamba-Ku yang telah Kupilih,
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yang Kukasihi, yang kepada-Nya jiwa-Ku berkenan.
Aku akan menaruh roh-Ku ke atas-Nya,
dan Ia akan menyatakan keadilan kepada bangsa-bangsa lain.

19 1a tidak akan membantah, atau berteriak, dan tidak akan ada seorang pun
yang mendengar suara-Nya di jalan-jalan.

20 Byluh yang patah tidak akan Ia putuskan,
dan sumbu yang hampir padam tidak akan ia matikan,
sampai Ia membuat keadilan menang,

21 gan dalam nama-Nya, bangsa-bangsa lain akan berharap.” Yesaya 42:1-4

22 gemudian seorang yang kerasukan roh jahat, yang buta dan bisu, dibawa
kepada Yesus. Dan, Yesus menyembuhkannya sehingga orang yang buta dan

bisu itu berbicara dan melihat. 23 Semua orang menjadi terheran-heran dan
bertanya, “Mungkinkah Ia ini Anak Daud?”

24 Akan tetapi, ketika orang-orang Farisi mendengarnya mereka berkata,
“Orang ini tidak mungkin mengusir roh-roh jahat jika tidak dengan Beelzebul,
pemimpin roh-roh jahat.”

25 Yesus mengetahui pikiran mereka dan berkata kepada mereka, “Setiap
kerajaan yang terpecah-pecah melawan dirinya sendiri, ditinggalkan. Dan,

setiap kota atau rumah [7] yang terpecah-pecah melawan dirinya sendiri, tidak
akan bertahan. 20 Dan, kalau Iblis mengusir Iblis, ia terpecah-pecah melawan

dirinya sendiri. Jika demikian, bagaimana kerajaannya akan bertahan? 27 Dan,
jika Aku, mengusir roh-roh jahat dengan Beelzebul, dengan siapakah anak-

anakmu mengusir mereka? Karena itu, mereka akan menjadi hakimmu. 28
Akan tetapi, jika dengan Roh Allah, Aku mengusir roh-roh jahat, Kerajaan Allah

sudah datang atas kamu. 29 Atau, bagaimana seseorang bisa masuk ke rumah
orang yang kuat dan merampas benda-bendanya jika ia tidak mengikat orang

kuat itu terlebih dahulu? Kemudian, ia baru dapat merampok rumabh itu. 30
Siapa saja yang tidak bersama dengan Aku, melawan Aku. Dan, siapa saja yang
tidak mengumpulkan bersama dengan Aku, mencerai-beraikan.

31 xarena itu, Aku mengatakan kepadamu bahwa setiap dosa dan hujatan

manusia akan diampuni, tetapi hujatan terhadap Roh tidak akan diampuni. 32
Dan, siapa saja yang mengatakan sesuatu yang melawan Anak Manusia akan
diampuni, tetapi siapa saja yang berbicara melawan Roh Kudus tidak akan
diampuni, baik pada masa ini maupun pada masa yang akan datang.”

33 “Jika pohon itu baik, buahnya juga akan baik. Atau, jika pohon itu tidak baik,

buahnya juga tidak akan baik. Sebab, pohon dikenal dari buahnya. 34 Haj,
keturunan ular beludak, bagaimana mungkin kamu yang jahat mengucapkan

hal-hal yang baik? Karena dari luapan hati, mulut berbicara. 35 Orang baik
mengeluarkan hal-hal yang baik dari kekayaannya yang baik, dan orang jahat

mengeluarkan hal-hal yang jahat dari kekayaannya yang jahat. 36 Namun, Aku
mengatakan kepadamu bahwa setiap kata yang sia-sia, yang diucapkan orang,
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mereka akan mempertanggung-jawabkannya pada hari penghakiman. 37
Karena oleh perkataanmu, kamu akan dibenarkan, dan oleh perkataanmu,
kamu akan dihukum.

38 Kemudian, beberapa ahli Taurat dan orang Farisi berkata kepada Yesus,
“Guru, kami mau melihat tanda dari-Mu.”

39 Namun, Yesus menjawab dan berkata kepada mereka, “Generasi yang jahat

[8]

dan berzina '*- ini menuntut suatu tanda. Dan, tidak akan ada tanda yang

diberikan kepada mereka, kecuali tanda Nabi Yunus. 40 Sebab, seperti Yunus

yang berada di dalam perut ikan besar [9] selama tiga hari dan tiga malam,
demikian juga Anak Manusia akan berada selama tiga hari dan tiga malam

dalam perut bumi. 41 Orang-orang Niniwe [10] 3kan berdiri bersama-sama
dengan generasi ini pada penghakiman dan akan menghukumnya sebab
mereka bertobat setelah mendengar khotbah Yunus. Dan, lihat, yang lebih
besar daripada Yunus ada di sini.

42 Ratu dari selatan 11 akan bangkit bersama-sama generasi ini pada hari
penghakiman dan akan menghukumnya karena ia datang dari ujung bumi
untuk mendengar hikmat Salomo. Dan, lihat, yang lebih besar daripada Salomo
ada di sini.

43 “Ketika roh jahat keluar dari manusia, ia melewati tempat-tempat yang

tidak berair untuk mencari tempat istirahat, tetapi tidak menemukannya. 44
Lalu, ia berkata, ‘Aku akan kembali ke rumahku, tempat aku keluar.” Dan,

ketika tiba, ia mendapati rumah itu kosong, sudah disapu, dan teratur. 45
Kemudian, roh jahat itu pergi dan membawa bersamanya tujuh roh lain yang
lebih jahat darinya, dan mereka masuk serta tinggal di sana. Akhirnya,
keadaan orang itu menjadi jauh lebih buruk daripada sebelumnya. Demikian
juga yang akan terjadi dengan generasi yang jahat ini.”

46 Sementara Yesus masih berbicara dengan orang banyak, lihat, ibu dan
saudara-saudara-Nya berdiri di luar, berusaha untuk berbicara dengan-Nya.

[12]47 Seseorang berkata kepada-Nya, “Lihat, ibu dan saudara-saudara-Mu
berdiri di luar, berusaha berbicara dengan Engkau.”

48 Namun, Yesus menjawab orang yang memberitahu-Nya itu dan berkata,

“Siapakah ibu-Ku dan siapakah saudara-saudara-Ku?” 49 Dan, sambil
merentangkan tangan-Nya ke arah murid-murid-Nya, Yesus berkata, “Inilah

ibu-Ku dan saudara-saudara-Ku! 2? Karena siapa saja yang melakukan
kehendak Bapa-Ku yang ada di surga, dialah saudara laki-laki-Ku, saudara
perempuan-Ku, dan ibu-Ku.”

Footnotes

12:1 [1]Artinya adalah hari penghentian yang dikukuhkan oleh penghentian kerja Allah sendiri
dalam penciptaan (bc. Kej. 2:1-3). Lih.

12:1 [Z]Tangkai beserta buah/bunga yang terdapat pada tangkai itu.
12:331Bc. 1 sam. 21:1-6.
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12:5 [4lpada hari Sabat, para imam di Bait Allah justru banyak melakukan pekerjaan, yaitu
mempersembahkan kurban (menyembelih, menguliti, dan membakar binatang-binatang
persembahan), yang jika dilakukan orang biasa akan dianggap melanggar/menajiskan hari Sabat.

12:7 PPlkut. Hos. 6:6.
12:10 [6lperbuatan ini menentang hukum Yahudi untuk bekerja pada hari Sabat.
12:25 [7JRumah tangga.

12:39 [8ITidak setia. Meninggalkan perjanjian dengan Allah dalam PL dibandingkan dengan
ketidaksetiaan dalam pernikahan, bc. Yes. 50:1, Hos. 2:1-7.

12:40 [91Bc. Yunus 1.
12:41 [101gota tempat Yunus berkhotbah (bc. Yunus 3).

12:42 [1HRaty Syeba. Dia berjalan kira-kira 1.500 km untuk mempelajari hikmat Allah dari
Salomo. Bc. 1 Raj. 10:1-13.

12:46 [12]Tampaknya ibu dan saudara-saudara Yesus menganggap Dia kurang waras, dan mereka
bermaksud membawa-Nya pulang. Bc. Mrk. 3:21.

Chapter 13

1 pada hari itu, Yesus keluar dari rumah dan duduk di tepi danau. 2 Dan, orang
banyak terkumpul kepada-Nya. Karena itu, Ia naik ke perahu dan duduk, dan

semua orang banyak itu berdiri di tepi danau. 3 Dan, Ia mengatakan banyak
hal kepada mereka dalam perumpamaan, kata-Nya, “Ada seorang penabur

pergi untuk menabur, 4 dan waktu ia menabur, beberapa benih jatuh di pinggir

jalan, burung-burung datang dan memakannya sampai habis. 5 Benih yang lain
jatuh di tempat berbatu, yang tidak mengandung banyak tanah, dan cepat

tumbuh karena tidak mempunyai kedalaman tanah. 6 Akan tetapi, setelah
matahari terbit, tanaman itu tersengat panas. Dan, karena tidak memiliki akar,

tanaman itu menjadi kering. 7 Benih yang lain jatuh di antara semak duri, dan

semak duri itu bertumbuh, dan mengimpitnya. 8 Namun, benih yang lain jatuh
di tanah yang baik dan menghasilkan buah, ada yang seratus kali lipat, ada

yang enam puluh kali lipat, dan ada yang tiga puluh kali lipat. 9 Siapa yang
bertelinga, biarlah ia mendengar.”

10 Dan, murid-murid Yesus datang dan bertanya kepada-Nya, “Mengapa
Engkau berbicara kepada mereka dalam perumpamaan?”

11 vesus menjawab mereka, “Kepadamu sudah dikaruniakan untuk mengetahui

rahasia Kerajaan Surga, tetapi kepada mereka tidak dikaruniakan. 12 Sebab,
orang yang mempunyai, kepadanya akan diberikan dan ia akan berkelimpahan.
Namun, siapa yang tidak mempunyai, bahkan apa yang ia punyai akan diambil
dari padanya. 13 Karena itulah, aku berbicara kepada mereka dalam
perumpamaan karena ketika melihat, mereka tidak melihat, dan ketika

mendengar, mereka tidak mendengar, juga tidak mengerti. 14 Mengenai
mereka, digenapilah nubuat Yesaya yang berkata,

‘Dengan pendengaran, kamu akan mendengar,
tetapi tidak akan pernah mengerti.

Dan, dengan melihat, kamu akan melihat,
tetapi tidak akan memahami.’
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15 Karena hati bangsa ini telah menebal,
telinga mereka malas untuk mendengar,
dan mereka menutup mata mereka.
Jika tidak, tentu mereka dapat
melihat dengan mata mereka,
mendengar dengan telinga mereka,
dan dapat mengerti dengan hati mereka,
lalu berbalik kepada-Ku dan disembuhkan.’ Yesaya 6:9-10

16 Akan tetapi, diberkatilah matamu karena melihat dan telingamu karena

mendengar. 17 Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu bahwa banyak
nabi dan orang-orang benar yang ingin melihat apa yang kamu lihat, tetapi
tidak melihatnya, dan ingin mendengar apa yang kamu dengar, tetapi tidak
mendengarnya.”

18 «Oleh karena itu, dengarkanlah arti perumpamaan tentang penabur.

19 Ketika orang mendengar firman Kerajaan dan tidak memahaminya, si jahat
datang dan merampas apa yang telah tertabur dalam hati orang itu. Inilah
orang yang benihnya tertabur di pinggir jalan.

20 Adapun yang tertabur di tempat-tempat yang berbatu, inilah orang yang

mendengarkan firman dan langsung menerimanya dengan sukacita, 21 tetapi
ia tidak mempunyai akar dalam dirinya dan bertahan sebentar saja. Dan, ketika
penindasan atau penganiayaan terjadi karena firman itu, ia langsung terjatuh.

22 Benih yang jatuh di tengah semak-semak duri adalah orang yang
mendengar firman itu, kemudian kekhawatiran dunia dan tipu daya kekayaan
mendesak firman itu sehingga tidak berbuah.

23 Namun, orang yang benihnya tertabur di tanah yang baik, inilah orang yang
mendengarkan firman itu dan memahaminya. Dialah yang benar-benar
berbuah dan menghasilkan, ada yang 100 kali lipat, beberapa 60, dan
beberapa 30.”

24 yosus menyampaikan perumpamaan yang lainnya kepada mereka, kata-Nya,
“Kerajaan Surga itu dapat diumpamakan seperti orang yang menaburkan benih

yang baik di ladangnya. 25 Akan tetapi, sementara orang-orang tidur,
musuhnya datang dan menaburkan benih lalang di antara benih gandum, dan

pergi. 26 getika tanaman bertunas dan berbulir, kemudian lalang itu terlihat

juga. 27 Maka, hamba-hamba dari pemilik ladang itu datang dan bertanya
kepadanya, ‘Tuan, bukankah engkau menabur benih yang baik di ladangmu?
Lalu, dari manakah datangnya lalang itu?’

28 13 berkata kepada mereka, ‘Seorang musuh telah melakukannya.’ Lalu,
hamba-hamba itu berkata kepadanya, ‘Apakah engkau mau kami pergi dan
mengumpulkannya?’

29 Akan tetapi, tuan itu berkata, ‘Jangan! Sebab, ketika kamu mengumpulkan

lalang-lalang itu, bisa-bisa kamu juga mencabut gandum itu bersamanya. 30
Biarlah keduanya tumbuh bersama sampai musim panen. Dan, pada waktu
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panen, aku akan berkata kepada para penabur, “Pertama-tama, kumpulkanlah
lalang-lalang itu dan ikatlah dalam berkas-berkas untuk dibakar. Namun,
kumpulkanlah gandumnya ke dalam lumbungku.”’”

31 Kemudian Yesus menceritakan perumpamaan yang lain kepada mereka,
kata-Nya, “Kerajaan Surga itu seperti biji sesawi [1] yang diambil orang dan

ditaburkan di ladangnya. 32 Biji itu adalah yang terkecil dari semua jenis
benih, tetapi ketika tumbuh, ia lebih besar dari semua jenis sayuran, bahkan
menjadi pohon sehingga burung-burung di langit datang dan bersarang di
cabang-cabangnya.”

33 Kemudian Yesus menceritakan sebuah perumpamaan yang lain kepada
mereka, “Kerajaan Surga itu seperti ragi, yang oleh seorang perempuan
diambil dan dimasukkan ke dalam adonan tepung terigu sebanyak tiga sukat

[2] sampai seluruh adonan itu tercampur ragi.
34 Semua hal ini Yesus katakan kepada orang banyak dalam perumpamaan-

perumpamaan, dan Ia tidak berbicara kepada mereka tanpa perumpamaan.
Dengan demikian, tergenapilah apa yang disampaikan melalui nabi,
“Aku akan membuka mulutku dalam perumpamaan-perumpamaan,
Aku akan mengucapkan hal-hal yang tersembunyi sejak dunia dijadikan.”
Mazmur 78:2

36 Kemudian, Yesus meninggalkan orang banyak itu lalu masuk ke rumah. Dan,
murid-murid-Nya datang kepada-Nya dan berkata, “Jelaskanlah kepada kami
perumpamaan tentang lalang-lalang di ladang.”

37 Dan, jawab-Nya, “Orang yang menaburkan benih yang baik adalah Anak
Manusia, 38 dan ladang itu adalah dunia ini. Benih yang baik adalah anak-anak

Kerajaan, dan lalang adalah anak-anak si jahat, 39 dan musuh yang
menaburnya adalah Iblis, dan musim panen adalah akhir zaman, dan para
penuai itu adalah para malaikat.

40 Jadi, sama seperti lalang yang dikumpulkan dan dibakar dalam api,

demikianlah yang akan terjadi pada akhir zaman. 41 Anak Manusia akan
mengutus para malaikat-Nya, dan mereka akan mengumpulkan semua batu

sandungan [3] serta orang-orang yang melakukan kejahatan dari kerajaan-Nya,
42 Jan akan melemparkannya ke dalam tungku api. Di tempat itu akan ada

tangisan dan kertak gigi. 43 Kemudian, orang-orang benar akan bersinar
seperti matahari dalam Kerajaan Bapa mereka. Siapa yang bertelinga, biarlah
ia mendengar.”

44 “Kerajaan Surga adalah seperti harta yang terpendam di ladang, yang
ditemukan orang, lalu disembunyikannya lagi. Dan, karena sukacitanya, ia
pergi, menjual semua yang dipunyainya, dan membeli ladang itu.

45 gekali lagi, Kerajaan Surga adalah seperti seorang pedagang yang mencari

mutiara yang indah. 46 Ketika ia menemukan sebuah mutiara yang bernilai
tinggi, ia pergi dan menjual semua yang dipunyainya, lalu membeli mutiara
itu.”

35
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47 “Demikian juga, Kerajaan Surga adalah seperti jala yang ditebarkan ke

dalam laut, dan mengumpulkan berbagai jenis ikan. 48 yeotika jala itu penuh,
mereka menyeretnya ke pantai dan duduk, lalu mengumpulkan ikan-ikan yang

baik ke dalam keranjang-keranjang besar, tetapi membuang yang tidak baik. 49
Jadi, itulah yang akan terjadi pada akhir zaman. Para malaikat akan keluar dan

memisahkan yang jahat dari orang-orang benar, 50 gan melemparkan orang-
orang jahat itu ke dalam tungku api. Di tempat itu akan ada ratapan dan kertak
gigi.

51 gydahkah kamu mengerti akan semua ini?”

Mereka berkata kepada-Nya, “Ya.”

52 Dan, Yesus berkata kepada mereka, “Karena itu, setiap ahli Taurat yang
telah menjadi murid Kerajaan Surga, ia seperti tuan rumah yang mengeluarkan
harta yang baru dan yang lama dari kekayaannya.”

53 Ketika Yesus telah menyelesaikan perumpamaan-perumpamaan itu, Ia pergi

dari sana. % Dan, ketika Ia tiba di kota asal-Nya, Ia mengajar di sinagoge-
sinagoge mereka sehingga mereka takjub dan berkata, “Dari mana Orang ini

mendapat kebijaksanaan dan mukjizat-mukjizat ini? 33 Bykankah Ia ini anak
seorang tukang kayu? Bukankah ibu-Nya disebut Maria, dan saudara-saudara-

Nya adalah Yakobus, Yusuf, Simon, dan Yudas? 56 Byukankah saudara-saudara-
Nya yang perempuan ada di antara kita? Lalu, dari mana Orang ini

mendapatkan semua hal ini?” 57 Dan, mereka tersinggung oleh-Nya. Namun,
Yesus berkata kepada mereka, “Seorang nabi bukannya tidak dihormati,
kecuali di tempat asalnya dan di rumahnya sendiri.”

58 Dan, Ia tidak melakukan banyak mukjizat di sana karena ketidakpercayaan
mereka.

Footnotes

13:31 [I]Biji tanaman moster/mustar (bhs Inggris: black mustard). Biasanya digunakan sebagai
bumbu oleh masyarakat Palestina. Diameter biji ini hanyalah 1-1,5 mm, tetapi tanamannya dapat
tumbuh mencapai ketinggian 3 m.

13:33 [211 sukat = 14 liter.
13:41 [Blkata aslinya "skandala" juga berarti: hal yang menyebabkan dosa.

Chapter 14
1 pada waktu itu, Herodes, raja wilayah [1] Herodes Antipas di Daftar Istilah,

mendengar berita-berita tentang Yesus. 2 Dan, ia berkata kepada hamba-
hambanya, “Inilah Yohanes Pembaptis. Dia telah bangkit dari antara orang mati
dan karena itulah mukjizat-mukjizat ini bekerja di dalam-Nya.”

3 Sebab, Herodes telah menangkap Yohanes, mengikatnya, dan

menjebloskannya ke penjara karena Herodias, istri Filipus, saudara Herodes.
Karena Yohanes pernah berkata kepadanya, “Tidak dibenarkan bagimu untuk

memiliki Herodias.” 2 Dan, meskipun Herodes ingin membunuh Yohanes, ia
takut kepada orang banyak karena mereka menganggap Yohanes sebagai nabi.

4
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6 Akan tetapi, ketika hari ulang tahun Herodes tiba, anak perempuan Herodias
menari di hadapan mereka, dan itu menyenangkan Herodes, 7 sehingga ia

bersumpah untuk memberikan apa saja yang diminta gadis itu. 8 Maka, setelah
didesak oleh ibunya, gadis itu berkata, “Berikanlah kepadaku di sini, kepala
Yohanes Pembaptis di atas nampan.”

9 Meskipun raja sedih, tetapi karena sumpahnya dan karena orang-orang yang
makan bersamanya, ia pun memerintahkan agar hal itu diberikan. 10 15

menyuruh untuk memenggal kepala Yohanes di penjara. 11 pap, kepala
Yohanes dibawa di atas nampan, diberikan kepada gadis itu dan ia

membawanya kepada ibunya. 12 ¥emudian, murid-murid Yohanes datang,
mengambil tubuhnya, dan menguburkannya. Lalu, mereka pergi dan
memberitahukan Yesus.

13 Ketika Yesus mendengar hal ini, Ia menarik diri dari sana dengan perahu, ke
tempat yang sunyi sendirian. Dan, ketika orang-orang mendengar ini, mereka

mengikuti-Nya dengan berjalan kaki dari kota-kota. 11 ¥etika Yesus keluar, Ia

melihat kerumunan besar orang, dan berbelas kasihan 2] kepada mereka, dan
menyembuhkan sakit mereka.

15 Ketika hari menjelang malam, para murid datang kepada Yesus dan berkata,
“Tempat ini sunyi dan hari sudah mulai malam. Suruhlah orang banyak itu
pergi ke desa-desa dan membeli makanan bagi mereka sendiri.”

16 Axan tetapi, Yesus berkata kepada mereka, “Mereka tidak perlu pergi.
Kamu, berilah mereka makanan.”

17 Mereka berkata kepada-Nya, “Di sini kita tidak mempunyai apa-apa, kecuali
5 roti dan 2 ikan.”

18 Dan, Ia berkata, “Bawalah itu kemari, kepada-Ku.” 19 Kemudian, Ia
menyuruh orang banyak itu duduk di rumput, dan Ia mengambil 5 roti dan 2
ikan itu, lalu sambil memandang ke langit, Ia mengucap syukur dan
memecahkan-mecahkan roti itu. Setelah itu, Ia memberikannya kepada murid-

murid-Nya, dan murid-murid-Nya kepada orang banyak. 20 Dan, mereka semua
makan dan dikenyangkan. Lalu, mereka mengambil potongan-potongan yang

sisa, ada dua belas keranjang penuh. 21 Dan, mereka yang makan kira-kira ada
5.000 laki-laki, belum termasuk perempuan dan anak-anak.

22 yesus segera mendesak murid-murid-Nya masuk ke perahu dan pergi
mendahului-Nya ke seberang, sementara Ia menyuruh orang banyak itu

pulang. 23 Dan, setelah Yesus menyuruh orang banyak itu pulang, Ia naik ke
atas gunung seorang diri dan berdoa. Ketika menjelang malam, Ia sendirian di

sana. 2% Akan tetapi, perahu itu sudah jauh dari daratan, diombang-ambingkan
gelombang karena berlawanan dengan angin.

25 Dan, pada jam keempat (3] Jam malam di Daftar Istilah. malam itu, Ia

datang kepada mereka, berjalan di atas air. 26 gotika para murid melihat-Nya
berjalan di atas air, mereka sangat takut dan berseru, “Itu hantu!” Lalu,
mereka berteriak-teriak karena ketakutan.
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27 Akan tetapi, Yesus langsung berbicara kepada mereka, kata-Nya,
“Kuatkanlah hatimu! Ini Aku, jangan takut.”

28 Dan, Petrus berkata kepada-Nya, “Tuhan, jika itu Engkau, suruhlah aku
datang kepada-Mu di atas air.”

29 Yesus berkata, “Datanglah!”
Maka, Petrus keluar dari perahu, dan berjalan di atas air, dan datang kepada

Yesus. 30 Namun, ketika melihat angin, ia ketakutan dan mulai tenggelam. Ia
berteriak, “Tuhan, selamatkan aku!”

31 yesus langsung mengulurkan tangan-Nya, memegang Petrus, dan berkata,
“Kamu yang kurang iman, mengapa kamu ragu-ragu?”

32 getika mereka masuk ke dalam perahu, angin pun berhenti. 33 Kemudian,
mereka yang ada di perahu menyembah Yesus dan berkata, “Sesungguhnya,
Engkau adalah Anak Allah!”

34 getelah menyeberang, mereka sampai di tanah Genesaret. [4135 Ketika
orang-orang di tempat itu mengenali-Nya, mereka memberitahukannya ke

seluruh daerah itu dan membawa semua orang yang sakit kepada Yesus. 36
Mereka memohon kepada Yesus supaya boleh menyentuh ujung jubah-Nya, dan
semua orang yang menyentuhnya menjadi sembuh.

Footnotes

14:1 [1]Jabatan pemimpin yang menguasai seperempat dari wilayah yang dulunya dikuasai oleh
Herodes Agung. Herodes di ayat ini adalah Herodes Antipas, putra bungsunya yang menguasai
wilayah Galilea dan Perea. Lih.

14:14 [2lKata "splagchnizomai" (Yun.) yang digunakan di sini adalah sama dengan yang digunakan
dalam Mat. 9:36 dan 18:27, dan berarti ungkapan bela rasa atau terharu atau belas kasihan yang
sangat mendalam (sampai ke perut).

14:25 Blantara pkl. 03.00 subuh sampai pkl. 06.00 pagi. Lih.

14:34 lGenesaret terletak di wilayah Galilea, di tepi Danau Tiberias. Kota ini diyakini berada di
tengah-tengah antara Kapernaum dan Magdala.

Chapter 15

1 Kemudian, beberapa orang Farisi dan ahli-ahli Taurat dari Yerusalem datang
kepada Yesus dan berkata, 2 “Mengapa murid-murid-Mu melanggar tradisi
nenek moyang? Sebab, mereka tidak mencuci tangan [1] yetika makan roti!”

3 Dan, Yesus menjawab dan berkata kepada mereka, “Dan, mengapa kamu juga
melanggar perintah Allah demi tradisimu? 4 Karena Allah berfirman,
‘Hormatilah ayah dan ibumu,’ [2] dan, ‘Siapa yang mengutuki ayah atau ibunya,

harus dihukum mati.’ [313 Namun, kamu berkata, “Siapa saja yang berkata
kepada ayah atau ibunya, ‘Apa pun pemberian untukmu sudah dipersembahkan

kepada Allah,’” 6 ja tidak perlu menghormati ayah atau ibunya. Dengan

demikian, kamu membatalkan firman Allah demi tradisimu. / Kamu, orang-
orang munafik, memang benar nubuatan Yesaya tentang kamu:
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8 ‘Bangsa ini menghormati Aku dengan mulut mereka,
tetapi hati mereka jauh dari pada-Ku.

9 Dan, sia-sia mereka menyembah-Ku dengan mengajarkan perintah-
perintah manusia.””

10 pan, Yesus memanggil orang banyak dan berkata, “Dengar dan pahamilah!

11 Bykan apa yang masuk ke dalam mulut yang menajiskan orang, tetapi apa
yang keluar dari mulutnya, inilah yang menajiskan orang.”

12 Kemudian, murid-murid Yesus datang dan bertanya kepadanya, “Tahukah
Engkau bahwa orang-orang Farisi tersinggung ketika mendengar pernyataan
ini?”

13 Namun, Yesus menjawab dan berkata, “Setiap tanaman yang tidak ditanam

oleh Bapa-Ku yang di surga akan dicabut sampai ke akar-akarnya. 11
Biarkanlah mereka. Mereka adalah penuntun-penuntun buta dari orang-orang
buta. Dan, jika orang buta menuntun orang buta, keduanya akan jatuh ke
dalam lubang.”

15 petrus berkata kepada-Nya, “Jelaskanlah perumpamaan itu kepada kami.”

16 vesus berkata, “Apakah kamu masih belum paham juga? 17 Apakah kamu
tidak mengerti bahwa segala sesuatu yang masuk ke dalam mulut akan turun

ke perut dan dibuang ke dalam jamban? 18 Akan tetapi, apa yang keluar dari

mulut timbul dari hati, dan itulah yang menajiskan orang. 19 Xarena dari hati
timbul pikiran-pikiran jahat, pembunuhan, perzinaan, dosa-dosa seksual,

pencurian, kesaksian palsu, dan fitnah. 20 }al-hal inilah yang menajiskan
orang, tetapi makan tanpa mencuci tangan tidak menajiskan orang.”

21 Kemudian, Yesus pergi dari sana dan menyingkir ke daerah Tirus dan Sidon.

22 Dan, seorang perempuan Kanaan yang berasal dari daerah itu datang dan
berseru, “Kasihanilah Aku, Tuhan, Anak Daud! Anak perempuanku kerasukan
roh jahat sangat parah.”

23 Akan tetapi, Yesus tidak menjawab perempuan itu, satu kata pun. Dan,
murid-murid-Nya datang dan mendesak-Nya, kata mereka, “Suruhlah ia pergi
karena ia terus-menerus berteriak di belakang kita.”

24 1 aly, Ia menjawab dan berkata, “Aku hanya diutus kepada domba-domba
yang hilang dari umat Israel.”

25 Kemudian, perempuan itu mendatangi dan sujud di hadapan Yesus, katanya,
“Tuhan, tolonglah aku!”

26 Namun, Yesus menjawab dan berkata, “Tidak baik mengambil roti milik
anak-anak dan melemparkannya kepada anjing-anjing. [4] xunarion ”

27 Perempuan itu menjawab, “Benar, Tuhan, tetapi anjing-anjing itu makan
remah-remah yang jatuh dari meja tuannya.”

28 Kemudian, Yesus berkata kepadanya, “Hai perempuan, imanmu besar!
Terjadilah kepadamu seperti keinginanmu.” Pada saat itu juga, anak
perempuannya disembuhkan.
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29 Yesus pergi dari sana, menyusuri tepi danau Galilea. Dan, setelah mendaki
ke atas bukit, Ia duduk di sana.

30 Kemudian, kerumunan besar orang datang kepada-Nya, membawa orang-
orang yang lumpuh, cacat, buta, bisu, dan orang banyak lainnya. Lalu, mereka
membaringkan orang-orang itu di kaki Yesus dan Ia menyembuhkan mereka,

31 sehingga orang banyak itu terheran-heran ketika mereka melihat yang bisu
berbicara, yang cacat dipulihkan, yang lumpuh berjalan, dan yang buta
melihat. Dan, mereka memuliakan Allah Israel.

32 Lalu, Yesus memanggil murid-murid-Nya dan berkata, “Aku berbelas

kasihan 2] terhadap orang-orang itu karena mereka sudah bersama-Ku selama
tiga hari dan tidak mempunyai makanan. Dan, Aku tidak mau menyuruh
mereka pulang kelaparan supaya mereka tidak pingsan dalam perjalanan.”

33 Kemudian, para murid berkata kepada-Nya, “Dari mana kita akan
mendapatkan roti yang banyak di tempat sunyi ini mengenyangkan orang yang
sangat banyak ini.”

34 Yesus bertanya kepada mereka, “Berapa banyak roti yang kamu punya?”
Mereka menjawab, “Tujuh, dan beberapa ikan kecil.” 35 L alu, Yesus

memerintahkan orang banyak itu duduk di tanah. 36 Kemudian, Ia mengambil
ketujuh roti serta ikan-ikan itu. Dan, sambil mengucap syukur, Ia memecah-
mecahkannya, dan memberikannya kepada murid-murid-Nya, dan murid-

murid-Nya memberikannya kepada orang banyak itu. 37 Mereka semua makan
dan dikenyangkan. Lalu, mereka mengambil potongan-potongan yang sisa, ada

tujuh keranjang penuh. 38 Mereka yang makan ada empat ribu orang laki-laki,
tidak termasuk perempuan dan anak-anak. 39 getelah menyuruh orang banyak
itu pulang, Yesus masuk ke perahu dan pergi ke daerah Magadan. 6]

Footnotes

15:2 [1]Orang Yahudi harus mencuci tangan setiap kali mereka mau makan. Makanan yang
disentuh dengan tangan yang tidak dicuci akan membuat mereka najis.

15:4 [2lgut. Kel. 20:12; UL 5:16.
15:4 Blkut. Kel. 21:17.

15:26 Hlyun.. , yang artinya anjing kecil atau anjing peliharaan. Jadi, tidak mengacu kepada anjing
liar. Orang Yahudi biasa menyebut orang bukan Yahudi sebagai anjing.

15:32 Blkata "splagchnizomai" (Yun.) yang digunakan di sini adalah sama dengan yang digunakan
dalam Mat. 9:36, 14:14 dan 18:27, dan berarti ungkapan bela rasa atau terharu atau belas kasihan
yang sangat mendalam (sampai ke perut).

15:39 [6]Disebutjuga Magdala.

Chapter 16

1 Kemudian, orang-orang Farisi dan Saduki datang untuk mencobai Yesus.
Mereka meminta agar Yesus memperlihatkan kepada mereka suatu tanda dari
surga.

2 Akan tetapi, jawab Yesus, “Saat menjelang malam, kamu berkata, ‘Cuaca
cerah karena langit merah.’ 3 Dan, pada pagi hari, ‘Hari ini akan ada angin
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kencang karena langit merah dan gelap.” Kamu tahu bagaimana membedakan

rupa langit, tetapi tidak mampu membedakan tanda-tanda zaman. 4 Suatu
generasi yang jahat dan pezina ini menuntut sebuah tanda, tetapi satu tanda

pun tidak akan diberikan kepadanya, kecuali tanda Nabi Yunus. [1] » Lalu, Ia
meninggalkan mereka dan pergi.

5 Ketika murid-murid tiba di seberang danau, mereka lupa membawa roti. 6
Dan, Yesus berkata kepada mereka, “Perhatikanlah dan waspadalah terhadap
ragi orang-orang Farisi dan para Saduki.”

7 Dan, mereka mulai membicarakan hal itu di antara mereka sendiri dan
berkata, “Ini karena kita tidak membawa roti.”

8 Akan tetapi, Yesus mengetahui hal ini dan berkata, “Hai, orang yang kurang
iman, mengapa kamu membicarakan di antaramu sendiri tentang tidak ada

roti? 2 Apakah kamu masih belum mengerti dan juga tidak ingat akan lima roti
untuk lima ribu orang, dan berapa banyak keranjang sisanya yang kamu

kumpulkan? [2]10 Atau, tujuh roti untuk empat ribu orang, dan berapa banyak

keranjang sisanya yang kamu kumpulkan? (3111 Bagaimanakah kamu tidak
mengerti bahwa Aku tidak sedang berbicara kepadamu tentang roti? Akan
tetapi, waspadalah terhadap ragi orang-orang Farisi dan para Saduki.”

12 ¥emudian, mereka mengerti bahwa Ia tidak mengatakan untuk waspada
terhadap ragi roti, tetapi terhadap ajaran orang-orang Farisi dan para Saduki.

13 Ketika Yesus tiba di daerah Kaisarea Filipi, [4] 15 bertanya kepada murid-
murid-Nya, “Menurut perkataan orang, siapakah Anak Manusia itu?”

14 Mereka menjawab, “Beberapa mengatakan Yohanes Pembaptis, yang lain
mengatakan Elia, dan yang lain lagi mengatakan Yeremia, atau salah satu dari
para nabi.”

15 Lalu, Yesus bertanya kepada mereka, “Akan tetapi, menurutmu, siapakah
Aku ini?”

16 Simon Petrus menjawab, “Engkau adalah Mesias, [3] Anak Allah yang
hidup!”

17 Yesus berkata kepadanya, “Diberkatilah kamu, Simon anak Yunus, sebab
bukan daging dan darah yang menyatakan ini kepadamu, melainkan Bapa-Ku

yang di surga. 18 pan, aku juga mengatakan kepadamu bahwa kamu adalah
Petrus. 6] Petra Kefas Dan, di atas batu ini, Aku akan membangun jemaat-Ku

dan gerbang-gerbang Hades [7] tidak akan menguasainya. 19 Aku akan
memberimu kunci-kunci Kerajaan Surga. Dan, apa saja yang kamu ikat di bumi
akan terikat di surga. Dan, apa saja yang kamu lepaskan di bumi akan terlepas

di surga.” 20 1 a1y, Yesus memperingatkan murid-murid supaya tidak
memberitahukan siapa-siapa bahwa la adalah Mesias.

21 Sejak saat itu, Yesus mulai menunjukkan kepada murid-murid-Nya bahwa Ia
harus pergi ke Yerusalem dan menderita banyak hal dari para tua-tua, imam-
imam kepala, maupun ahli-ahli Taurat, lalu dibunuh dan dibangkitkan pada hari

ketiga. 22 Kemudian, Petrus menarik Yesus ke samping, menegur-Nya, dan
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berkata, “Tuhan, kiranya Allah menjauhkan hal itu dari Engkau! Hal ini tidak
akan pernah terjadi pada-Mu.”

23 Akan tetapi, Yesus berbalik dan berkata kepada Petrus, “Enyahlah dari

hadapan-Ku, hai Iblis! [8] Kamu adalah batu sandungan bagi-Ku sebab engkau
tidak menetapkan pikiranmu pada hal-hal dari Allah, melainkan hal-hal dari
manusia.”

24 Kemudian Yesus berkata kepada murid-murid-Nya, “Jika ada yang mau
mengikuti Aku, ia harus menyangkal dirinya sendiri, memikul salibnya, dan

mengikut Aku. 25 Karena siapa yang ingin menyelamatkan nyawanya akan
kehilangan nyawanya. Akan tetapi, siapa yang kehilangan nyawanya karena

Aku, ia akan mendapatkannya. 26 Apa untungnya jika seseorang memperoleh
seluruh dunia, tetapi kehilangan nyawanya? Atau, apa yang bisa seseorang

berikan sebagai ganti nyawanya? 27 Sebab, Anak Manusia akan datang dalam
kemuliaan Bapa-Nya bersama dengan para malaikat-Nya dan kemudian akan

membalas setiap orang menurut perbuatannya. 28 Axy mengatakan yang
sebenarnya kepadamu, ada beberapa orang yang berdiri di sini yang tidak
akan mengalami kematian sampai mereka melihat Anak Manusia datang dalam
Kerajaan-Nya.”

Footnotes

16:4 [Tanda yang sama dengan keadaan Yunus yang setelah tiga hari di dalam ikan besar, ia
keluar hidup-hidup, lalu pergi ke Niniwe untuk memberitahukan tentang peringatan dari Tuhan.
Dengan cara yang sama, Yesus keluar dari kubur pada hari yang ketiga, tanda untuk membuktikan
kebenaran perkataan-Nya dari Allah. Bdk. Mat. 12:40.

16:9 [21Bc. Mat. 14:13-21.
16:10 [31Bc. Mat. 15:32-39.

16:13 4IKaisarea Filipi dibangun di tepi pantai oleh Herodes Agung sebagai penghormatan
terhadap Kaisar Agustus. Penduduknya terdiri dari orang-orang Yahudi dan orang-orang bukan
Yahudi. Diduga bahwa dahulu di tempat ini dan sekitarnya banyak patung-patung dewa pagan
Romawi.

16:16 [S]Memang teks Yun. menggunakan "Christos," tapi teks Syriac Peshitto menggunakan
"Messiah." (cf. James Murdock, A Literal translation of the Gospel of Matthew from the Syriac
Peshitto Version, 1852). Kristus adalah kata Yun. artinya Yang Diurapi, padanannya dalam bahasa
Ibrani adalah Mesias.

16:18 [Blyun.. , Aram: , artinya “batu karang”.

16:18 [7]Alam maut.

16:23 [S]Teguran Yesus kepada Petrus karena apa pun yang menghalangi rencana keselamatan
dipandang-Nya berasal dari musuh-Nya, Iblis.

Chapter 17

1 Enam hari kemudian, Yesus mengajak Petrus, Yakobus, serta Yohanes
saudara Yakobus, dan membawa mereka naik ke gunung yang tinggi secara

tersendiri. 2 Lalu, Yesus berubah rupa di depan mereka. Wajah-Nya bersinar

seperti matahari dan pakaian-Nya menjadi seputih cahaya. 3 Dan, lihat,
tampaklah kepada mereka Musa dan Elia, sedang berbincang dengan Yesus.

4 petrus berkata kepada Yesus, “Tuhan, adalah baik bagi kita untuk berada di
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sini, aku akan mendirikan tiga kemah [1] 4 sini, satu untuk-Mu, satu untuk
Musa, dan satu untuk Elia.”

D Ketika Petrus masih bicara, sebuah awan yang terang menaungi mereka, dan
lihat, ada suara dari dalam awan itu yang berkata, “Inilah Anak-Ku yang
Kukasihi, kepada-Nya Aku berkenan. Dengarkanlah Dia.”

6 Ketika murid-murid mendengar ini, mereka tersungkur dengan wajah sampai
ke tanah dan sangat ketakutan. 7 Namun, Yesus datang dan menyentuh

mereka, kata-Nya, “Bangunlah dan jangan takut.” 8 Ketika mereka mengangkat
mata mereka, mereka tidak melihat siapa pun, kecuali Yesus sendiri.

9 Saat mereka turun dari gunung, Yesus memerintahkan mereka, kata-Nya,
“Jangan ceritakan penglihatan itu kepada siapa pun sampai Anak Manusia
dibangkitkan dari antara orang mati.”

10 Dan, murid-murid bertanya kepada-Nya, “Lalu, mengapa ahli-ahli Taurat
berkata bahwa Elia harus datang terlebih dahulu? [2] »
11 vesus menjawab, “Elia memang datang terlebih dahulu dan akan

memulihkan segala sesuatu. 12 Namun, Aku mengatakan kepadamu bahwa
Elia sudah datang, tetapi mereka tidak mengenalinya dan memperlakukannya
menurut kemauan mereka. Demikian juga Anak Manusia akan menderita di

tangan mereka.” 13 ¥emudian, para murid mengerti bahwa Ia berbicara
kepada mereka tentang Yohanes Pembaptis.

11 ¥etika Yesus dan murid-murid kembali kepada orang banyak, seorang laki-

laki datang kepada Yesus dengan berlutut di hadapan-Nya sambil berkata, 15
“Tuhan, kasihanilah anakku sebab ia sakit ayan dan sangat menderita. Ia

sering jatuh ke dalam api dan ke dalam air. 16 Aku sudah membawanya kepada
murid-murid-Mu, tetapi mereka tidak dapat menyembuhkan dia.”

17 Yesus menjawab, “Hai, kamu generasi yang tidak percaya dan sesat! Berapa
lama lagi Aku akan tinggal bersamamu? Berapa lama lagi Aku harus bersabar

terhadap kamu? Bawalah anak itu kepada-Ku.” 18 \Maka Yesus membentak roh
jahat itu sehingga keluar dari anak laki-laki itu, dan anak itu sembuh saat itu
juga.

19 emudian para murid datang kepada Yesus, ketika mereka sendirian
dengan-Nya dan bertanya, “Mengapa kami tidak dapat mengusir roh jahat
itu?”

20 Kata-Nya kepada mereka, “Karena imanmu yang kecil. Aku mengatakan
yang sebenarnya kepadamu, kalau kamu mempunyai iman sebesar biji sesawi

saja 3] , maka kamu dapat berkata kepada gunung ini, ‘Pindahlah dari tempat
ini ke sana!” dan gunung ini akan pindah. Tidak ada yang mustahil bagimu. 21
[Akan tetapi, roh jahat jenis ini hanya dapat diusir dengan doa dan puasa.”] [4]

22 getika Yesus dan murid-murid-Nya sedang berkumpul di wilayah Galilea, Ia
berkata kepada mereka, “Anak Manusia akan diserahkan ke dalam tangan

manusia, 23 dan mereka akan membunuh-Nya, dan Ia akan dibangkitkan pada
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hari yang ketiga.” Dan, para murid-Nya menjadi sangat sedih.

24 getika mereka tiba di Kapernaum, para pengumpul pajak 2 dirham [5]
datang kepada Petrus dan bertanya, “Apakah gurumu tidak membayar pajak 2

dirham? [6] ~

25 petrus menjawab, “Ya.” Ketika ia masuk ke dalam rumah, Yesus terlebih
dahulu berbicara kepadanya, “Bagaimana pendapatmu, Simon? Dari siapakah
raja-raja dunia ini menagih bea dan pajak? Dari anak-anaknya atau dari orang
lain?”

26 getika petrus menjawab, “Dari orang lain,” Yesus berkata kepadanya,

“Kalau begitu, anak-anaknya bebas. 27 Akan tetapi, supaya kita tidak
menyinggung mereka, pergilah ke danau dan lemparkan kail. Ambillah ikan
yang pertama muncul dan ketika kamu membuka mulutnya, kamu akan

menemukan sekeping stater. [7] Ambillah uang itu dan berikan kepada mereka,
bagi-Ku dan bagimu.”

Footnotes
17:4 Nyuntuk tempat bernaung atau untuk beribadah.
17:10 [21Bc. Mal. 4:5-6.

17:20 [3lsesawi tidak ada di Indonesia. Nama Inggrisnya: black mustard. Bijinya sangat kecil tapi
bisa tumbuh mencapai 3 meter.

17:21 [4]Beberapa salinan yang kuno tidak memuat ayat ini.

17:24 [S]Orang yang bertugas mengumpulkan pajak dari setiap laki-laki Yahudi yang berusia 20
tahun ke atas untuk membayar pajak Bait Suci di Yerusalem sebanyak 2 dirham, setahun sekali.

17:24 61Mata uang perak dari Yunani yang nilainya hampir sama 1 dinar (upah 1 hari kerja buruh).

17:27 7lstater: satu keping uang senilai 4 dirham. Dalam terjemahan lain digunakan istilah
"shekel."

Chapter 18

1 pada waktu itu, murid-murid datang kepada Yesus dan bertanya, “Siapakah
yang terbesar dalam Kerajaan Surga?”

2 Lalu, Yesus memanggil seorang anak kecil kepada-Nya, dan menempatkan

anak kecil itu di tengah-tengah mereka, 3 dan berkata, “Aku mengatakan yang
sebenarnya kepadamu, kecuali kamu bertobat dan menjadi seperti anak-anak,

kamu tidak akan masuk ke dalam Kerajaan Surga. 4 Siapa yang merendahkan
dirinya seperti anak ini adalah yang terbesar dalam Kerajaan Surga.

3 Dan, siapa yang menerima anak kecil seperti yang satu ini dalam nama-Ku, ia
menerima Aku.”

6 “Akan tetapi, siapa yang menyesatkan salah satu dari anak-anak kecil yang

percaya kepada-Ku ini, lebih baik baginya jika sebuah batu kilangan [1] Batu
kilangan di Daftar Istilah. digantungkan pada lehernya dan ditenggelamkan ke

laut yang paling dalam. 7 Celakalah dunia karena penyesat-penyesat yang ada
di dalamnya! Sebab, penyesatan memang harus terjadi, tetapi celakalah orang
yang mendatangkannya.

8 Jika tangan atau kakimu membuatmu berdosa, potong dan buanglah itu.
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Lebih baik bagimu masuk ke dalam hidup dengan tangan yang buntung atau
pincang daripada mempunyai dua tangan dan dua kaki, tetapi dibuang ke

dalam api kekal. 9 Jika matamu membuatmu berdosa, cungkil dan buanglah
itu. Lebih baik kamu masuk ke dalam hidup dengan satu mata, daripada
mempunyai dua mata tetapi dibuang ke dalam neraka api.”

10 “Perhatikanlah, jangan kamu meremehkan satu dari anak-anak kecil ini.
Sebab, Aku mengatakan kepadamu bahwa malaikat-malaikat mereka di surga

selalu memandang wajah Bapa-Ku yang di surga. 11 [Sebab, Anak Manusia
telah datang untuk menyelamatkan orang yang hilang.] 2]

12 Bagaimana menurutmu? Jika seseorang mempunyai 100 ekor domba, tetapi
yang satu dari mereka tersesat, tidakkah orang itu meninggalkan yang 99 ekor

di gunung dan pergi untuk mencari satu yang tersesat itu? 13 pan, jika ia
menemukannya, sesungguhnya Aku mengatakan kepadamu, ia lebih

bersukacita atas satu yang tersesat itu daripada 99 yang tidak tersesat. 14
Demikian juga, bukanlah kehendak Bapamu yang di surga jika seorang dari
anak-anak kecil ini binasa.”

15 “Jika saudaramu berdosa, pergi dan tunjukkan kesalahannya, antara kamu
dan ia sendiri saja. Jika ia mendengarkanmu, kamu telah mendapatkan

saudaramu. 16 Akan tetapi, jika ia tidak mendengarkanmu, ajaklah satu atau
dua orang lagi bersamamu supaya dengan mulut (3] dari dua atau tiga orang

saksi, setiap perkataan ditetapkan. (4117 Jika ia menolak untuk mendengarkan
mereka, katakan hal itu kepada jemaat. Dan, jika ia bahkan menolak untuk
mendengarkan jemaat, biarlah ia menjadi seperti bangsa-bangsa lain dan
pengumpul pajak.

18 Axu mengatakan yang sebenarnya kepadamu bahwa apa yang kamu ikat di
bumi akan terikat di surga. Dan, apa yang kamu lepaskan di bumi akan

terlepas di surga.” 19 gekali lagi, Aku mengatakan kepadamu bahwa jika dua
orang di antaramu sepakat di bumi tentang sesuatu yang mereka minta, hal itu

akan terjadi bagi mereka oleh Bapa-Ku yang ada di surga. 20 Sebab, di tempat
dua atau tiga orang berkumpul bersama dalam Nama-Ku, Aku ada di tengah-
tengah mereka.

21 Kemudian, Petrus datang kepada Yesus dan bertanya, “Tuhan, seberapa
sering seharusnya aku mengampuni saudaraku yang berdosa terhadapku?
Sampai 7 kali?”

22 yesus berkata kepadanya, “Aku tidak mengatakan kepadamu sampai 7 kali
tetapi sampai 70 kali 7 kali. (2]

23 Karena itulah, Kerajaan Surga diumpamakan seperti seorang raja yang
mengadakan perhitungan dengan para hambanya. 24 getika ia mulai
mengadakan perhitungan, orang yang berutang sebesar 10.000 talenta 6]

dibawa kepadanya. 25 Karena ia itu tidak mampu membayar, tuannya
memerintahkan supaya ia dijual, beserta istri dan anak-anaknya, juga semua
yang ia miliki, dan dengan itu pembayaran dilakukan.
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26 Maka, hamba itu tersungkur dan menyembah tuannya, katanya,
‘Bersabarlah kepadaku dan aku akan membayar semuanya kepadamu.’

Kemudian, tuan dari hamba itu berbelas kasihan, [7] gan membebaskannya,
dan memberi ampunan atas utangnya itu.

28 Akan tetapi, ketika hamba itu keluar dan bertemu dengan hamba lain yang

berutang 100 dinar 8] kepadanya, ia menangkap serta mencekik hamba itu,
dan berkata, ‘Bayar kembali uang yang kamu pinjam dariku!”’

29 Maka, hamba yang berutang itu bersujud dan memohon kepadanya,
katanya, ‘Bersabarlah kepadaku dan aku akan membayar semuanya
kepadamu.’

30 Axan tetapi, ia menolak dan menjebloskan temannya itu ke penjara sampai
ia itu bisa melunasi semua utangnya.

27

31 Ketika hamba-hamba yang lain melihat kejadian itu, mereka menjadi sangat
sedih lalu datang dan melaporkan kepada tuannya tentang segala sesuatu yang

telah terjadi. 32 Kemudian, tuannya memanggil hamba yang pertama itu dan
berkata kepadanya, ‘Kamu hamba yang jahat. Aku mengampuni semua

utangmu karena kamu memohon kepadaku. 33 Bukankah kamu seharusnya
memiliki belas kasihan kepada sesamamu hamba, seperti aku juga telah

menunjukkan belas kasihan kepadamu?’ (9134 Dan, tuannya, dengan penuh

kemarahan, menyerahkannya kepada para penyiksa [10] sampai ia dapat
membayar kembali semua yang dipinjamkan kepadanya.

35 Bapa-Ku di surga juga akan melakukan hal yang sama kepadamu, jika kamu
tidak mengampuni saudaramu dari dalam hatimu.”

Footnotes

18:6 [11Batu untuk menggiling biji-bijian pada zaman dulu. Kemungkinan pada ayat ini batu
kilangan adalah yang berukuran besar yang biasanya diputar dengan tenaga keledai. Lih.

18:11 [2IDiambil dari beberapa salinan Yunani.
18:16 [3lperkataan atau ucapan.
18:16 41Bc. Ul. 19:15.

18:22 [Plsebuan angka yang sangat besar (waktu itu), yang melambangkan jumlah yang tidak
terbatas.

18:24 16154ty talenta sama besarnya dengan 6.000 dinar. Upah harian pekerja saat itu adalah 1
dinar. Jumlah 10.000 talenta sama besarnya adalah 60.000.000 dinar.

18:27 7Ikata "splagchnizomai" (Yun.) yang dipakai di sini berarti rasa kasihan yang begitu
mendalam sampai ke perut.

18:28 [8IMata uang Romawi. Satu dinar sama dengan upah 1 hari seorang buruh (bdk. Matius
20:2).

18:33 9kata vun. yang digunakan di sini adalah "eleesai" yang berarti mengasihani, tetapi tidak
sama dengan kata yang dipakai dalam ayat 27.

18:34 [10lgjsq juga diartikan penjaga penjara (sipir) yang mengacu kepada penjaga yang tugasnya
menyiksa tahanan yang diinterogasi.

Chapter 19
1 Ketika Yesus sudah menyelesaikan perkataan-perkataan ini, Ia berangkat dari
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Galilea dan tiba di wilayah Yudea, di seberang sungai Yordan. 2 Dan,
kerumunan besar orang banyak mengikuti-Nya, dan Ia menyembuhkan mereka

di sana. 3 Beberapa orang Farisi datang kepada Yesus untuk mencobai Dia dan
bertanya, “Apakah dibenarkan bagi laki-laki untuk menceraikan istrinya
dengan berbagai alasan?”

4 Laly, Yesus menjawab dan berkata, “Tidakkah kamu membaca bahwa Ia,
yang menciptakan mereka sejak semula, menjadikan mereka laki-laki dan

perempuan, [115 dan Ia berfirman, ‘Karena itu, laki-laki harus meninggalkan
ayahnya dan ibunya, dan menjadi satu dengan istrinya, dan keduanya itu akan

menjadi satu tubuh’? [2]6 Jadi, mereka bukan lagi dua, melainkan satu tubuh.
Karena itu, apa yang sudah dipersatukan Allah, manusia tidak boleh
memisahkannya.”

7 Mereka berkata kepada Yesus, “Lalu, mengapa Musa memerintahkan untuk
memberikan surat cerai 13! dan menceraikan istri 4] ?”
8 Yesus berkata kepada mereka, “Karena kekerasan hatimu, Musa mengizinkan

kamu menceraikan istrimu. Akan tetapi, pada awalnya tidaklah demikian. 9

Dan, Aku mengatakan kepadamu bahwa siapa yang menceraikan istrinya,
kecuali karena zina, lalu menikah dengan perempuan lain, ia berzina.”

10 Murid-murid berkata kepada-Nya, “Jika seperti ini halnya suami dengan
istrinya, lebih baik tidak menikah.”

11 Namun, Yesus berkata kepada mereka, “Tidak semua orang dapat menerima
perkataan ini, kecuali mereka yang dikaruniai. 12 gepab, ada orang yang tidak
menikah 2! karena memang lahir demikian dari rahim ibunya, dan ada orang
yang tidak menikah karena dimandulkan oleh orang lain 6] , dan ada juga

orang yang mandul yang memandulkan dirinya sendiri [7] gemi Kerajaan
Surga. Barangsiapa dapat menerima hal ini, biarlah ia menerimanya.”

13 Kemudian, beberapa anak kecil dibawa kepada-Nya supaya la dapat
meletakkan tangan-Nya atas anak-anak itu dan mendoakan mereka. Akan
tetapi, murid-murid menegur orang-orang itu.

14 Namun, Yesus berkata, “Biarkanlah anak-anak kecil itu. Jangan
menghalangi mereka datang kepada-Ku sebab Kerajaan Surga adalah milik

orang-orang yang seperti anak-anak kecil ini.” 15 getelah Yesus meletakkan
tangan-Nya atas anak-anak itu, Ia pergi dari situ.

16 Kemudian, datanglah seseorang kepada Yesus dan bertanya, “Guru, hal baik
apa yang harus aku lakukan supaya mendapat hidup yang kekal?”

17 Dan, Yesus berkata kepada orang itu, “Mengapa kamu bertanya kepada-Ku
tentang apa yang baik? Hanya ada Satu yang baik. 8] Namun, jika kamu mau

masuk ke dalam hidup, taatilah perintah-perintah itu.” 18 Orang itu bertanya
kepada Yesus, “Perintah yang mana?”
‘Jawab Yesus, “Jangan membunuh, jangan berzina, jangan mencuri, jangan

memberi kesaksian palsu, 19 hormatilah ayahmu dan ibumu, dan kasihilah
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sesamamu 'Y manusia seperti dirimu sendiri.” [10]20 Orang muda itu berkata
kepada-Nya, “Semua hal itu sudah aku taati, apa lagi yang masih kurang?”

21 yesus berkata kepadanya, “Jika kamu ingin sempurna, pergi dan juallah
semua yang kamu miliki. Lalu, berikanlah kepada orang miskin, dan kamu akan
memiliki harta di surga, dan mari ikutlah Aku.”

22 Namun, ketika orang muda itu mendengar pernyataan ini, ia pergi dengan
sedih sebab ia sangat kaya.

23 1 alu, Yesus berkata kepada murid-murid-Nya, “Aku mengatakan yang
sebenarnya kepadamu, sulit bagi orang kaya untuk masuk ke dalam Kerajaan

Surga. 24 gekali lagi, Aku mengatakan kepadamu bahwa lebih mudah bagi

seekor unta untuk melewati lubang jarum [11] daripada orang kaya masuk ke
dalam Kerajaan Allah.”

25 Ketika para murid mendengar perkataan itu, mereka menjadi sangat
terheran-heran, dan berkata, “Kalau begitu, siapa yang bisa diselamatkan?”

26 gambil memandang mereka, Yesus berkata, “Bersama manusia, hal ini
mustahil, tetapi bersama Allah, semua hal itu mungkin.”

27 Kemudian, Petrus berkata kepada-Nya, “Lihatlah, kami sudah meninggalkan
semuanya dan mengikuti Engkau. Jadi, apa yang akan kami terima?”

28 Dan, Yesus berkata kepada mereka, “Aku mengatakan yang sebenarnya
kepadamu bahwa kamu, yang mengikuti Aku dalam dunia yang baru, ketika
Anak Manusia duduk di takhta kebesaran-Nya, kamu juga akan duduk di atas

dua belas takhta untuk menghakimi kedua belas suku Israel. 29 Dan, setiap
orang yang sudah meninggalkan rumah, saudara laki-laki, saudara perempuan,
ayah, ibu, anak-anak, atau ladangnya karena nama-Ku akan menerima seratus

kali lipat dan akan mewarisi hidup yang kekal. 30 Axan tetapi, banyak orang
yang pertama akan menjadi yang terakhir, dan yang terakhir akan menjadi
yang pertama.”

Footnotes

19:4 Mkut. ej. 1:27; 5:2.

19:5 [2lkut. Kej. 2:24.

19:7 [3Imembuat surat cerai Be. Ul 24:1.
197 [4]

19:12 PlHarfiah: orang kasim/sida-sida.

19:12 6] akilaki yang dikebiri untuk kepentingan menjadi pelayan raja supaya mereka tidak
menikah.

19:12 [7]Orang yang mengebiri dirinya sendiri dengan tujuan tidak menikah.
19:17 Blallan.

19:19 M0lgut. Kel. 20:12-16; UL 5:16-20; Im. 19:18.

19:19 9Termasuk siapa pun yang membutuhkan (bdk. Luk. 10:25-37).

19:24 [11]Pepatah umum di antara orang Yahudi untuk suatu hal yang tidak mungkin atau sangat
sulit terjadi.
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Chapter 20
1 “Sebab, Kerajaan Surga adalah seperti pemilik kebun yang pagi-pagi sekali
pergi untuk mencari pekerja-pekerja bagi kebun anggurnya. 2 Ketika ia sudah

sepakat dengan para pekerja itu untuk sedinar [1] sehari, ia menyuruh mereka
ke kebun anggurnya.

3 Dan, kira-kira pada jam ketiga [2] j5 pergi dan melihat yang lainnya sedang

berdiri menganggur di tempat umum. (3] Tempat umum di Daftar Istilah. 4
Lalu, ia berkata kepada mereka, ‘Kamu, pergilah juga ke kebun anggur dan
apa yang pantas akan aku berikan kepadamu.’ Dan, mereka pun pergi.

5 Sekali lagi, sekitar jam keenam [4] gan jam kesembilan [51 5 pergi dan

melakukan hal yang sama. 6 Dan, kira-kira pada jam kesebelas 6] , ia pergi
dan menemukan yang lainnya sedang berdiri dan ia berkata kepada mereka,
‘Mengapa kamu berdiri di sini menganggur sepanjang hari?’

7 Mereka berkata kepadanya, ‘Karena belum ada yang mempekerjakan kami.’
Pemilik kebun itu berkata kepada mereka, ‘Kamu, pergilah juga ke kebun
anggurku.’

8 Ketika hari sudah mulai malam, pemilik kebun itu berkata kepada
mandornya, ‘Panggillah para pekerja dan bayarkan kepada mereka upahnya,
dimulai dengan yang terakhir sampai yang pertama.’

9 Ketika mereka yang dipekerjakan pada jam kesebelas, datang, masing-

masing orang menerima 1 dinar. 10 getika mereka yang dipekerjakan pertama
kali, datang, mereka mengira akan menerima lebih banyak. Namun, mereka

masing-masing juga menerima 1 dinar. 11 Ketika menerimanya, mereka

memprotes kepada pemilik kebun. 12 Mereka berkata, ‘Orang-orang yang
masuk terakhir hanya bekerja selama 1 jam, dan engkau membuat mereka
sama dengan kami, yang sudah menanggung beban dan panas terik seharian.’

13 Akan tetapi, pemilik kebun itu menjawab dan berkata kepada satu dari
mereka, ‘Saudara, aku tidak bersalah kepadamu. Bukankah kamu sudah

sepakat denganku untuk satu dinar? 124 Ambillah milikmu dan pergilah, tetapi

aku ingin memberi kepada orang yang terakhir ini, sama seperti kepadamu. 15
Apakah aku tidak dibenarkan untuk melakukan apa pun yang kuinginkan

terhadap milikku sendiri? Atau, apakah matamu jahat [7] xarena aku baik?’

16 Jadi, yang terakhir akan menjadi yang pertama, dan yang pertama akan
menjadi yang terakhir.”

17 Ketika Yesus akan pergi ke Yerusalem, Ia membawa dua belas murid-Nya

secara terpisah. Dalam perjalanan, Ia berkata kepada mereka, 18 « ihatlah,
kita sedang menuju Yerusalem dan Anak Manusia akan diserahkan kepada
imam-imam kepala dan ahli-ahli Taurat. Mereka akan menghukum-Nya dengan

kematian. 19 Lalu, mereka akan menyerahkan Dia kepada bangsa-bangsa lain
untuk mengejek, mencambuki, dan menyalibkan-Nya. Dan, pada hari ketiga, Ia
akan dibangkitkan.”

20 Kemudian, ibu dari anak-anak Zebedeus bersama anak-anaknya datang
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kepada Yesus dan bersujud untuk meminta sesuatu kepada Yesus.

21 pan, Yesus berkata kepadanya, “Apa yang kamu inginkan?”
Ibu itu menjawab, “Perintahkanlah supaya kedua anakku boleh duduk dalam

Kerajaan-Mu, satu di sebelah kanan-Mu dan satu di sebelah kiri-Mu.” 22 Akan
tetapi, Yesus menjawab, “Kamu tidak mengerti apa yang kamu minta. Apakah

kamu sanggup minum dari cawan 8] yang harus Kuminum?” Mereka berkata
kepada Yesus, “Ya, kami sanggup.”

23 yesus berkata kepada mereka, “Kamu memang akan minum dari cawan-Ku,
tetapi untuk duduk kanan-Ku atau kiri-Ku, bukanlah hak-Ku memberikannya,
melainkan bagi mereka yang telah dipersiapkan oleh Bapa-Ku.”

24 Ketika sepuluh murid yang lain mendengarnya, mereka marah kepada

kedua saudara itu. 2> Namun, Yesus memanggil mereka dan berkata, “Kamu
tahu bahwa para penguasa bangsa-bangsa lain memerintah atas mereka, dan

orang-orang besar mereka menjalankan wewenang atas mereka. 26
Seharusnya tidak demikian di antara kamu, tetapi siapa yang ingin menjadi

besar di antara kamu, ia harus menjadi pelayanmu. 27 Dan, siapa saja yang

ingin menjadi yang pertama di antara kamu, ia harus menjadi hambamu, 28
sama seperti Anak Manusia yang datang bukan untuk dilayani, tetapi untuk
melayani dan memberikan nyawa-Nya sebagai tebusan bagi banyak orang.”

29 Dan, ketika mereka meninggalkan Yerikho, kerumunan besar orang
mengikuti-Nya. 30 Dan, dua orang buta yang sedang duduk di pinggir jalan,
ketika mendengar bahwa Yesus lewat, mereka berseru, “Tuhan, Anak Daud,

kasihanilah kami!” 31 Orang banyak menegur mereka supaya mereka diam.
Akan tetapi, mereka semakin keras berteriak, “Tuhan, Anak Daud, kasihanilah

kami!” 32 Lalu, Yesus berhenti dan memanggil mereka. Ia berkata, “Apa yang
kamu ingin Aku lakukan untukmu?”

33 Mereka berkata kepada-Nya, “Tuhan, kami ingin mata kami dibukakan.

Yesus tergerak oleh belas kasihan (9] kepada mereka, dan menjamah mata
mereka, dan saat itu juga mereka menerima penglihatannya kembali, dan
mengikut Yesus.

» 34

Footnotes
20:2 [1]Upah pekerja sehari.

20:3 [2lpukul 09.00 pagi. Orang Yahudi membagi hari terang menjadi 12 jam. Dihitung mulai
matahari terbit sampai dengan matahari terbenam.

20:3 BBlpysat keramaian umum dan di tempat itu pula para buruh harian bisa menemukan majikan
yang akan mempekerjakan mereka. Lih.

20:5 [4lpukul 12.00 siang.

20:5 [5Tpukul 03.00 sore.

20:6 [61pukul 05.00 sore.

20:15 [7IMelihat dengan pandangan yang jahat karena iri hati (bdk. Mat. 6:22).
20:22 [Blatau cangkir. Sebuah simbol penderitaan.
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20:34 9ata "splagchnizomai" (Yun.) di sini sama dengan yang digunakan dalam Mat. 9:36, 14:14,
15:32 dan 18:27, dan berarti ungkapan bela rasa atau terharu atau belas kasihan yang sangat

mendalam (sampai ke perut).

Matius 20 Pendahuluan

Catatan Umum
Konsep khusus dalam pasal ini

Perumpamaan tentang pemilik kebun dan kebun anggurnya
Yesus menceritakan perumpamaan ini (Matius 20:1-16) untuk mengajarkan
murid-muridnya bahwa ukuran Allah tentang apa yang benar itu berbeda dari

ukuran manusia.
Tautan:

Catatan Matius 20:1
<<|>>

Matthew 01

Pernyataan Terkait:

Yesus menceritakan sebuah
perumpamaan tentang seorang
pemilik kebun yang memperkerjakan
orang-orang, untuk menggambarkan
bagaimana Allah akan memberi upah
kepada mereka yang berhak
memperoleh kerajaan surga.

Karena Kerajaan Sorga sama seperti

Ini adalah bagian awal dari
perumpamaan. Lihat bagaimana Anda
menerjemahkan bagian pendahuluan
perumpamaan dalam [Matius 13:24]
Setelah ia sepakat

"Setelah pemilik kebun sepakat"

satu dinar

Ini adalah jumlah upah sehari-hari
pada waktu itu. Terjemahan lain::
"upah untuk satu hari"

ia mengirim mereka ke kebun anggurnya
“ia menyuruh mereka bekerja di
kebun anggurnya"

Matthew 03

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan bercerita sebuah
perumpamaan.

Ia pergi lagi

"Pemilik kebun pergi lagi"

jam ketiga

Jam ketiga ini kira-kira jam sembilan
pagi.

berdiri menganggur di pasar
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"berdiri di pasar tanpa melakukan apa
pun" atau "berdiri di pasar tanpa ada
sesuatu yang dikerjakan"

pasar

lapangan terbuka yang luas untuk
tempat orang-orang membeli dan
menjual makanan dan barang-barang
yang lain

Matthew 05

Pernyataan Terkait:

Yesus melanjutkan bercerita sebuah
perumpamaan.

Sekali lagi ia pergi

"Sekali lagi pemilik kebun itu pergi"
jam keenam dan lagi pada jam kesembilan
Jam keenam itu sekitar jam dua belas
siang. Jam kesembilan itu sekitar jam
tiga sore.

melakukan hal yang sama

Ini maksudnya pemilik kebun itu pergi
ke pasar dan memperkerjakan orang-
orang.

jam kesebelas

Ini sekitar jam lima sore.

berdiri menganggur

"tidak melakukan apa-apa" atau "tidak
mempunyai perkerjaan"

Matthew 08

Pernyataan Terkait:

Yesus lanjut menceritakan
perumpamaan.

dimulai dari yang terakhir sampai yang
pertama
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Anda bisa menjelaskan informasi yang
sudah dimengerti. Terjemahan lain::
"dimulai dengan pekerja yang mulai
bekerja paling akhir, kemudian
pekerja yang mulai bekerja lebih awal,
dan baru akhirnya pekerja yang mulai
bekerja paling awal" atau "pertama
mengupah pekerja yang aku
pekerjakan paling akhir, kemudian
mengupah pekerja yang aku
pekerjakan lebih awal hari ini, dan
akhirnya mengupah pekerja yang aku
pekerjakan paling awal"

yang telah dipekerjakan

Bagian ini bisa dituliskan dalam
bentuk aktif. Terjemahan lain::
"kepada siapa pemilik kebun
memberikan pekerjaan"

satu dinar

Ini adalah jumlah upah sehari-hari
pada waktu itu. Terjemahan lain::
“upah untuk satu hari"

Matthew 11

Pernyataan Terkait:

Yesus lanjut menceritakan
perumpamaan.

Ketika mereka menerima

"Ketika para pekerja yang telah
bekerja paling lama menerima"
pemilik kebun

"pemilik kebun anggur"”

engkau membuat mereka sama dengan kami
"kamu mengupah mereka dengan
jumlah yang sama dengan upah yang
kamu berikan pada kami"

kami yang sudah menanggung beban dan
panas terik seharian

Kalimat "menanggung beban
seharian" berarti "bekerja sepanjang
hari." Terjemahan lain:: "kami yang
sudah bekerja sepanjang hari, bahkan
pada waktu paling panas sekalipun"
Matthew 13

Pernyataan Terkait:

Yesus lanjut menceritakan
perumpamaan.

salah satu dari mereka

"salah satu dari para pekerja yang
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bekerja paling lama"

Saudara

Menggunakan kata yang seseorang
pakai untuk memanggil orang lain
yang sedang ia tegur dengan sopan.
Apakah kamu tidak sepakat dengan aku untuk
satu dinar?

Si pemilik kebun menggunakan
pertanyaan untuk menegur para
pekerja yang mengeluh. Terjemahan
lain:: "Kita sudah sepakat bahwa aku
akan memberi kalian satu dinar."

satu dinar

Ini adalah jumlah upah sehari-hari
pada waktu itu. Terjemahan lain::
"upah untuk satu hari"

Matthew 15

Pernyataan Terkait:

Yesus menyimpulkan perumpamaan-
Nya tentang seorang pemilik kebun
yang mempekerjakan orang-orang.
Apakah aku tidak dibenarkan untuk
melakukan apa pun yang kuinginkan terhadap
milikku sendiri?

Pemilik kebun menggunakan
pertanyaan untuk membenarkan diri
terhadap pekerja yang
mengeluh.Terjemahan lain:: "aku bisa
melakukan apa yang aku ingin
lakukan pada apa yang jadi milikku."
Atau apakah kamu iri karena aku murah hati?
Pemilik kebun menggunakan
pertanyaan untuk menegur para
pekerja yang mengeluh. Terjemahan
lain:: "Janganlah iri hati ketika aku
bermurah hati pada orang lain."

Jadi yang terakhir akan menjadi yang
pertama, dan yang pertama akan menjadi yang
terakhir

Di sini "pertama" dan "terakhir"
merujuk pada status atau seberapa
penting orang-orang itu. Yesus
membedakan status orang-orang yang
sekarang dengan status mereka di
dalam kerajaan surga. Lihat
bagaimana Anda menerjemahkan
pernyataan serupa dalam Matius
19:30. Terjemahan lain:: "Jadi mereka
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yang terlihat tidak penting sekarang
akan menjadi yang paling penting, dan
mereka yang terlihat sebagai yang
paling penting sekarang akan menjadi
yang paling tidak penting.

Jadi yang terakhir akan menjadi yang pertama
Di sini perumpamaan itu sudah
berakhir dan Yesus sedang berbicara.
Terjemahan lain:: "Lalu Yesus berkata,
'Tadi yang terakhir akan menjadi yang
pertama'”

Matthew 17

Pernyataan Terkait:

Yesus memberitahukan kematian dan
kebangkitan-Nya untuk ketiga kalinya
sembari [a dan murid-murid-Nya
berangkat ke Yerusalem.

pergi ke Yerusalem

Yerusalem terletak di atas bukit, jadi
orang harus mendaki untuk bisa tiba
di sana.

Lihatlah, kita sedang menuju

Yesus menggunakan kata "Lihatlah"
untuk memberitahu murid-murid
untuk memperhatikan apa yang akan
Dia katakan pada mereka.

kita sedang menuju

Di sini "kita" merujuk pada Yesus dan
murid-murid.

Anak Manusia akan diserahkan

kalimat ini dapat dituliskan dalam
bentuk kalimat aktif.Terjemahan lain::
"seseorang akan menyerahkan Anak
Manusia"

diserahkan kepada

"Diserahkan kepada" di sini adalah
sebuah metafora, yang artinya
"dibawa kepada." Terjemahan lain::
"dibawa ke"

Anak Manusia ... Dia ... Ia

Yesus merujuk pada diri-Nya sendiri
dari sudut pandang orang ketiga. Jika
perlu, Anda bisa menerjemahkan
bagian-bagian ini dalam sudut
pandang orang pertama.

Mereka akan menghukum ... untuk mereka
ejek

Imam-imam kepala dan ahli-ahli
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Taurat akan menghukum dan
menyerahkan Dia kepada orang-orang
bukan Yahudi, dan mereka akan
mengejek atau mengolok-olok Yesus.
mencambuk

"mencambuki Dia" atau "memukul-
Nya dengan cambuk"

hari ketiga

"Ketiga" adalah bentuk nomor urutan
dari angka "tiga."

Ia akan dibangkitkan

Kalimat ini dapat dituliskan dalam
bentuk kalimat aktif. Terjemahan lain::
"Allah akan membangkitkan-Nya"
Matthew 20

Pernyataan Terkait:

Sebagai tanggapan atas pertanyaan
yang ditanyakan oleh ibu dari dua
orang muridNya, Yesus mengajarkan
murid-murid-Nya tentang kekuasaan
dan melayani orang lain dalam
kerajaan surga.

anak-anak Zebedeus

Ini merujuk pada Yakobus dan
Yohanes.

di sebelah kananMu ... di sebelah kiriMu

Ini merujuk pada memiliki kedudukan
atas kekuatan, kekuasaan, dan
kehormatan.

dalam kerajaanMu

Di sini "kerajaan" merujuk pada
kekuasaan Yesus sebagai raja.
Terjemahan lain:: "saat Engkau adalah
raja"

Matthew 22

Kamu tidak mengerti

"Kamu" di sini dalam bentuk jamak
dan merujuk kepada Si ibu dan anak-
anaknya.

Apakah kamu sanggup

"Kamu" di sini dalam bentuk jamak,
tetapi Yesus hanya berbicara khusus
kepada kedua anak ibu itu (muridnya).

minum dari cawan yang harus Kuminum?
"meminum cawan" atau "minum dari
cawan" adalah ungkapan yang berarti
merasakan penderitaan. Terjemahan
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Chapter 20

lain:: "merasakan penderitaan yang
aku derita"

Mereka berkata

"Anak-anak Zebedeus berkata" atau
"Yakobus dan Yohanes berkata"

Kamu memang akan minum dari cawanKu
“meminum cawan" atau "minum dari
cawan" adalah ungkapan yang berarti
menanggung penderitaan. Terjemahan
lain:: "Kamu memang akan menderita
ketika Aku menderita"

sebelah kanan ... sebelah kiri

Ini merujuk pada mempunyai
kedudukan atas kekuatan, kekuasaan,
dan kehormatan. Lihat bagaimana
Anda menerjemahkan tentang ini
dalam [Matius 20:21]

bagi mereka yang telah dipersiapkan oleh
Bapa-Ku

Ini bisa dituliskan dalam bentuk aktif.
Terjemahan lain:: "BapaKu telah
mempersiapkan tempat-tempat itu,
dan Ia akan memberikannya kepada
orang yang dia pilih"

Bapa-Ku

Ini adalah gelar yang penting bagi
Allah yang menjelaskan hubungan
antara Allah dan Yesus.

mendengarnya

"“mendengar apa yang Yakobus dan
Yohanes minta pada Yesus"

mereka sangat marah kepada kedua saudara
itu

Jika perlu, Anda bisa menjelaskan
secara eksplisit mengapa kesepuluh
murid yang lain menjadi marah.
Terjemahan lain:: "mereka sangat
marah kepada kedua saudara itu
karena masing-masing dari mereka
juga ingin duduk di tempat terhormat
di samping Yesus"

Matthew 25

Pernyataan Terkait:

Yesus selesai mengajar murid-
muridnya tentang kekuasaan dan
melayani orang lain.

memanggil mereka

"memanggil kedua belas murid"
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penguasa bangsa-bangsa selain Yahudi
memerintah atas mereka

"Raja-raja bangsa selain bangsa
Yahudi memerintah dengan paksa atas
rakyatnya"

orang-orang penting mereka

"orang-orang penting di antara orang-
orang bukan Yahudi"

menjalankan wewenang atas mereka
"memiliki kuasa atas orang-orang itu"
siapapun yang berharap

"siapapun yang ingin" atau "siapapun
yang menginginkan"

menjadi yang pertama

"menjadi orang penting"

Anak Manusia ... nyawa-Nya

Yesus sedang berbicara tentang diri-
Nya dari sudut pandang orang ketiga.
Jika perlu, Anda bisa menerjemahkan
bagian ini dari sudut pandang orang
pertama.

tidak datang untuk dilayani

Kalimat ini bisa dituliskan dalam
bentuk kalimat aktif. Terjemahan lain::
"tidak datang supaya orang lain
melayani Dia" atau "tidak datang
supaya orang lain melayani Aku"
tetapi untuk melayani

Anda bisa menjelaskan bagian yang
sudah dimengerti. Terjemahan lain::
"tetapi untuk melayani orang lain"
memberikan nyawa-Nya sebagai tebusan bagi
banyak orang

Nyawa Yesus menjadi "tebusan"
adalah sebuah gambaran dari Dia
yang dihukum untuk membebaskan
orang-orang dari hukuman akibat dosa
mereka sendiri. Terjemahan lain::
"memberikan nyawa-Nya sebagai
pengganti untuk banyak orang" atau
"menyerahkan nyawa-Nya sebagai
pengganti untuk membebaskan
banyak orang"

memberikan nyawa-Nya

Memberikan nyawa seseorang adalah
sebuah ungkapan yang berarti mati
secara sukarela, biasanya untuk
menolong orang lain. Terjemahan
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Translation Questions (tq)

lain:: "mati"

untuk banyak orang

Anda bisa menjelaskan bagian yang
sudah dimengerti. Terjemahan lain::
"bagi banyak orang"

Matthew 29

Pernyataan Terkait:

Ini memulai cerita dimana Yesus
menyembuhkan dua orang buta.
Ketika mereka meninggalkan

Ini merujuk pada kedua belas murid
dan Yesus.

mengikutiNya

"mengikuti Yesus"

Ada dua orang buta sedang duduk

Bagian ini kadang diterjemahkan
menjadi "Lihatlah, ada dua orang buta
sedang duduk." Penulis memberi
tanda pada kita tentang orang-orang
baru di dalam cerita. Bahasa Anda
mungkin punya cara sendiri untuk
menyampaikan bagian ini.

Ketika mereka mendengar

"Ketika kedua orang buta itu
mendengar"

sedang lewat

"berjalan di dekat mereka"

Anak Daud

Yesus bukanlah benar-benar anak
Daud, jadi ini bisa diterjemahkan
menjadi "Keturunan Raja Daud."
Walaupun begitu, "Anak Daud" juga
adalah gelar untuk Mesias, dan orang-
orang mungkin memanggil Yesus
dengan panggilan ini.

Matthew 32

memanggil mereka

"memanggil kedua orang buta itu"

apa yang kamu harapkan

"apa yang kamu inginkan"

mata kami dibukakan

Orang-orang itu berbicara tentang
menjadi bisa melihat seolah-olah mata
mereka akan dibukakan. Karena
pertanyaan Yesus sebelumnya, kita
mengerti bahwa mereka sedang
mengutarakan keinginan mereka.
Terjemahan lain:: "kami ingin Engkau
membuka mata kami" atau "kami ingin
bisa melihat"

tergerak oleh belas kasihan

"memiliki belas kasih" atau "merasa
kasihan pada mereka"

Translation Questions (tq)

Matthew 20:1

Berapa banyak yang disetujui oleh tuan tanah
untuk membayar para pekerja yang dia
pekerjakan pagi-pagi sekali?

Tuan tanah setuju untuk membayar
para pekerja yang dipekerjakan pagi-
pagi sekali sebanyak satu dinar tiap
hari.

Matthew 20:2

Berapa banyak yang disetujui oleh tuan tanah
untuk membayar para pekerja yang dia
pekerjakan pagi-pagi sekali?

Tuan tanah setuju untuk membayar
para pekerja yang dipekerjakan pagi-
pagi sekali sebanyak satu dinar tiap
hari.

Matthew 20:4

Berapa banyak yang dikatakan oleh tuan
tanah akan dia bayarkan kepada para pekerja
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yang dipekerjakan pada jam ketiga?

Tuan tanah berkata bahwa dia akan
membayar mereka apapun yang benar.
[

Matthew 20:9

Berapa banyak yang diterima oleh para
pekerja yang dipekerjakan pada jam
kesebelas?

Para pekerja yang dipekerjakan pada
jam kesebelas menerima upah satu
dinar.

Matthew 20:11

Apa keluhan dari para pekerja yang
dipekerjakan pagi-pagi sekali?

Mereka mengeluh bahwa mereka
telah bekerja sepanjang hari, tetapi
menerima upah yang sama dengan
mereka yang hanya bekerja selama
satu jam.
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Translation Questions (tq)

Matthew 20:12

Apa keluhan dari para pekerja yang
dipekerjakan pagi-pagi sekali?

Mereka mengeluh bahwa mereka
telah bekerja sepanjang hari, tetapi
menerima upah yang sama dengan
mereka yang hanya bekerja selama
satu jam.

Matthew 20:13

Bagaimana tanggapan tuan tanah terhadap
keluhan para pekerja?

Tuan tanah berkata bahwa dia tidak
melakukan kesalahan apapun pada
para pekerja dan dia telah membayar
mereka dengan apa yang menjadi
milik mereka.

Matthew 20:14

Bagaimana tanggapan tuan tanah terhadap
keluhan para pekerja?

Tuan tanah berkata bahwa dia tidak
melakukan kesalahan apapun pada
para pekerja dan dia telah membayar
mereka dengan apa yang menjadi
milik mereka.

Matthew 20:17

Peristiwa-peristiwa apa yang sebelumnya
dikatakan Yesus kepada murid-muridNya
sementara mereka menuju ke Yerusalem?
Yesus berkata pada murid-muridNya
bahwa dia akan diserahkan kepada
para imam kepala dan ahli taurat,
dihukum mati, disalibkan, dan Dia
akan bangkit pada hari ketiga.
Matthew 20:18

Peristiwa-peristiwa apa yang sebelumnya
dikatakan Yesus kepada murid-muridNya
sementara mereka menuju ke Yerusalem?
Yesus berkata pada murid-muridNya
bahwa dia akan diserahkan kepada
para imam kepala dan ahli taurat,
dihukum mati, disalibkan, dan Dia
akan bangkit pada hari ketiga.
Matthew 20:19

Peristiwa-peristiwa apa yang sebelumnya
dikatakan Yesus kepada murid-muridNya
sementara mereka menuju ke Yerusalem?
Yesus berkata pada murid-muridNya
bahwa dia akan diserahkan kepada

Page 123 of 5028

para imam kepala dan ahli taurat,
dihukum mati, disalibkan, dan Dia
akan bangkit pada hari ketiga.
Matthew 20:20

Apa permintaan ibu dari anak-anak Zebedeus
kepada Yesus?

Dia meminta agar Yesus
memerintahkan kedua anak laki-
lakinya untuk duduk di sebelah tangan
kanan dan tangan kiri dalam
kerajaanNya.

Matthew 20:21

Apa permintaan ibu dari anak-anak Zebedeus
kepada Yesus?

Dia meminta agar Yesus
memerintahkan kedua anak laki-
lakinya untuk duduk di sebelah tangan
kanan dan tangan kiri dalam
kerajaanNya.

Matthew 20:23

Siapa yang dikatakan Yesus akan menentukan
siapa yang akan duduk di sebelah kanan dan
kiri dalam kerajaanNya?

Yesus berkata bahwa Bapa
menyiapkan tempat bagi mereka yang
Dia pilih.

Matthew 20:26

Bagaimana Yesus mengatakan bahwa
seseorang dapat menjadi besar di antara
murid-muridNya?

Yesus berkata bahwa siapa saja yang
berharap menjadi besar harus menjadi
seorang hamba.

Matthew 20:28

Mengapa Yesus berkata bahwa Dia datang?
Yesus berkata bahwa Dia datang
untuk melayani dan memberikan
nyawanya sebagai tebusan bagi orang
banyak.

Matthew 20:30

Apa yang dilakukan oleh kedua orang buta
yang duduk di pinggir jalan ketika Yesus
lewat?

Kedua orang buta berteriak, "Tuhan,
Anak Daud, kasihanilah kami".
Matthew 20:34

Mengapa Yesus menyembuhkan kedua orang
buta itu?
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Chapter 21

Yesus menyembuhkan kedua orang
buta itu karena dia tersentuh dengan
belas kasihan.

Chapter 21

1 Xetika mereka sudah dekat dengan Yerusalem dan sudah tiba di Betfage, [1]
di bukit Zaitun, Yesus mengutus dua orang murid-Nya;

2 Kata-Nya kepada mereka, “Pergilah ke desa yang ada di depanmu, dan kamu
akan langsung menemukan seekor keledai yang terikat dan seekor anak
keledai bersamanya. Lepaskan ikatan mereka dan bawalah keduanya kepada-

Ku. 3 Jika ada orang yang mengatakan sesuatu kepadamu, kamu harus berkata,
‘Tuhan memerlukannya,’ dan Ia akan segera mengirimnya.”

4 Hal ini terjadi supaya tergenapilah apa yang dikatakan oleh nabi:

5 “Katakan kepada putri Sion, [2] Sion di Daftar Kata.
‘Lihatlah, Rajamu datang kepadamu,

rendah hati, (3] gan menunggang seekor keledai,
dengan seekor keledai muda, anak dari keledai beban. Zakharia 9:9

6 Murid-murid pergi dan melakukan seperti yang sudah Yesus perintahkan

kepada mereka. 7 Mereka membawa keledai beserta anak keledai itu, dan
meletakkan jubah-jubah mereka di atas keledai-keledai itu, dan Yesus duduk di

atasnya. 8 Sebagian besar dari orang banyak itu membentangkan jubah-jubah
mereka di jalan, dan yang lainnya memotong ranting-ranting pohon, lalu

menyebarkannya di jalan. 9 Banyak orang berjalan di depan-Nya dan mereka
yang mengikuti-Nya berseru,

“Hosana [4] bagi Anak Daud!
‘Diberkatilah Dia yang datang dalam nama Tuhan.’

Hosana di tempat yang tertinggi!” Mazmur 118:25-26

10 getika Yesus memasuki Yerusalem, seluruh kota digemparkan. Mereka
bertanya, “Siapakah Dia ini?”

11 Dan, orang banyak itu menjawab, “Ia adalah Nabi Yesus, dari Nazaret di
Galilea.”

12 Lalu, Yesus masuk ke Bait Allah dan mengusir orang-orang yang sedang
berjualbeli (3] 3i Bait Allah €] , lalu menjungkirbalikkan meja-meja penukaran
uang [7] gan bangku-bangku mereka yang menjual burung-burung merpati.
13 1a berkata kepada mereka, “Telah tertulis, ‘Rumah-Ku akan disebut rumah
doa,’ tetapi kamu menjadikannya sebagai sarang para perampok.’” 8]

14 pap, orang yang buta serta yang lumpuh datang kepada-Nya di Bait Allah,
lalu ITa menyembuhkan mereka. 15 Namun, ketika para imam kepala dan ahli-
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Chapter 21

ahli Taurat melihat mukjizat-mukjizat yang sudah dilakukan Yesus dan melihat
anak-anak yang berseru dalam Bait Allah, “Hosana bagi Anak Daud,” mereka
menjadi marah.

16 1 alu, mereka bertanya kepada Yesus, “Apakah Engkau mendengar yang
dikatakan anak-anak ini?”
Dan, Yesus menjawab mereka, “Ya. Belum pernahkah kamu membaca, ‘Dari

mulut bayi-bayi [9] gan anak-anak yang menyusu, Engkau sudah menyiapkan

pujian untuk diri-Mu sendiri. [101 »5~ 17 kemudian, Yesus meninggalkan mereka
dan keluar dari kota itu ke Betania dan bermalam di sana.

18 Sekarang, pada pagi hari, ketika Yesus kembali ke kota, [a menjadi lapar. 19

Dan, ketika melihat pohon ara [11] g pinggir jalan, Ia mendatanginya dan tidak
mendapati apa-apa, kecuali daun-daun saja. Dan, Ia berkata kepada pohon itu,
“Tidak akan pernah ada buah lagi dari padamu sampai selama-lamanya!” Saat
itu juga, pohon ara itu dijadikan kering.

20 getika murid-murid melihat hal ini, para murid terheran-heran dan
bertanya, “Bagaimana pohon ara itu kering seketika itu juga?”

21 pan, Yesus menjawab mereka, “Sesungguhnya aku berkata kepadamu, jika
kamu memiliki iman dan tidak bimbang, kamu bukan hanya akan melakukan
apa yang dilakukan terhadap pohon ara ini, bahkan jika kamu berkata kepada
gunung ini, “Terangkatlah dan tercampaklah ke dalam laut,’” hal itu akan

terjadi. 22 Dan, segala sesuatu yang kamu minta dalam doa, percayalah, kamu
akan menerimanya.”

23 Ketika Yesus memasuki Bait Allah, para imam kepala dan para tua-tua
bangsa Yahudi datang kepada-Nya sementara la sedang mengajar dan
bertanya, “Dengan kuasa apakah Engkau melakukan hal-hal ini? Dan, siapakah
yang memberi-Mu kuasa ini?”

24 yesus menjawab mereka, “Aku juga akan menanyakan satu hal kepadamu,
yang jika kamu bisa menjawabnya, Aku juga akan memberitahumu dengan

kuasa apa Aku melakukan semua hal ini. 25 Dari manakah baptisan Yohanes?
Dari surga atau dari manusia?” Dan, mereka mulai membicarakannya di antara
mereka sendiri, katanya, “Jika kita berkata, ‘Dari Surga,’ Ia akan berkata,

‘Kalau begitu, mengapa kamu tidak percaya kepada Yohanes?’ 26 Axan tetapi,
jika kita menjawab, ‘Berasal dari manusia.’ Kita takut kepada orang banyak
karena mereka semua menganggap bahwa Yohanes adalah nabi.”

27 Maka mereka menjawab Yesus, “Kami tidak tahu.”
Dan, Yesus berkata, “Kalau begitu, Aku juga tidak akan memberitahumu
dengan kuasa apakah Aku melakukan hal-hal ini.”

238 “Namun, apa pendapatmu? Ada orang yang mempunyai dua anak laki-laki,
dan ia datang kepada yang pertama dan berkata, ‘Anakku, pergi dan bekerjalah
hari ini di kebun anggur.’

29 Dan, ia menjawab, ‘Ya, Bapa,’ tetapi setelah itu ia tidak pergi.

30 Kemudian ayah itu pergi kepada yang kedua dan mengatakan hal yang
sama. Anak itu menjawab, ‘Tidak mau,’ tetapi ia menyesal dan pergi.
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Chapter 21

31 Siapakah dari kedua anak itu yang mematuhi ayahnya?” Mereka berkata,
“Yang terakhir.”

Yesus berkata kepada mereka, “Sesungguhnya, aku mengatakan kepadamu
bahwa para pengumpul pajak dan pelacur-pelacur akan masuk ke dalam

Kerajaan Allah mendahului kamu. [12]32 Sebab, Yohanes datang kepadamu
dalam jalan kebenaran dan kamu tidak memercayainya, tetapi, para
pengumpul pajak dan pelacur-pelacur memercayainya. Dan, kamu, ketika
melihat hal ini bahkan tidak menyesal sesudahnya sehingga kamu dapat
memercayainya.”

33 “Dengarlah perumpamaan yang lain. Ada pemilik kebun yang menanami
sebuah kebun anggur, dan memasang pagar di sekelilingnya, dan menggali
tempat pemerasan anggur, dan mendirikan menara. Kemudian, ia menyewakan

kebun anggurnya kepada beberapa petani, dan ia berangkat ke luar negeri. 34
Ketika musim buah hampir tiba, ia mengutus hamba-hambanya kepada petani-

petani itu untuk menerima buahnya. 33 Dan, para petani menangkap para
pelayan itu dan memukul yang seorang, dan membunuh yang satu, dan yang

lainnya dilempari batu. 36 gekali lagi, pemilik kebun itu menyuruh hamba-
hambanya yang lain, yang lebih banyak daripada sebelumnya. Dan, para petani

itu melakukan hal yang sama terhadap mereka. 37 Akhirnya, pemilik kebun itu
mengutus anaknya kepada mereka, katanya, ‘Mereka akan menghormati
anakku.’

38 Akan tetapi, ketika para petani itu melihat anaknya, mereka berkata di
antara mereka sendiri, ‘Ia adalah ahli waris, mari kita bunuh dia dan

merampas warisannya.’ 39 Lalu, mereka menangkap anak pemilik kebun itu,

melemparkannya ke luar kebun anggur, dan membunuhnya. 40 xarena itu,
ketika pemilik kebun anggur itu datang, apa yang akan ia lakukan kepada

petani-petani itu?” 41 Mereka berkata kepada-Nya, “Ia akan membinasakan
orang-orang jahat itu dengan sangat jahat, dan akan menyewakan kebun
anggurnya kepada petani-petani yang lain, yang akan menyerahkan kepadanya
buah-buah pada musimnya.”

42 yesus berkata kepada mereka, “Apakah kamu tidak pernah membaca dalam
Kitab Suci:

‘Batu yang ditolak oleh tukang-tukang bangunan telah menjadi batu
penjuru.
Hal ini terjadi dari pihak Tuhan, dan hal ini ajaib di mata kita’? Mazmur
118:22-23

43 Karena itu, Aku berkata kepadamu, Kerajaan Allah akan diambil darimu dan

akan diberikan kepada orang-orang yang menghasilkan buah darinya. 44 Dan,
siapa yang jatuh ke atas batu ini akan dipecahkan berkeping-keping; dan siapa

pun yang ditimpa batu ini akan remuk.” 3]
45 Ketika imam-imam kepala dan orang-orang Farisi mendengar
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Chapter 22

perumpamaan-perumpamaan-Nya, mereka mengerti bahwa Yesus sedang

berbicara tentang mereka. 46 Axan tetapi, ketika mereka berusaha untuk
menangkap Yesus, mereka takut kepada orang banyak karena orang banyak itu
menganggap bahwa Yesus adalah nabi.

Footnotes
21:1 [MDesa dekat Yerusalem, mungkin di sebelah timur Betani.

21:5 [21Berarti kota Yerusalem, baca 2 Raj. 19:21, Mzm. 9:14, Kid. 3:11, Yes. 10:32, 37:22, 62:11,
Yer. 4:31, Rat. 1:6, 2:1, 2:8, Zef. 3:14, Zak. 9:9. Lihat

21:5 BlKata asli yang digunakan bisa berarti juga lemah lembut atau sopan.
21:9 [4]Ungkapan Ibrani yang berarti “berilah kiranya keselamatan” (bdk. Mzm. 118:25, 26).

21:12 [Plaktivitas jual beli hewan untuk kurban bakaran. Lebih mudah membawa uang dalam
perjalanan, lalu membeli hewan di Bait Allah, daripada menyeret-nyeret binatang sepanjang
perjalanan ke Bait Allah.

21:12 [G]Kemungkinan adalah bagian Bait Allah, yaitu di halaman yang diperuntukkan bagi orang-
orang bukan Yahudi.

21:12 [7]Tempat untuk menukar mata uang asing ke mata uang syikal untuk iuran tahunan dalam
Bait Allah (bc. Mat. 17:24).

21:13 [Blkut. Yes. 56:7 dan Yer. 7:11.
21:16 [10lgut. Mzm. 8:3.
21:16 9Kata asli yang digunakan bisa berarti anak kecil, belum dewasa atau balita.

21:19 11pohon yang umum terdapat di Palestina. Ciri khas pohon ini adalah buah dan daunnya
muncul bersama-sama, dan kadang-kadang buahnya muncul dahulu.

21:31 [12]Ayat 28-31 bisa dianggap menjelaskan perkataan Yesus dalam Mat. 7:21.
21:44 [13]Beberapa salinan Bahasa Yunani tidak mencantumkan ayat 44.

Chapter 22
1 Yesus berbicara lagi kepada mereka dalam perumpamaan-perumpamaan,
kata-Nya, 2 “Kerajaan Surga dapat diumpamakan seperti seorang raja yang

mengadakan pesta pernikahan untuk anak laki-lakinya. 3 Dan, ia menyuruh
para hambanya untuk memanggil orang-orang yang sudah diundang ke pesta

itu, tetapi mereka tidak mau datang. 4 Lalu, raja menyuruh lagi hamba-hamba
yang lain, katanya, ‘Katakanlah kepada orang-orang yang diundang, Lihat, aku
sudah mempersiapkan hidanganku. Lembu-lembu jantan dan ternak-ternak

gemukan [1] semuanya telah disembelih, dan semuanya sudah siap. Datanglah
ke perjamuan kawin ini.’

5 Akan tetapi, mereka mengabaikan dan pergi, yang satu ke ladangnya, yang
lain ke usahanya, 6 dan yang lainnya menangkap hamba-hamba raja itu,

menyiksa, dan membunuh mereka. 7 Maka, sang raja marah, dan mengirim
tentara-tentaranya, membinasakan pembunuh-pembunuh itu, dan membakar
kota mereka.

8 Kemudian, ia berkata kepada hamba-hambanya, ‘Pesta pernikahan sudah

siap, tetapi orang-orang yang diundang itu tidak layak. 9 Oleh karena itu,
pergilah ke jalan-jalan raya dan undanglah seberapa banyak orang yang dapat

kamu jumpai ke pesta pernikahan ini.’ 10 Maka, hamba-hamba itu pergi ke
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Chapter 22

jalan-jalan dan mengumpulkan semua orang yang mereka temui, yang baik dan
yang jahat. Dan, tempat perkawinan itu dipenuhi dengan para tamu.

11 Akan tetapi, ketika raja masuk untuk bertemu dengan para tamunya, ia
melihat seseorang di sana, yang tidak mengenakan pakaian untuk pesta

pernikahan. 12 14 berkata kepadanya, ‘Saudara, bagaimana kamu bisa masuk
ke sini tanpa memakai pakaian untuk pesta pernikahan?’ Dan, orang itu

terdiam. 13 Kemudian raja itu berkata kepada hamba-hambanya, ‘Ikatlah
tangan dan kakinya, dan lemparkanlah ia ke dalam kegelapan yang paling luar.
Di sana, akan ada tangis dan kertak gigi.’

12 gebab, banyak yang dipanggil, tetapi sedikit yang dipilih.”
15 ¥emudian, orang-orang Farisi pergi dan berkomplot supaya mereka dapat
menjerat Yesus dengan ucapan-Nya. 16 Dan, mereka mengutus murid-murid

mereka kepada Yesus, bersama dengan orang-orang Herodian. [2] Mereka
berkata, “Guru, kami tahu bahwa Engkau jujur dan mengajarkan jalan Allah
dalam kebenaran. Engkau tidak takut pada siapa pun karena Engkau tidak

melihat rupa. 17 Kalau begitu, katakanlah pendapat-Mu kepada kami. Apakah
dibenarkan untuk membayar pajak kepada kaisar atau tidak?”

18 Akan tetapi, Yesus mengetahui kejahatan mereka dan berkata, “Mengapa
kamu mencobai Aku, hai munafik? 19 Tunjukkanlah kepada-Ku uang untuk
pajak itu.” Lalu, mereka menyerahkan sekeping dinar kepada-Nya. 20 Dan, Ia

berkata kepada mereka, “Gambar dan tulisan siapakah ini?” 21 Mereka
menjawab, “Kaisar.”

Kemudian, Yesus berkata kepada mereka, “Oleh karena itu, bayarlah kepada
kaisar hal-hal milik kaisar, dan kepada Allah hal-hal yang adalah milik Allah.”

22 getika mendengarnya, mereka terheran-heran, dan meninggalkan-Nya dan
pergi.
23 pada hari yang sama, orang-orang Saduki, yang berkata bahwa tidak ada

kebangkitan, datang kepada Yesus dan bertanya kepada-Nya. 24 Mereka
berkata, “Guru, Musa berkata bahwa jika seorang laki-laki mati dan tidak
mempunyai anak, saudara laki-lakinya harus mengawini istrinya dan

meneruskan keturunan bagi saudaranya [3] yang meninggal itu. 25 Sekarang,
ada tujuh bersaudara di antara kami. Yang pertama menikah, dan mati tanpa

mempunyai anak, dan meninggalkan istrinya bagi saudaranya. 26 Demikian
juga dengan yang kedua, yang ketiga, sampai yang ketujuh. 27 Akhir dari

semuanya, perempuan itu juga mati. 28 pada hari kebangkitan, perempuan itu
menjadi istri siapa dari ketujuh bersaudara itu? Sebab, mereka semua telah
mengawininya.”

29 Akan tetapi, Yesus menjawab dan berkata kepada mereka, “Kamu tersesat,

tidak mengerti Kitab Suci ataupun kuasa Allah. 30 Sebab, pada hari
kebangkitan, mereka tidak kawin ataupun dikawini, tetapi seperti malaikat-

malaikat di surga. 31 Namun, mengenai kebangkitan orang-orang mati,
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belumkah kamu membaca apa yang dikatakan kepadamu oleh Allah, 32 Akulah
Allah Abraham, Allah Ishak, dan Allah Yakub’? Ia bukan Allah orang mati,
melainkan Allah orang yang hidup.” [4]

33 Ketika orang banyak mendengar hal ini, mereka terheran-heran terhadap
pengajaran-Nya.

34 Namun, ketika orang-orang Farisi mendengar bahwa Yesus telah membuat

orang-orang Saduki terdiam, berkumpullah mereka. 35 Kemudian, satu dari
mereka, seorang ahli Hukum Taurat, bertanya kepada Yesus untuk menguji-

Nya, 36 “Guru, perintah manakah yang terpenting dalam Hukum Taurat?”

37 Dan, Yesus berkata kepadanya, “Kamu harus mengasihi Tuhan Allahmu
dengan segenap hatimu, dan dengan segenap jiwamu, dan dengan segenap

pikiranmu. [5138 11j adalah perintah yang terbesar dan yang pertama. 39 Yang
kedua adalah seperti ini, ‘Kamu harus mengasihi sesamamu seperti dirimu

sendiri.’ (140 Dalam kedua perintah ini, tergantung semua Hukum Taurat dan
kitab para nabi.”

41 Sekarang, sementara orang-orang Farisi berkumpul bersama, Yesus
bertanya kepada mereka, 42 “Bagaimana pendapatmu tentang Kristus? Anak
siapakah Dia?”

Mereka berkata kepada-Nya, “Anak Daud.”

43 13 berkata kepada mereka, “Kalau begitu, bagaimanakah Daud, dalam Roh,
memanggil-Nya ‘Tuan’, katanya,

44 “Tyhan berfirman kepada Tuanku,
“Duduklah di sebelah kanan-Ku,
sampai Aku menempatkan musuh-musuh-Mu di bawah kaki-Mu.’?
Mazmur 110:1

45 Jika Daud memanggil Kristus sebagai “Tuan’, bagaimana mungkin Ia adalah

anak Daud?” %6 Tidak seorang pun yang dapat menjawab satu kata pun
kepada-Nya. Dan, sejak hari itu, tidak ada orang yang berani menanyakan
pertanyaan-pertanyaan lagi kepada-Nya.

Footnotes

22:4 NKata asli yang digunakan di sini "sitistos" (Yun.) bisa berarti lembu tambun atau
ditambunkan. Beberapa terjemahan Inggris menggunakan: fatling (KJV), fattened livestock
(NASB), fat calve (ESV), fattened cattle (NET).

22:16 [Z]Kelompok politikus pendukung Herodes.
22:24 Blc. Ul 25:5.

22:32 [yt Kel. 3:6.

22:37 Blgut. UL 6:5.

22:39 [6lgyt. tm. 19:18.
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Chapter 23
1 Xemudian, Yesus berbicara kepada orang banyak dan murid-murid-Nya,

“Para ahli Taurat dan orang-orang Farisi duduk di atas kursi Musa. [113 oleh
karena itu, segala hal, sebanyak yang mereka katakan kepadamu, lakukanlah
dan perhatikanlah. Akan tetapi, jangan lakukan perbuatan-perbuatannya

karena mereka mengatakannya, tetapi tidak melakukannya. 4 Mereka
mengikatkan beban-beban yang berat dan meletakkannya di atas pundak orang
lain. Akan tetapi, mereka sendiri tidak mau memindahkannya dengan jari

2

mereka. ®> Mereka melakukan semua perbuatan mereka supaya dilihat orang.
Mereka memperlebar tali-tali sembahyangnya [2] gan memperbesar rumbai-
rumbai ujung jubah [3] mereka.  Mereka menyukai tempat terhormat dalam

7 salam

perjamuan, tempat duduk terdepan dalam sinagoge-sinagoge,
penghormatan di tempat-tempat umum, dan disebut Rabi [4] o1eh orang-orang.
8 Akan tetapi, kamu jangan disebut rabi karena hanya satu Gurumu, dan kamu
semua bersaudara. 2 Jangan menyebut siapa saja sebagai bapamu di dunia ini
karena satu saja Bapamu, yaitu Ia yang di surga. 10 Jangan pula kamu disebut
pemimpin karena satu saja Pemimpinmu, yaitu Kristus. 11 Namun, yang

terbesar di antara kamu, hendaklah ia menjadi pelayanmu. 12 Siapa yang
meninggikan dirinya akan direndahkan dan siapa yang merendahkan dirinya
akan ditinggikan.

13 Celakalah kamu, ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, orang-orang
munafik! Kamu menutup pintu Kerajaan Surga di depan orang karena kamu
sendiri tidak memasukinya dan juga tidak mengizinkan mereka yang sedang

masuk untuk memasukinya. 14 celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-
orang Farisi, orang-orang munafik! Kamu melahap rumah para janda dan untuk
kepura-puraan kamu membuat doa-doa yang panjang. Karena itu, kamu akan

menerima hukuman yang lebih berat. [5]

15 Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, orang-orang
munafik! Kamu menjelajahi lautan dan daratan untuk membawa seseorang
masuk ke dalam agamamu. Dan, ketika ia sudah menjadi salah satunya, kamu
menjadikannya anak neraka, dua kali lipat daripada kamu sendiri.

16 Celakalah kamu, hai para pemimpin buta, yang berkata, ‘Siapa yang
bersumpah demi Bait Allah, hal itu tidak ada artinya. Akan tetapi, siapa yang

bersumpah demi emas Bait Allah, ia terikat oleh sumpahnya itu.’ 17 Kamu,
yang bodoh dan yang buta! Mana yang terbesar, emas atau Bait Allah yang

menguduskan emas itu? 18 Dan, ‘Siapa yang bersumpah demi altar, sumpah itu
tidak ada artinya. Akan tetapi, siapa yang bersumpah demi persembahan di

atas altar itu, ia terikat oleh sumpahnya itu.’ 19 Hai kamu orang-orang buta!
Mana yang terbesar, persembahan atau altar yang menguduskan persembahan

itu? 20 Karena itu, siapa yang bersumpah demi altar, bersumpah demi altar
dan semua yang ada di atasnya. 21 Dan, siapa yang bersumpah demi Bait
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Allah, bersumpah demi Bait Allah dan demi Dia yang diam di dalamnya. 22
Dan, siapa yang bersumpah demi surga, bersumpah demi takhta Allah, dan
demi Dia yang duduk di atasnya.

23 Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, orang-orang
munafik! Kamu memberi persepuluhanmu dari selasih, adas manis, dan jintan,

6] tetapi telah mengabaikan hal-hal yang lebih berat dari Hukum Taurat, yaitu
keadilan, belas kasihan, dan iman. Hal-hal inilah yang seharusnya sudah kamu

lakukan tanpa mengabaikan hal-hal yang lain. 24 Kamu pemimpin-pemimpin

buta, yang menyaring [7] nyamuk dan menelan seekor unta! [8]

25 Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, orang-orang
munafik! Sebab, kamu membersihkan bagian luar cangkir dan piringmu, tetapi

bagian dalamnya penuh rampasan dan keserakahan. 26 Kamu, orang-orang
Farisi yang buta! Bersihkan dahulu bagian dalam cangkir dan piring, maka
bagian luarnya juga bisa menjadi bersih.

27 Celakalah kamu, ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, orang-orang
munafik! Sebab, kamu sama seperti kuburan yang dicat putih, pada bagian
luarnya kelihatan bagus, tetapi bagian dalamnya penuh dengan tulang-tulang

orang mati dan semua kenajisan. 28 Begitu pula dengan kamu, pada bagian
luar kamu tampak benar bagi manusia. Akan tetapi, pada bagian dalam kamu
penuh kemunafikan dan kejahatan.

29 Celakalah kamu, ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi, orang-orang
munafik! Sebab, kamu membangun kuburan-kuburan para nabi dan

memperindah nisan-nisan orang-orang saleh, 30 dan berkata, ‘Jika kami sudah
hidup pada masa nenek moyang kami, kami tidak akan ambil bagian dengan

mereka dalam darah para nabi.’ 31 Dengan begitu, kamu bersaksi terhadap
dirimu sendiri bahwa kamu adalah anak-anak mereka yang membunuh para

nabi. 32 Jadi, genapilah ukuran para nenek moyangmu. 33 Kamu, ular-ular,
keturunan ular-ular beludak, bagaimana kamu akan melepaskan diri dari

hukuman neraka? 34 Karena itu, lihatlah, Aku mengutus nabi-nabi, orang-
orang bijaksana, dan ahli-ahli Taurat kepadamu. Beberapa dari mereka akan
kamu bunuh dan salibkan, beberapa akan kamu pukuli di sinagoge-

sinagogemu, dan kamu aniaya dari kota ke kota, 35 supaya semua darah orang-
orang benar yang ditumpahkan di bumi akan datang kepadamu, mulai dari

darah Habel, (9] orang yang benar itu, sampai kepada darah Zakharia, anak

Berekhya, yang kamu bunuh di antara Bait Allah dan altar. [10136
Sesungguhnya, aku mengatakan kepadamu bahwa semua hal-hal ini akan
datang atas generasi ini.”

37 «on Yerusalem, Yerusalem, yang membunuh para nabi dan melempari
dengan batu mereka yang diutus kepadanya. Betapa seringnya Aku ingin
mengumpulkan anak-anakmu bersama, bagaikan induk ayam mengumpulkan

anak-anaknya di bawah sayapnya, tetapi kamu tidak mau. 38 I ihatlah,
rumahmu ditinggalkan bagimu dan menjadi sunyi. 39 Sebab, Aku mengatakan
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kepadamu bahwa mulai sekarang, kamu tidak akan melihat Aku lagi sampai
kamu berkata, ‘Diberkatilah Ia yang datang dalam nama Tuhan.’” [11]

Footnotes

23:2 [1]Maksudnya, ahli Taurat dan orang Farisi menduduki kedudukan Musa sebagai penafsir
Hukum di antara orang Israel.

23:5 [2Ipya tali sembahyang yang pada masing-masing tali terdapat kotak kecil berisi lembaran-
lembaran perkamen kecil bertuliskan Kel. 13:2-10; 11-17; Ul. 6:4-9; 11:13-22. Satu tali diikatkan di
sekeliling kepala sehingga kotak kecil tepat berada di tengah dahi. Tali yang satu diikatkan di
lengan kiri agar kotak kecil dekat dengan jantung. Tujuannya adalah supaya orang Yahudi tetap
ingat dan setia kepada hukum Allah.

23:5 [3]Allah memerintahkan orang Israel membuat rumbai-rumbai pada ujung jubah mereka (bc.
Bil. 15:38), untuk membedakan mereka dari bangsa-bangsa lain karena mereka adalah bangsa
yang khusus. Namun, orang Farisi merasa tidak puas jika sama dengan rakyat biasa sehingga
mereka merasa harus memakai rumbai yang lebih besar dan lebih panjang supaya terlihat lebih
saleh daripada orang lain.

23:7 [4Guru
23:14 5IDiambil dari beberapa salinan Yunani.

23:23 [6lTanaman-tanaman kecil ini sebenarnya tidak termasuk dalam hasil ladang/peternakan
yang harus dipersembahkan kepada Allah (bc. Im. 27:30-32; Ul. 26:12). Orang Farisi itu
memberikan lebih dari yang dibutuhkan untuk memastikan bahwa mereka tidak melanggar hukum.

23:24 [7IKata asli yang digunakan "diulizo" bisa diartikan juga menapis. Terjemahan bahasa
Inggris menggunakan: "straining out" (KJV, ESV, NET, NASB, NIV), yang didefinisikan:
mengeluarkan dengan menggunakan filter/saringan.

23:24 [S]Nyamuk dan unta adalah binatang najis yang terkecil dan terbesar menurut Hukum
Taurat. Maksudnya di sini, mempermasalahkan pelanggaran-pelanggaran kecil, tetapi malah
melakukan pelanggaran-pelanggaran besar.

23:35 [101Bc. 2 Taw. 24:20-21
23:35 [91Bc. Kej. 4:8
23:39 [11pikutip dari Mzm. 118:26.

Chapter 24
1 Yesus keluar dari Bait Allah lalu pergi ketika para murid-Nya datang untuk

menunjukkan bangunan-bangunan Bait Allah kepada-Nya. 2 Dan, Ia bertanya
kepada mereka, “Tidakkah kamu melihat semua hal ini? Aku mengatakan yang
sebenarnya kepadamu bahwa tidak ada satu pun batu di sini akan dibiarkan
ada di atas batu yang lain, yang tidak akan diruntuhkan.”

3 Dan, ketika Yesus duduk di atas bukit Zaitun, murid-murid datang kepada-
Nya secara tersendiri dan berkata, “Katakanlah kepada kami, kapan hal-hal itu
akan terjadi dan apakah yang akan menjadi tanda kedatangan-Mu dan akhir
zaman ini?”

4 Yesus menjawab mereka, “Perhatikanlah supaya jangan ada orang yang
menyesatkan kamu. 5 Sebab, banyak yang akan datang dalam nama-Ku dan
berkata, ‘Aku adalah Kristus [1] , dan mereka akan menyesatkan banyak orang.

6 Kamu akan mendengar peperangan dan kabar-kabar tentang perang.
Perhatikanlah supaya kamu tidak takut karena hal-hal ini harus terjadi, tetapi

ini belum kesudahannya. 7 Sebab, bangsa akan bangkit melawan bangsa, dan
kerajaan akan melawan kerajaan, dan di berbagai tempat akan ada kelaparan
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dan gempa bumi. 8 Semua hal ini adalah awal dari penderitaan sakit
melahirkan.

9 Kemudian, mereka akan menyerahkan kamu kepada penganiayaan, dan akan
membunuhmu, dan kamu akan dibenci oleh seluruh bangsa karena nama-Ku.

10 pada waktu itu, banyak yang akan tersandung, dan akan saling
menyerahkan, dan membenci satu sama lain. 11 Banyak nabi palsu akan
muncul dan menyesatkan banyak orang. 12 Sebab, pelanggaran semakin
bertambah, kasih kebanyakan orang akan menjadi dingin. 13 Akan tetapi,

orang yang bertahan sampai akhir akan diselamatkan. 14 Dan, Injil Kerajaan
ini akan diberitakan ke seluruh dunia sebagai kesaksian bagi semua bangsa,
dan kemudian kesudahannya akan datang.

15 “ [2]

adi, ketika kamu melihat pembinasa keji *“', seperti yang dikatakan Nabi

Daniel, berdiri di tempat suci, hendaklah para pembaca memahaminya, 16

maka mereka yang ada di Yudea harus melarikan diri ke pegunungan. 17 Siapa
yang ada di atap rumah, janganlah ia turun untuk mengambil apa pun dari

dalam rumahnya. 18 Siapa yang ada di ladang, jangan pulang untuk mengambil
jubahnya. 19 Namun, celakalah mereka yang sedang hamil dan mereka yang
sedang menyusui bayinya pada hari-hari itu. 20 Berdoalah supaya pelarianmu

jangan pada musim dingin atau pada hari Sabat. 21 garena kemudian akan
terjadi masa penderitaan besar, seperti yang belum pernah terjadi sejak

permulaan dunia sampai sekarang, dan tidak akan pernah terjadi lagi. 22 Dan,
jika hari-hari itu tidak diperpendek, tidak ada hidup yang akan diselamatkan.

Namun, demi mereka yang terpilih, hari-hari itu akan diperpendek. 23
Kemudian, jika seseorang berkata kepadamu, ‘Lihat, Kristus ada di sini,” atau

‘la ada di sana,’ janganlah percaya kepadanya. 24 Sebab, kristus-kristus palsu
dan nabi-nabi palsu akan muncul dan akan mengadakan tanda-tanda yang

besar dan mukjizat-mukjizat [3] sehingga menyesatkan, jika mungkin, bahkan
mereka yang terpilih. 25 perhatikanlah, Aku telah mengatakannya kepadamu

sebelumnya. 26 Jadi, jika mereka berkata kepadamu, ‘Lihat, Ia ada di padang
belantara,’ jangan pergi ke sana, atau ‘Lihat, Ia ada di dalam kamar itu,’

jangan mempercayainya. 27 Sebab, sama seperti kilat yang memancar dari
timur dan bersinar sampai ke barat, begitu pula kedatangan Anak Manusia

akan terjadi. 28 pj tempat yang ada bangkai, di situlah burung nasar akan
berkumpul.”

29 “Segera, sesudah masa penderitaan itu,

‘Matahari akan dijadikan gelap,
dan bulan tidak akan memberikan cahayanya,
Bintang-bintang akan berjatuhan dari langit,

dan kuasa-kuasa di langit akan diguncangkan.’ Yesaya 13:10; 34:4 [4]
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30 Lalu, tanda Anak Manusia akan muncul di langit dan suku-suku di bumi
akan meratap. Mereka akan melihat Anak Manusia datang dalam awan-awan di

langit, dengan kuasa dan kemuliaan yang besar. 31 Dan, Ia akan mengutus
malaikat-malaikat-Nya dengan suara trompet yang keras, dan mereka akan
mengumpulkan umat pilihan-Nya dari keempat penjuru bumi, dari ujung langit
yang satu ke ujungnya yang lain.

32 Sekarang, pelajarilah perumpamaan dari pohon ara ketika rantingnya
menjadi lembut dan daun-daunnya bertunas, kamu mengetahui bahwa musim

panas sudah dekat. 33 Begitu juga ketika kamu melihat semua hal ini, kamu

mengetahui bahwa Ia sudah dekat, di ambang pintu. 34 Sesungguhnya, Aku
mengatakan kepadamu bahwa generasi ini tidak akan berlalu sampai semua

hal ini terjadi. 35 Langit dan bumi akan lenyap, tetapi firman-firman-Ku tidak
akan lenyap.”

36 “Akan tetapi, mengenai hari dan waktunya, tidak ada satu pun yang tahu,
malaikat-malaikat di surga juga tidak, Sang Anak pun tidak, tetapi Sang Bapa

saja. 37 Sama seperti yang terjadi pada zaman Nuh, begitu pula kedatangan

Anak Manusia akan terjadi. 38 Sebab, seperti pada hari-hari sebelum air bah,
mereka makan dan minum, menikah dan dinikahkan, sampai pada hari Nuh

masuk ke dalam bahtera. 39 Dan, mereka tidak memahaminya sampai air bah
datang [5] gan melenyapkan mereka semua; begitu jugalah kedatangan Anak
Manusia akan terjadi. 40 Kemudian, akan ada dua orang di ladang; yang satu

akan diambil dan yang satu akan ditinggalkan. 41 pya perempuan akan
menggiling pada batu kilangan, yang satu akan diambil dan yang satu akan
ditinggalkan.

42 xarena itu, berjaga-jagalah karena kamu tidak tahu pada hari apa Tuhanmu

akan datang. 43 Namun, ketahuilah ini bahwa jika tuan rumah sudah
mengetahui kapan, pada waktu malam, si pencuri akan datang, ia akan

berjaga-jaga dan tidak akan membiarkan rumahnya dibongkar. 44 0leh karena
itu, kamu juga harus siap sedia karena Anak Manusia datang pada waktu yang
kamu tidak menduganya.

45 “Lalu, siapakah hamba yang setia dan bijaksana, yang tuannya angkat atas

seluruh rumahnya untuk memberi mereka makanan pada waktu yang tepat? 46
Diberkatilah hamba itu, yang ketika tuannya datang, tuannya itu mendapati dia

sedang bekerja demikian rupa. 47 Sesungguhnya, Aku berkata kepadamu

bahwa tuan itu akan mengangkat hambanya tersebut atas semua miliknya. 43
Namun, jika hamba yang jahat itu berkata dalam hatinya, “Tuanku menunda

datang,’ 49 Jalu ia mulai memukuli hamba-hamba yang lain, lalu makan serta

minum bersama dengan yang mabuk; 30 tyan dari hamba itu akan datang pada
hari ketika ia tidak mengharapkannya dan pada waktu yang tidak ia ketahui,

51 jan akan memenggalnya, dan menempatkan ia bersama-sama orang-orang
munafik. Di tempat itu, akan ada tangisan dan kertak gigi.
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Footnotes

24:5 [1]Artinya "Yang Diurapi," atau Mesias dalam bahasa Ibrani.
24:15 [21Bc. Dan. 9:27; 11:13; 12:11.

24:24 Blperbuatan luar biasa yang dilakukan dengan kuasa Setan.
24:29 [41Bc. Yoel 2:10, 2:31, 3:15, Am. 8:9

24:39 PIBc. Kej. 6-7.

Chapter 25
1 “Kemudian, Kerajaan Surga akan diumpamakan dengan sepuluh gadis yang
membawa pelita-pelitanya dan pergi untuk bertemu mempelai laki-laki. 2 Lima

di antara mereka adalah bodoh, dan lima yang lainnya adalah bijaksana. 3
Ketika yang bodoh itu membawa pelita-pelitanya, mereka tidak membawa

minyak bersamanya. 4 Namun, yang bijaksana membawa minyak dalam guci

kecil bersama dengan pelita-pelita mereka. 5 Sekarang, ketika mempelai laki-
laki itu menunda kedatangannya, mereka semua mengantuk dan tidur.

6 Namun, pada tengah malam ada teriakan, ‘Mempelai laki-laki datang!
Keluarlah untuk menyambutnya!’

7 Kemudian, semua gadis itu bangun dan merapikan pelita-pelita mereka. 8
Dan, yang bodoh berkata kepada yang bijaksana, ‘Berilah kepada kami sedikit
minyakmu karena pelita-pelita kami hampir padam.’

9 Akan tetapi, yang bijaksana menjawab, ‘Tidak, tidak akan cukup untuk kami
dan kamu. Lebih baik, pergilah kepada yang menjual minyak dan belilah untuk
dirimu sendiri.’

10 sementara mereka pergi untuk membeli, mempelai laki-laki itu datang, dan

mereka yang siap, masuk bersama-sama dengan dia ke perjamuan kawin, dan
pintu ditutup.

11 getelah itu, datang pula gadis-gadis yang lainnya dan berkata, ‘Tuan, tuan!
Bukakanlah bagi kami.’

12 Akan tetapi, ia menjawab, ‘Sesungguhnya, aku berkata kepadamu, aku tidak
mengenalmu.’

13 Oleh karena itu, berjaga-jagalah karena kamu tidak tahu hari atau
waktunya.”

14 “Sebab, Kerajaan Surga sama seperti seseorang yang akan pergi ke luar
negeri, yang memanggil hamba-hambanya dan menyerahkan miliknya kepada

mereka. 12 Kepada yang seorang, ia memberikan 5 talenta. [1] Kepada yang
lainnya, 2 talenta, dan kepada yang lainnya lagi, 1 talenta. Masing-masing

sesuai kemampuannya. Kemudian, ia pergi. 16 Orang yang menerima 5 talenta
itu langsung pergi, dan menjalankan talenta itu, dan ia menghasilkan 5 talenta

lagi. 17 Demikian juga orang yang menerima 2 talenta, ia menghasilkan 2

talenta lagi. 18 Axan tetapi, orang yang menerima 1 talenta itu pergi, menggali
lubang di tanah, dan menyembunyikan uang tuannya.

19 1 ama sesudah itu, tuan dari hamba-hamba itu datang dan mengadakan
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Chapter 25

perhitungan dengan mereka. 20 Orang yang telah menerima 5 talenta itu
menghadap dan membawa 5 talenta lagi, katanya, ‘Tuan, engkau menyerahkan
5 talenta kepadaku. Lihatlah, aku telah menghasilkan 5 talenta lagi.’

21 Tuannya berkata kepadanya, ‘Bagus sekali, hamba yang baik dan setia.
Kamu setia dengan hal-hal kecil, aku akan mengangkat engkau atas banyak
hal, masuklah ke dalam sukacita tuanmu.’

22 Dan, orang yang menerima 2 talenta juga menghadap dan berkata, “Tuan,
engkau menyerahkan 2 talenta kepadaku. Lihat, aku telah menghasilkan dua
talenta lagi.’

23 Tuannya menjawab, ‘Bagus sekali, hamba yang baik dan setia. Kamu setia
dengan hal-hal kecil, aku akan mengangkat engkau atas banyak hal, masuklah
ke dalam sukacita tuanmu.’

24 Kemudian, orang yang menerima 1 talenta juga menghadap dan berkata,
‘Tuan, aku tahu engkau orang yang kejam, menuai di tempat yang engkau
tidak menabur, dan mengumpulkan di tempat yang engkau tidak menyebarkan

benih. 23 Karena itu, aku takut, dan pergi dan menyembunyikan talentamu di
dalam tanah. Lihat, engkau memiliki apa yang menjadi milikmu.’

26 Namun, tuannya menjawab dan berkata kepadanya, ‘Kamu hamba yang
jahat dan malas! Kamu tahu bahwa aku menuai di tempat yang aku tidak

menabur dan mengumpulkan di tempat yang aku tidak menyebarkan beni
Karena itu, seharusnya kamu menyimpan uangku di bank dan ketika aku
kembali, aku akan menerima milikku kembali dengan bunganya.

28 Ambillah 1 talenta itu darinya dan berikan kepada dia, yang memiliki 10

talenta itu. 29 Sebab, setiap orang yang memiliki akan diberi lagi, dan ia akan
berkelimpahan. Akan tetapi, dari orang yang tidak memiliki, bahkan apa yang

ia miliki akan diambil. 30 Lemparkanlah hamba yang tidak berguna itu ke
dalam kegelapan yang paling pekat. Di tempat itu akan ada tangisan dan
kertak gigi.””

31 «Ketika Anak Manusia datang dalam kemuliaan-Nya, dan para malaikat

bersama-Nya, lalu Ia akan duduk di takhta kemuliaan-Nya. 32 Semua bangsa
akan dikumpulkan di hadapan-Nya, dan Ia akan memisahkan mereka satu dari

yang lain, seperti gembala yang memisahkan domba dari kambing-kambing. 33
Dan, Ia akan menempatkan domba-domba di sebelah kanan-Nya, dan kambing-
kambing di sebelah kiri.

34 Kemudian Raja akan berkata kepada mereka yang di sebelah kanan-Nya,
‘Marilah, kamu yang diberkati oleh Bapa-Ku, warisilah Kerajaan yang

disediakan untukmu dari permulaan dunia. 35 Karena ketika Aku lapar, kamu
memberi Aku makan. Aku haus dan kamu memberi Aku minum. Aku orang

asing, dan kamu mengundang Aku masuk. 36 Axy telanjang dan kamu
memakaikan Aku pakaian. Aku sakit dan kamu menengok Aku. Aku di penjara
dan kamu datang kepada-Ku.’

37 Lalu, orang-orang benar itu akan menjawab-Nya, ‘Tuhan, kapan kami
melihat Engkau lapar dan memberi-Mu makan, atau haus dan memberi-Mu

h. 27
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minum? 38 Kapan kami melihat Engkau seorang asing dan mengundang

Engkau masuk, atau telanjang dan memakaikan Engkau pakaian? 39 Kapan
kami melihat Engkau sakit atau di penjara dan kami datang kepada-Mu?’

40 Raja itu akan menjawab, ‘Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu,
sebagaimana kamu melakukannya terhadap satu dari saudara-saudara-Ku yang
paling kecil ini, kamu melakukannya untuk-Ku.’

41 Kemudian, Ia akan berkata juga kepada mereka yang di sebelah kiri-Nya,
‘Pergilah dari hadapan-Ku, kamu yang terkutuk, ke dalam api abadi yang telah

disiapkan untuk Iblis dan malaikat-malaikatnya. 42 Sebab, Aku lapar dan kamu

tidak memberi-Ku makan. Aku haus dan kamu tidak memberi-Ku minum. 43
Aku orang asing dan kamu tidak mengundang-Ku masuk; telanjang dan kamu
tidak memakaikan Aku pakaian; sakit dan di penjara, dan kamu tidak
menengok Aku.’

44 Kemudian, mereka juga akan menjawab, “‘Tuhan, kapan kami melihat
Engkau lapar atau haus, atau seorang asing, atau sakit, atau telanjang, atau di
penjara, dan tidak melayani-Mu?’

45 Kemudian, Ia akan menjawab mereka, “Aku mengatakan yang sebenarnya
kepadamu, sebagaimana kamu tidak melakukannya terhadap satu dari mereka
yang paling kecil ini, kamu tidak melakukannya kepada-Ku.’

46 Dan, mereka ini akan pergi ke dalam penghukuman kekal, tetapi orang-
orang benar ke dalam kehidupan kekal.”

Footnotes
25:15 [Hsatu talenta sama dengan 6.000 dinar. Satu dinar adalah upah pekerja dalam satu hari.

Chapter 26
1 Ketika Yesus sudah menyelesaikan semua perkataan-perkataan ini, Ia berkata

kepada murid-murid-Nya, 2 “Kamu tahu bahwa dua hari lagi Paskah [1] paskah
di Daftar Istilah. tiba, dan Anak Manusia akan diserahkan untuk disalibkan.”

3 Kemudian, para imam kepala dan tua-tua bangsa itu dikumpulkan bersama di
istana Imam Besar, yang bernama Kayafas. 4 Dan, mereka bersekongkol untuk

menangkap Yesus dengan tipu daya dan membunuh-Nya. 5 Akan tetapi mereka
berkata, “Jangan selama perayaan supaya jangan ada kerusuhan di antara
orang banyak.”

6 Sekarang, ketika Yesus berada di Betania, di rumah Simon si Kusta, 7
seorang perempuan datang kepada-Nya dengan sebotol guci pualam kecil
berisi minyak wangi yang sangat mahal, dan perempuan itu menyiramkannya

ke atas kepala Yesus ketika Ia sedang duduk makan. 8 Ketika murid-murid

melihatnya, mereka marah dan berkata, “Mengapa pemborosan ini? 9 Sebab,
minyak wangi itu dapat dijual untuk harga yang mahal dan diberikan kepada
yang miskin.”

10 Namun, Yesus, mengetahui hal ini, berkata kepada mereka, “Mengapa kamu
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menyusahkan perempuan ini? Sebab, ia melakukan perbuatan baik atas-Ku. 11
Sebab, kamu selalu mempunyai orang-orang miskin bersamamu, tetapi kamu

tidak akan selalu mempunyai Aku. 12 Ketika perempuan ini menyiramkan
minyak wangi ke tubuh-Ku, ia melakukannya untuk mempersiapkan

penguburan-Ku. 13 Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu bahwa di
mana saja Injil ini diberitakan ke seluruh dunia, apa yang sudah dilakukan
perempuan ini akan dibicarakan pula sebagai peringatan akan dia.”

11 ¥emudian, satu dari kedua belas murid, yang bernama Yudas Iskariot, pergi

kepada imam-imam kepala, 15 gan berkata, “Kamu akan memberiku apa jika
aku menyerahkan Ia kepadamu?” Dan, mereka menetapkan 30 keping perak

untuknya. 16 Dan, sejak itu, ia mencari kesempatan baik untuk menyerahkan
Yesus.

17 Sekarang, pada hari pertama Roti Tidak Beragi [2] Hari Raya Roti Tidak
Beragi di Daftar Istilah. , para murid datang kepada Yesus dan bertanya, “Di
mana Engkau ingin kami mempersiapkan makan Paskah bagi-Mu?”

18 vesus menjawab, “Masuklah ke kota, kepada seseorang, dan katakan
kepada-Nya, ‘Guru berkata, “Waktu-Ku sudah dekat. Aku akan merayakan

Paskah di rumahmu bersama murid-murid-Ku.”’” 19 Para murid melakukan
seperti Yesus telah berpesan kepada mereka, dan mempersiapkan Paskah itu.

20 Sekarang, ketika mulai malam, Yesus duduk makan bersama dengan kedua

belas murid. 21 Dan, saat mereka sedang makan, Ia berkata, “Aku mengatakan
yang sebenarnya kepadamu bahwa salah satu dari kamu akan mengkhianati

Aku.” 22 Mereka sangat sedih dan masing-masing orang mulai berbicara
kepada-Nya, “Pastinya, bukan aku, Tuhan?”

23 Dan, Ia menjawab, “Ia, yang mencelupkan tangannya ke dalam mangkuk

bersama-sama Aku, dialah yang akan mengkhianati Aku. 24 Anak Manusia
akan pergi seperti yang tertulis tentang Dia. Namun, celakalah orang itu, yang
olehnya Anak Manusia dikhianati! Akan lebih baik bagi orang itu jika ia tidak
pernah dilahirkan.”

25 Kemudian Yudas, yang akan menyerahkan Yesus, berkata kepada-Nya,
“Pasti bukan aku, Rabi?” Yesus berkata kepadanya, “Kamu sudah
mengatakannya.”

26 Kotika mereka sedang makan, Yesus mengambil roti. Dan, setelah
memberkatinya, Yesus memecah-mecahkan dan memberikannya kepada para
murid serta berkata, “Ambillah dan makanlah, ini adalah tubuh-Ku.”

27 Kemudian, Ia mengambil cawan, mengucap syukur, dan memberikannya

kepada mereka, kata-Nya, “Kamu semua, minumlah dari padanya. 28 gebab, ini
adalah darah-Ku, darah perjanjian, yang ditumpahkan untuk banyak orang

untuk pengampunan dosa-dosa. 29 Aku mengatakan kepadamu bahwa Aku
tidak akan meminum hasil pohon anggur ini, dari sekarang sampai hari itu,
ketika Aku meminum anggur yang baru bersama kamu dalam kerajaan Bapa-
Ku.”

Page 138 of 5028 generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 26

30 getelah menyanyikan sebuah pujian, mereka pergi ke bukit Zaitun.

31 Kemudian Yesus berkata kepada murid-murid-Nya, “Kamu semua akan
tersandung karena Aku malam ini. Karena ada tertulis,

‘Aku akan memukul gembala,
dan domba-domba dari kawanan itu akan tercerai-berai’. Zakharia 13:7

32 Akan tetapi, sesudah Aku bangkit, Aku akan mendahului kamu ke Galilea.”

33 petrus berkata, “Sekalipun semua tersandung karena-Mu, aku tidak akan
pernah tersandung.”

34 Kata Yesus kepadanya, “Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu bahwa
pada malam ini, sebelum ayam berkokok, kamu akan menyangkal Aku tiga
kali.”

35 petrus berkata kepada-Nya, “Sekalipun aku harus mati bersama-Mu, aku
tidak akan menyangkal-Mu!” Semua murid yang lain juga mengatakan hal yang
sama.

36 Kemudian Yesus tiba bersama murid-murid-Nya di tempat yang bernama
Getsemani dan la berkata kepada murid-murid-Nya, “Duduklah di sini,

sementara Aku ke sana untuk berdoa.” 37 Dan, Ia membawa Petrus dan kedua

anak Zebedeus bersama-Nya, dan Ia mulai berduka dan bersusah hati. 38
Kemudian, Ia berkata kepada mereka, “Hati-Ku sangat berduka, bahkan seperti
mau mati rasanya. Tinggallah di sini dan tetaplah berjaga-jaga bersama-Ku.”

39 Dan, Ia sedikit menjauh, lalu sujud dengan wajah-Nya menyentuh tanah 3]
dan berdoa, kata-Nya, “Bapa-Ku, kalau mungkin, biarlah cawan ini berlalu dari-
Ku. Akan tetapi, jangan seperti yang Aku kehendaki, melainkan seperti

kehendak-Mu.” 40 Kemudian, Ia datang kepada murid-murid-Nya dan
mendapati mereka sedang tidur. Lalu, Ia berkata kepada Petrus, “Jadi, kamu
tidak sanggup berjaga-jaga bersama Aku selama 1 jam? 41 Berjaga-jaga dan
berdoalah supaya kamu jangan jatuh ke dalam pencobaan. Roh memang
penurut tetapi daging lemah.”

42 yesus pergi lagi untuk kedua kalinya dan berdoa, kata-Nya, “Bapa-Ku, jika
ini tidak dapat berlalu kecuali Aku meminumnya, kehendak-Mulah yang akan
terjadi.”

43 gekali lagi, la datang dan mendapati mereka tidur karena mata mereka

terasa berat. 44 Maka, Ia meninggalkan mereka, dan Ia pergi lagi, lalu berdoa
untuk ketiga kalinya, mengucapkan kata-kata yang sama.

45 Kemudian Yesus kembali kepada murid-murid dan berkata, “Tidurlah
sekarang dan beristirahatlah. Lihat, waktunya makin dekat dan Anak Manusia

diserahkan ke tangan orang-orang berdosa. 46 Bangunlah, mari kita pergi.
Lihat, orang yang menyerahkan Aku sudah dekat.”

47 Sementara Yesus masih berbicara, Yudas, satu dari kedua belas murid itu
datang. Bersama-sama dengan dia, kerumunan besar orang banyak dengan
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pedang dan pentung, dari imam-imam kepala dan tua-tua bangsa itu. 43
Sekarang, ia yang menyerahkan Yesus memberi mereka tanda, katanya, “Siapa

yang aku cium, itulah Dia, tangkaplah Dia.” 49 yudas segera mendekat kepada
Yesus dan berkata, “Salam, Rabi!” Dan, Yudas mencium-Nya.

50 yesus berkata kepadanya, “Teman, lakukanlah maksud kedatanganmu.”
Kemudian orang banyak itu mendekat, meletakkan tangan pada Yesus, dan

menangkap-Nya. 51 pan, lihat, satu dari mereka yang bersama Yesus
mengulurkan tangannya, menarik pedangnya, dan menyerang hamba imam
besar itu, dan memotong telinganya.

52 Kemudian, Yesus berkata kepadanya, “Kembalikan pedangmu ke tempatnya,
karena semua yang menggunakan pedang akan binasa oleh pedang. 53 Atau,
kamu pikir aku tidak mampu memohon kepada Bapa-Ku, dan Ia, sekarang juga,

akan memberi lebih dua belas pasukan malaikat untuk-Ku? 24 Namun,
bagaimana kemudian Kitab Suci akan digenapi yang mengatakan bahwa harus
terjadi demikian?

55 pada waktu itu, Yesus berkata kepada orang banyak itu, “Apakah seperti
melawan perampok kamu keluar dengan pedang dan pentung untuk
menangkap Aku? Setiap hari, Aku duduk mengajar di Bait Allah dan kamu tidak

menangkap Aku. 56 Akan tetapi, semua ini terjadi supaya kitab-kitab para nabi
digenapi.” Kemudian, semua murid meninggalkan-Nya dan melarikan diri. [4]
57 Mereka yang menangkap Yesus membawa-Nya kepada Kayafas, sang Imam

Besar, tempat para ahli-ahli Taurat dan para tua-tua berkumpul bersama. 28
Lalu, Petrus mengikuti Yesus dari kejauhan sampai ke halaman rumah imam
besar. Dan, Petrus masuk, duduk bersama para pengawal untuk melihat
kesudahannya.

59 Sekarang, para imam kepala dan seluruh Sanhedrin mencari kesaksian
palsu terhadap Yesus supaya dapat menghukum mati Dia. 60 Akan tetapi,
mereka tidak dapat menemukannya meskipun banyak saksi dusta yang datang.

Kemudian, ada dua orang yang muncul, 61 gan berkata, “Orang ini berkata,
‘Aku mampu merobohkan Bait Allah dan membangunnya kembali dalam tiga
hari.””

62 Kemudian, Imam Besar berdiri dan berkata kepada Yesus, “Apakah Engkau

tidak punya jawaban? Apa yang orang-orang ini saksikan terhadap-Mu?” 63
Namun, Yesus tetap diam. Dan, Imam Besar itu berkata kepada Yesus, “Aku
menyumpahi-Mu demi Allah yang hidup agar Engkau mengatakan kepada

kami, apakah Engkau adalah Mesias, (2] Anak Allah?”
64 yesus berkata kepada-Nya, “Kamu telah mengatakannya sendiri. Akan
tetapi, Aku mengatakan kepadamu bahwa mulai dari sekarang kamu akan

melihat Anak Manusia duduk di sebelah kanan Yang Mahakuasa, dan datang di
atas awan-awan di langit.”

65 Kemudian, Imam Besar merobek pakaiannya (6] gan berkata, “Dia sudah
menghujat! Apakah lagi perlunya para saksi? Lihat, sekarang kamu sudah
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mendengar hujatan-Nya. 66 Bagaimana pendapatmu?”
Para pemimpin Yahudi itu menjawab, “Ia pantas dihukum mati.”

67 Kemudian, mereka meludahi muka-Nya dan meninju-Nya. Dan, yang lain

menampar-Nya. 68 \Mereka berkata, “Bernubuatlah terhadap kami, hai Mesias;

[7] siapakah yang memukul Engkau?”

69 Sekarang, Petrus duduk di luar halaman dan seorang pelayan perempuan
datang kepadanya dan berkata, “Kamu juga bersama dengan Yesus, orang

Galilea itu.” 7% Namun, Petrus menyangkalnya di depan mereka semua,
katanya, “Aku tidak tahu apa yang kamu bicarakan.”

71 Ketika Petrus keluar ke pintu gerbang, pelayan perempuan yang lainnya
melihat dia dan berkata kepada orang-orang yang ada di sana, “Orang ini
bersama-sama dengan Yesus dari Nazaret itu.”

72 Dan, sekali lagi Petrus menyangkalnya dengan sumpah, “Aku tidak

mengenal Orang itu.” 73 Tidak lama kemudian, orang-orang yang berdiri di
situ mendekati Petrus dan berkata, “Pasti kamu juga adalah salah satu dari
mereka karena logatmu membuatmu jelas.”

74 Kemudian, Petrus mulai mengutuk dan bersumpah, katanya, “Aku tidak

mengenal Orang itu.” Dan, tiba-tiba, ayam jantan berkokok. 73 Dan, Petrus
teringat akan perkataan Yesus, “Sebelum ayam jantan berkokok, kamu akan
menyangkali Aku tiga kali.” Kemudian, Petrus keluar dan menangis dengan
sangat sedih.

Footnotes
26:2 Hiari raya peringatan pembebasan umat Israel dari perbudakan di Mesir. Lih.

26:17 [2IDimulai pada tanggal 14 bulan Nisan (bulan pertama tahun Yahudi). Selama satu minggu,
orang Yahudi tidak boleh makan roti yang beragi dan semua ragi disingkirkan dari rumah mereka
sebagai persiapan perayaan Paskah. Bc. Kel. 12:15. Lih.

26:39 [31Bdk. NET/NIV yang hampir sama: "he threw himself down with his face to the ground..."
26:56 [41Bdk. ay. 26:31.

26:63 [S]Memang teks Yun. menggunakan "Christos," tapi teks Syriac Peshitto menggunakan
"Messiah." (cf. James Murdock, A Literal translation of the Gospel of Matthew from the Syriac
Peshitto Version, 1852).

26:65 [®)Tindakan yang menunjukkan bahwa ia marah besar. Bc. Im. 10:6 dan 21:10 yang melarang
Imam Besar mengoyakkan pakaiannya. (cf. Matthew E. Carlton, Injil Markus, 2002).

26:68 [7]Memang teks Yun. menggunakan "Christe," tapi teks Syriac Peshitto menggunakan
"Messiah." (cf. James Murdock, A Literal translation of the Gospel of Matthew from the Syriac
Peshitto Version, 1852).

Chapter 27

1 Sekarang, ketika pagi datang, semua imam kepala dan para tua-tua bangsa
itu mengambil keputusan bersama mengenai Yesus untuk menghukum mati

Dia. 2 Dan, mereka mengikat Yesus, lalu membawa dan menyerahkan-Nya
kepada Gubernur Pilatus.

3 Ketika Yudas, yang menyerahkan Yesus, melihat bahwa Yesus dijatuhi
hukuman, ia merasa menyesal dan mengembalikan 30 keping perak kepada
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imam-imam kepala dan para tua-tua, 4 katanya, “Aku telah berdosa karena
menyerahkan darah yang tidak bersalah.”
Akan tetapi, mereka berkata, “Apa urusannya dengan kami? Itu urusanmu!”

d Dan, Yudas melemparkan keping-keping perak itu ke dalam Bait Allah dan
meninggalkannya. Lalu, ia pergi dan menggantung dirinya.

6 Akan tetapi, imam-imam kepala mengambil keping-keping perak itu dan
berkata, “Tidak dibenarkan untuk menyimpannya dalam perbendaharaan

karena ini adalah harga darah.” 7 Maka, mereka mengambil keputusan
bersama dan dengan uang itu, mereka membeli tanah tukang periuk sebagai

tempat pekuburan untuk orang-orang asing. 8 Itulah sebabnya, tanah itu

disebut ‘Tanah Darah’ sampai hari ini. 9 Dengan demikian, genaplah apa yang
dikatakan Nabi Yeremia:

“Kemudian, mereka mengambil 30 keping perak. Itulah harga untuk diri-Nya

yang telah ditaksirkan oleh orang-orang Israel. 10 Mereka menggunakan 30
keping perak untuk membeli tanah tukang periuk, seperti yang telah Tuhan

perintahkan kepadaku.” 11 Sekarang, Yesus berdiri di hadapan Gubernur dan
Gubernur bertanya kepada-Nya, “Apakah Engkau Raja orang Yahudi?”
Jawab Yesus, “Ya, seperti yang kamu katakan.”

12 Akan tetapi, ketika Ia dituduh oleh imam-imam kepala dan para tua-tua, Ia
tidak menjawab apa pun.

13 ¥emudian, Pilatus berkata kepada-Nya, “Apakah Engkau tidak mendengar
betapa banyaknya mereka menuduh Engkau?”

11 Namun, Yesus tidak menjawab Pilatus, bahkan untuk satu tuduhan pun
sehingga Gubernur itu sangat heran.

15 Sekarang, pada setiap hari raya, Gubernur biasa membebaskan bagi orang

banyak, seorang tahanan yang dikehendaki oleh mereka. 16 pada waktu itu,
mereka mempunyai seorang tahanan yang terkenal, yang disebut Barabas.

[1117 Jadi, ketika orang banyak berkumpul, Pilatus bertanya kepada mereka,
“Siapa yang kamu inginkan untuk kubebaskan, Barabas atau Yesus, yang

disebut Kristus?” 18 Sebab, Pilatus tahu bahwa karena iri, mereka telah
menyerahkan Yesus kepadanya.

19 Ketika Pilatus sedang duduk di kursi pengadilan, istrinya mengirim pesan
kepadanya, “Jangan lakukan apa pun terhadap Orang benar itu. Sebab, aku
telah menderita banyak hal hari ini dalam mimpi karena Dia.”

20 Axan tetapi, imam-imam kepala dan para tua-tua meyakinkan orang banyak
untuk meminta Barabas dan membunuh Yesus.

21 Gubernur bertanya kepada mereka, “Yang mana dari kedua orang itu yang
kamu kehendaki untuk aku bebaskan bagimu? Dan, mereka berkata,
“Barabas!”

22 pjlatus berkata kepada mereka, “Kalau begitu, apa yang harus kulakukan
dengan Yesus, yang disebut Kristus?”
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Mereka semua berkata, “Salibkan Dia!”

23 Dan, Pilatus bertanya, “Mengapa? Dia telah melakukan kejahatan apa?”
Akan tetapi, mereka berteriak lebih keras lagi, “Salibkan Dia!”

24 getika Pilatus melihat bahwa ia tidak menyelesaikan apa pun, malah

kerusuhan mulai terjadi, ia mengambil air dan mencuci tangannya [2] gj depan
orang banyak itu dan berkata, “Aku tidak bersalah atas darah Orang ini. Itu
urusanmu sendiri!”

25 Dan, semua orang itu menjawab, “Darah-Nya ada atas kami dan anak-anak
kami!”

26 Kemudian, Pilatus membebaskan Barabas bagi mereka dan setelah
mencambuki Yesus, (3] pilatus menyerahkan Dia untuk disalibkan.

27 Kemudian, para tentara gubernur membawa Yesus ke markas kediaman
gubernur [4] gan mengumpulkan seluruh pasukan Romawi mengelilingi Dia. 2
Mereka menanggalkan pakaian Yesus dan memakaikan jubah ungu 5] kepada-
Nya. 29 Dan, sesudah menganyam sebuah mahkota berduri bersama-sama,

mereka memakaikannya di kepala Yesus, sebatang buluh 6] pada tangan
kanan-Nya, dan bersujud di hadapan-Nya, dan mengejek Dia, kata mereka,
“Salam, Raja orang Yahudi!”

30 Mereka meludahi-Nya, mengambil buluh itu, lalu memukulkannya ke

kepala-Nya. 31 getelah mereka mengejek Dia, mereka melepaskan jubah ungu
itu dari Yesus, dan memakaikan kembali pakaian-Nya sendiri, dan membawa-
Nya pergi untuk menyalibkan-Nya.

32 Ketika para tentara itu keluar, mereka menjumpai seorang laki-laki dari
Kirene yang bernama Simon. Mereka memaksa Simon untuk memikul salib

Yesus. 33 Dan, ketika mereka tiba di sebuah tempat yang bernama Golgota,
yang berarti “Tempat Tengkorak”, 34 mereka memberi-Nya anggur untuk
diminum yang dicampur dengan empedu, [7] dan setelah mencecapnya, la
tidak mau meminumnya. 35 Ketika mereka menyalibkan Yesus, mereka

8

membagi-bagikan pakaian-Nya di antara mereka dengan membuang undi. 36

Kemudian, mereka duduk dan mengawasi-Nya di situ. 37 Dan, di atas kepala-
Nya, mereka memasang tuduhan terhadap-Nya, “INILAH YESUS, RAJA ORANG

YAHUDI.” [8138 pada saat itu, ada dua orang penjahat yang disalibkan bersama

dengan Yesus. Satu di sebelah kanan dan yang satu di sebelah Kkiri. 39 Dan,
orang-orang yang lewat menghujat Dia sambil menggeleng-gelengkan kepala,

40 3an berkata, “Engkau yang akan merobohkan Bait Allah dan
membangunnya kembali dalam tiga hari, selamatkanlah diri-Mu sendiri! Jika
Engkau Anak Allah, turunlah dari salib itu!”

41 pemikian juga imam-imam kepala, bersama ahli-ahli Taurat, dan para tua-

tua mengejek Yesus, kata mereka, 42«15 menyelamatkan orang lain, tetapi Ia
tidak dapat menyelamatkan Diri-Nya sendiri. Jika Ia adalah Raja Israel, biarlah
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Ia turun dari salib itu sekarang dan kita akan percaya kepada-Nya. 43 13
percaya kepada Allah, maka biarlah Allah menyelamatkan-Nya sekarang, jika
Allah menghendaki-Nya. Karena la sendiri mengatakan, ‘Aku adalah Anak

Allah.”” 4% Para penjahat yang disalibkan bersama dengan Dia juga mengejek-
Nya.

45 Sekarang, dari jam keenam (9] , kegelapan atas seluruh tanah itu, sampai

jam kesembilan [10] 46 Kira-kira, pada jam kesembilan, Yesus berseru dengan
suara keras, kata-Nya, “Eli, Eli, lama sabakhtani?” yang artinya, “Allah-Ku,

Allah-Ku, mengapa Engkau meninggalkan Aku?” [11]

47 Dan, beberapa dari mereka yang berdiri di sana, ketika mereka mendengar
itu, mereka berkata, “Orang ini sedang memanggil Elia.”

48 Tiha-tiba, satu dari mereka berlari, dan mengambil bunga karang, [12]
membasahinya dengan anggur asam, dan mengikatkannya pada sebuah buluh,

dan memberikannya kepada Yesus untuk diminum. 49 Akan tetapi, yang
selebihnya berkata, “Mari kita lihat, apakah Elia akan datang untuk
menyelamatkan-Nya.”

50 Dan, Yesus berseru sekali lagi dengan suara keras dan menyerahkan Roh-
Nya.

31 pan, lihat, tirai dalam Bait Allah robek menjadi dua bagian, dari atas sampai
ke bawah, dan bumi berguncang, dan batu-batu terbelah. 52 guburan-kuburan

terbuka, dan banyak tubuh orang-orang suci yang telah mati dibangkitkan. 23
Dan, setelah keluar dari kuburan-kuburannya, sesudah kebangkitan Yesus,
mereka masuk ke kota suci dan memperlihatkan diri kepada banyak orang.

54 Sekarang, kepala pasukan, dan mereka yang bersama dengannya
mengawasi Yesus, ketika mereka melihat gempa bumi dan segala hal yang
terjadi ini, menjadi sangat takut dan berkata, “Benar, Ia adalah Anak Allah!”

93 Dj sana, ada banyak perempuan yang melihat dari kejauhan, yang mengikuti
Yesus dari Galilea untuk melayani Dia. 56 Dj antara mereka ada Maria
Magdalena, Maria ibu Yakobus dan Yusuf, serta ibu dari anak-anak Zebedeus.
[13]

57 Ketika hari mulai malam, datanglah seorang yang kaya dari Arimatea

bernama Yusuf, yang juga telah menjadi murid Yesus. 58 14 pergi kepada
Pilatus dan meminta tubuh Yesus. Lalu, Pilatus memerintahkan agar tubuh

Yesus diberikan kepada Yusuf. 59 Dan, Yusuf mengambil tubuh Yesus, dan

membungkus-Nya dengan kain linen yang bersih, 60 qan membaringkan-Nya
dalam kuburan yang baru, miliknya sendiri, yang sudah ia gali pada bukit batu.
Lalu, Yusuf menggulingkan sebuah batu besar ke pintu kuburan itu dan pergi.

61 pan, di sana, ada Maria Magdalena dan Maria yang lain sedang duduk di
hadapan kuburan itu.

62 pada hari berikutnya, yaitu hari sesudah persiapan untuk Sabat [14] fari
Persiapan di Daftar Kata. , imam-imam kepala dan orang-orang Farisi
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dikumpulkan ke hadapan Pilatus. 63 Mereka berkata, “Tuan, kami ingat bahwa
ketika si pembohong itu masih hidup, Ia pernah berkata, ‘Setelah tiga hari, Aku

akan bangkit lagi.’ [15164 xarena itu, perintahkanlah supaya kuburan itu dijaga
sampai hari yang ketiga, kalau-kalau murid-murid-Nya mungkin datang dan
mencuri-Nya, dan berkata kepada orang banyak, ‘Ia sudah bangkit dari antara
orang mati.” Dan, penipuan yang terakhir ini akan lebih buruk daripada yang
pertama.”

65 pilatus berkata kepada mereka, “Kamu mempunyai penjaga [16] Pergi,

jagalah sebagaimana yang kamu tahu.” 66 Lalu, mereka pergi dan
mengamankan kuburan itu bersama dengan regu penjaga, serta menyegel batu
penutup kubur.

Footnotes

27:16 [1]Orang yang bersalah karena melakukan pengkhianatan, perampokan dan pembunuhan.
Hal itu adalah tiga bentuk kejahatan terbesar yang biasanya ditebas oleh pedang keadilan (bdk.
Yoh. 18:10; Mrk. 15:7).

27:24 [2}Tanda bahwa Pilatus tidak ingin ambil bagian dalam tindakan orang banyak saat itu.

27:26 [3IMencambuk adalah tahap pertama bagi orang Roma untuk persiapan penyaliban. Proses
pencambukan ditimpakan kepada tubuh yang telanjang dengan mempergunakan cemeti kulit yang
tali-talinya ditempeli pecahan tulang atau tembaga.

27:27 [4]Asli "Praetorium": adalah tempat kediaman pucuk pimpinan di dalam perkemahan
pasukan Romawi. Kata itu juga dipakai untuk mengartikan pengertian dewan perang, atau untuk
pengertian pengawal pribadi. [browning] Tempat kediaman Gubernur di Yerusalem (Mrk. 15:6).

27:28 [PlKain yang sangat mahal, yang biasanya dikenakan oleh raja. Mereka mengenakan itu pada
Yesus untuk mengolok-olok Dia untuk mengaku sebagai seorang raja.

27:29 61piberikan kepada Yesus seakan-akan itu adalah buluh itu adalah tongkat Kerajaan-Nya.
Hal merupakan cemoohan terhadap kebesaran-Nya, seolah-olah buluh itu layak diberikan bagi
seorang Raja seperti dia.

27:34 [7]Mungkin dicampurkan pada anggur untuk mengurangi rasa sakit.

27:37 [8]Diyakini bahwa teks tersebut ditulis dalam bahasa Latin: Iesvs Nazarenvs Rex Ivdaeorvm
(INRI).

27:45 [101pykul 03.00 sore.

27:45 9lpukul 12.00 siang.

27:46 [1gut. Mzm. 22:2.

27:48 [12]Sejenis bunga yang dapat menyerap air.

27:56 [13lyakobus dan Yohanes.

27:62 [1*1Hari keenam dalam satu minggu, sehari sebelum hari sabat. Lihat
27:63 [191Bdk. Mat. 12:40.

27:65 [16]saty regu penjaga Romawi yang terdiri dari 4--16 tentara.

Chapter 28

1 Sekarang, setelah Sabat, saat menjelang fajar, pada hari pertama minggu itu,
Maria Magdalena dan Maria yang lain pergi untuk melihat kuburan itu.

2 Dan, lihat, terjadilah gempa bumi yang besar karena malaikat Tuhan turun
dari surga, datang dan menggulingkan batu itu, kemudian duduk di atasnya.
Wajahnya bagaikan kilat dan pakaiannya putih bagaikan salju. 4 Karena rasa

3
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takut terhadapnya, mereka yang menjaga itu terguncang dan menjadi seperti
orang-orang mati.

D Dan, malaikat tersebut berkata kepada perempuan-perempuan itu, “Jangan

takut karena aku tahu kalau kamu mencari Yesus yang sudah disalibkan. 6 1a
tidak ada di sini karena Ia telah bangkit seperti yang dikatakan-Nya. Mari,

lihatlah tempat Ia berbaring. 7 Cepatlah pergi dan beritahukan murid-murid-
Nya bahwa Ia sudah bangkit dari antara orang mati, dan lihat, Ia
mendahuluimu ke Galilea. Di sana, kamu akan melihat Dia. Perhatikanlah, aku
sudah mengatakannya kepadamu.”

8 Dan, mereka cepat-cepat meninggalkan kuburan itu dengan ketakutan dan
sukacita besar; dan berlari untuk memberitahukan itu kepada murid-murid-

Nya. 9 Dan, lihat, Yesus menemui mereka dan berkata, “Salam!” Lalu, mereka

datang kepada Yesus, memegang kaki-Nya, dan menyembah-Nya. 10
Kemudian, Yesus berkata kepada mereka, “Jangan takut; pergi dan
beritahukanlah saudara-saudara-Ku untuk pergi ke Galilea, dan di sana,
mereka akan melihat Aku.”

11 Sementara mereka pergi, beberapa penjaga pergi ke kota dan memberitahu

imam-imam kepala tentang semua hal yang telah terjadi. 12 Dan, ketika
mereka dikumpulkan bersama para tua-tua. Setelah berunding, lalu mereka

memberikan banyak uang kepada para penjaga itu, 13 jan berkata,
“Katakanlah, ‘Murid-murid Yesus datang pada malam hari dan mencuri-Nya

saat kami tidur.’ 14 Dan, jika hal ini terdengar oleh gubernur, kami akan

meyakinkannya dan membuatmu tidak cemas.” 15 Maka, mereka menerima
uang itu dan melakukan seperti yang telah diajarkan kepada mereka; dan
perkataan itu masih tersebar di antara orang Yahudi sampai hari ini.

16 ¥emudian, kesebelas murid pergi ke Galilea, ke bukit yang telah
ditunjukkan Yesus kepada mereka. 17 Xetika mereka melihat-Nya, mereka

menyembah-Nya. Akan tetapi, beberapa ragu-ragu. 18 1 alu, Yesus datang dan
berkata kepada mereka, “Segala kuasa telah diberikan kepada-Ku, di surga

maupun di bumi. 19 xarena itu, pergilah dan muridkanlah semua bangsa,

baptiskanlah mereka dalam nama Bapa, dan Anak, dan Roh Kudus, 20
ajarkanlah mereka untuk menaati semua yang Aku perintahkan kepadamu; dan
lihatlah, Aku selalu bersamamu, bahkan sampai kepada akhir zaman.”

[[ayt.co/Mat]]

Mark
Chapter 1

1 Tnilah permulaan Injil [1] Injil di Daftar Istilah. Yesus Kristus [2] kristus di

Daftar Istilah. , Anak Allah (3] , 2 seperti yang tertulis dalam kitab Nabi [4]
Nabi di Daftar Istilah. Yesaya:
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“Lihatlah! Aku
mengirim utusan-Ku mendahului Engkau
yang akan mempersiapkan jalan bagi-Mu. Maleakhi 3:1

3 Ada suara orang berseru-seru di padang belantara:
‘Siapkanlah jalan bagi Tuhan,
Jadikanlah jalan-Nya lurus.’” Yesaya 40:3

4Jadi Yohanes [°] membaptis 6] Baptis di Daftar Istilah. orang-orang di padang
belantara dan mengkhotbahkan baptisan pertobatan untuk pengampunan dosa.

3 Dan, semua penduduk Yudea dan semua orang Yerusalem datang kepada
Yohanes. la membaptis mereka di sungai Yordan, sambil mereka mengakui

dosa-dosanya. 6 Yohanes mengenakan rambut unta [7] 9an ikat pinggang kulit

di lingkar pinggangnya. la makan belalang dan madu hutan [8] 7 Yohanes
berkhotbah dan berkata, “Setelah aku akan datang Seseorang yang lebih
berkuasa daripada aku. Aku tidak layak membungkuk dan melepaskan tali

sandal-Nya. 8 Aku membaptis kamu dengan air, tetapi Ia akan membaptis kamu
dengan Roh Kudus [9] Roh Kudus di Daftar Istilah .”
9 Dan, terjadilah pada hari-hari itu, Yesus datang dari Nazaret, wilayah Galilea,

dan dibaptis oleh Yohanes di sungai Yordan. 10 Segera sesudah keluar dari air,
Yesus melihat langit terbelah dan Roh menyerupai seekor burung merpati

turun ke atas-Nya. 11 Dan, suatu suara datang dari surga, “Engkau adalah
Anak yang Kukasihi. Kepada-Mu Aku berkenan.”

12 Segera sesudah itu, Roh membawa Yesus ke padang belantara. 13 14 berada

di padang belantara selama empat puluh hari dan dicobai oleh Iblis [10] 1is qi
Daftar Istilah. . Yesus berada di antara binatang-binatang liar dan para
malaikat melayani Dia.

14 Sesudah Yohanes dipenjara, Yesus pergi ke wilayah Galilea dan
memberitakan Injil Allah. 15 14 berkata, “Genaplah waktunya, Kerajaan Allah

[11] Kerajaan Allah di Daftar Istilah. sudah dekat [12]  Bertobatlah dan
percayalah kepada Injil!”

16 getika Yesus sedang menyusuri tepi danau Galilea, Ia melihat Simon [13]
dan Andreas, saudaranya, sedang menebarkan jala di danau karena mereka

adalah penjala ikan [14] 17 Lalu, Yesus berkata kepada mereka, “Ikutlah Aku,

dan Aku akan menjadikanmu penjala manusia.” 18 Simon dan Andreas segera
meninggalkan jala mereka dan mengikut-Nya.

19 Ketika Ia pergi lebih jauh lagi, Ia melihat Yakobus, anak Zebedeus, dan

Yohanes, saudaranya, yang berada di perahu dan sedang memperbaiki jala. 20
Kemudian, Yesus segera memanggil mereka dan mereka meninggalkan ayah
mereka, Zebedeus, di perahu bersama dengan buruh-buruh bayarannya, lalu
pergi mengikut Yesus.

21 Lalu, mereka sampai di Kapernaum [15] 9an segera pada hari Sabat [16]
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Hari Sabat di Daftar Istilah. , Yesus masuk ke sinagoge [17] Sinagoge di Daftar

Kata. dan mengajar. 22 \ereka takjub mendengar ajaran-Nya karena Ia
mengajar seperti seseorang yang mempunyai kuasa, tidak seperti ahli-ahli

Taurat 18] Hukum Taurat di Daftar Istilah. . 23 Pada saat itu, di sinagoge ada

seorang laki-laki yang kerasukan roh jahat dan ia berteriak, 24 katanya, “Apa
urusan antara Engkau dengan kami, Yesus dari Nazaret? Apakah Engkau
datang untuk membinasakan kami? Aku tahu siapa Engkau. Engkau adalah
Yang Kudus dari Allah!”

25 Namun, Yesus membentak dia, kata-Nya, “Diam! Keluarlah dari orang ini!”

26 getelah roh najis itu mengguncang-guncangkan dia sambil berteriak dengan
suara keras, keluarlah roh itu darinya.

27 Mereka semua takjub sehingga bertanya satu dengan yang lain, katanya,
“Apakah ini? Sebuah ajaran baru dengan kuasa! Ia bahkan memerintah roh-roh

najis itu dan mereka taat kepada-Nya.” 28 Lalu, dengan cepat berita tentang
Dia tersebar di mana-mana sampai ke seluruh wilayah Galilea.

29 Segera setelah Yesus dan murid-murid-Nya meninggalkan sinagoge, mereka

masuk ke rumah Simon dan Andreas, bersama Yakobus dan Yohanes. 30
Namun, Ibu mertua Simon sedang terbaring karena demam, maka mereka

segera memberitahukan keadaannya kepada Yesus. 31 yesus pun menemuinya
dan memegang tangannya serta membantunya berdiri. Seketika itu juga
demamnya hilang dan perempuan itu mulai melayani mereka.

32 Ketika malam tiba, sesudah matahari terbenam [19] , mereka membawa
kepada Yesus semua orang yang sakit dan yang kerasukan roh jahat. 33

Kemudian, seluruh penduduk kota berkumpul di depan pintu rumabh itu. 34
Yesus menyembuhkan banyak orang sakit dengan berbagai macam penyakit
serta mengusir banyak setan. Akan tetapi, Ia melarang setan-setan itu
berbicara, karena mereka mengenal Dia [20]

35 Pagi-pagi benar, ketika hari masih gelap, Yesus bangun dan pergi ke sebuah
tempat yang sunyi, lalu Ia berdoa di sana. 36 Kemudian, Simon dan orang-

orang yang bersamanya mencari Yesus. 37 Ketika mereka menemukan Yesus,
mereka berkata, “Semua orang mencari Engkau!”

38 Dan, Yesus berkata, “Mari kita pergi ke kota-kota terdekat supaya Aku juga
bisa berkhotbah kepada orang-orang di sana. Sebab, inilah alasan Aku datang.’

39 Karena itu, Yesus pergi menelusuri seluruh wilayah Galilea. Ia
memberitakan firman di sinagoge-sinagoge mereka dan mengusir setan-setan.

40 1 a1y, ada seseorang yang sakit kusta [21] kusta di Daftar Istilah. datang
kepada Yesus. Ia memohon dan berlutut kepada-Nya dan berkata, “Jika Engkau

mau, Engkau dapat menahirkan [22] aku.”
41 Tergerak oleh rasa belas kasihan, Yesus mengulurkan tangan-Nya dan

menyentuh orang itu sambil berkata, “Aku mau. Jadilah tahir!” 42 geketika itu
juga, penyakit kustanya hilang dan orang itu menjadi tahir.

’
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43 vesus segera menyuruh orang itu pergi dan memperingatkannya dengan

tegas. 44 15 perkata kepadanya, “Jangan katakan apa-apa kepada siapa pun

tentang hal ini. Namun, pergilah, perlihatkanlah dirimu kepada imam [23] , dan

persembahkanlah kurban [24] kurban di Daftar Istilah. atas kesembuhanmu
seperti yang diperintahkan oleh Musa [25] sebagai sebuah kesaksian untuk

mereka.” 42 Akan tetapi, orang itu pergi dan mulai memberitakannya secara
terbuka dan menyebarkan berita itu secara luas. Oleh sebab itu, Yesus tidak
dapat lagi masuk dengan terang-terangan ke kota, tetapi berada di luar, di
daerah yang sepi. Namun, orang-orang dari segala tempat tetap mendatangi-
Nya.

Footnotes

1:1 [MBerita keselamatan. Kedatangan Yesus Kristus dan dimulainya pemerintahan Allah di dunia
ini (Bc. Mat. 24:14). Lih.

1:1 [Z]Atau, Mesias. Secara harfiah berarti “Yang Diurapi”. Lih.

1:1 Blpalam beberapa salinan Yunani tidak ada frasa ini.

1:2 M4Lh,

1:4 BlKarena Yohanes membaptis orang, ia dikenal dengan sebutan Yohanes Pembaptis.

1:4 [6lLjh.

1:6 [7]pakaian Yohanes terbuat dari bahan yang berasal dari kulit unta yang rambut-rambutnya
sudah dibersihkan.

1:6 [B]Jenis madu yang ditemukan di padang belantara.

1:8 [g]Berarti juga Roh Allah, Roh Yesus, Roh Penghibur. Pelaksana kehendak Allah di bumi. Lih.
1:13 [10]Beelzebu1, raja dari segala roh jahat. Lih.

1:15 (pih,

1:15 [12]Atau, segera datang atau sudah datang.

1:16 [13INama lain untuk Petrus. Bc. juga ay. 29, 30, 36.

1:16 [14]Ne1ayan yang mata pencahariannya menangkap ikan dengan jala/jaring.

1:21 [15)kota di pantai barat danau Galilea. Kota ini penting karena menjadi pusat pelayanan-Nya
untuk sementara waktu.

1:21 16l 4n,
1:21 [17]Tempat ibadah orang Yahudi. Lih.
1:22 [18]Penafsir Hukum Taurat. Lih.

1:32 [19]Artinya, pada akhir hari Sabat (Bc. ay. 21), ketika orang-orang bebas membawa orang
sakit kepada Yesus.

1:34 [20lRoh.ronh jahat tahu bahwa Yesus adalah Mesias, Kristus yang dijanjikan itu, Anak Allah.
Bc. Mrk. 3:11-12.

1:40 [21]Orang Israel menganggap bahwa penyakit kusta adalah akibat dari dosa yang diperbuat
seseorang. Lih.

1:40 [ZZ]Menyucikan. Sebab, penyakit kusta dianggap sebagai kutukan dosa. Bc. Im. 13

1:44 [23]Menurut hukum Musa, imamlah yang menyatakan bahwa orang yang berpenyakit kusta
telah sembuh. Bc. Im. 14:3-7.

1:44 [24]15p
1:44 [251B¢ 1m. 14:1-32.
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Struktur dan Bentuknya

Markus 01

Catatan Umum

Struktur dan Bentuknya

Sebagian terjemahan akan berbentuk seperti puisi atau sajak supaya dapat dibaca dengan
mudah dibaca. Misalnya Markus 1:2-3, berbentuk selayaknya puisi karena merupakan
ungkapan yang diambil dari Perjanjian Lama

Konsep-konsep khusus dalam pasal ini

"kamu dapat membuat aku tahir"

Kusta adalah sejenis penyakit kulit yang dapat menjadikan seseorang terlihat tidak bersih dan
tidak diperkenankan menyembah Allah. Yesus memiliki kuasa untuk mentahirkan seorang dari
penyakit kusta bahkan memulihkan kerohaniannya dan membuatnya menjadi benar dihadapan
Allah. (lihat: unclean and clean)

"Kerajaan Allah sudah dekat"

Para Ahli berdebat mengenai apakah "Kerajaan Allah" sesuatu yang telah ada atau yang akan
datang. Terjemahan bahasa inggris yang umumnya diterjemahkan "dalam genggaman" tetapi

hal itu akan sulit bagi para penerjemah untuk menerjemahkannya. Frasa lainnya yang

digunakan ialah "sedang datang" atau sudah dekat.

Tautan:

Markus 01:01 Notes Markus intro
| >>
Mark 01

Informasi Umum:

injil Markus dimulai dengan nubutan
Nabi Yesaya mengenai Yohanes
pembaptis yang akan membaptis
Yesus.

Informasi Umum:

Penulis injil Markus, juga dikenal
sebagai Yohanes Markus yakni
seorang anak dari Maria yang
disebutkan dalam keempat injil. Dia
juga adalah kepokan dari Barnabas.
Anak Allah

Inilah hal penting untuk gelar Yesus
(Lihat

Di depanmu

Ini berarti kepadamu"
wajahmu...jalanmu

Kata "milikmu" di sini menunjuk pada
Yesus dalam bentuk tunggal. Jikalau
diterjemahkan gunakanlah kata ganti
“milikmu" karena ini merupakan
kutipan kata-kata Nabi dan tidak
menggunakan nama Yesus.

seseorang

Menunjuk kepada pemberi pesan.
akan menyiapkan jalanmu
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Hal ini menunjuk kepada orang-orang
yang bersiap menyambut kedatangan
Tuhan. AT: "akan mersiapkan orang
banyak untuk kedatangan Tuhan"

Ada Suara yang berseru di padang gurun
Bagian dapat diartikan sesuai
terjemahannya. AT: "Terdengar suara
yang berseru dari padang gurun" atau
"mereka mendengar seseorang
berseru dari padang gurun"
Persiapakanlah jalan Tuhan ... luruskanlah
Jalan baginya

Kedua Frasa ini menunjuk pada satu
makna yang sama.

Persiapkanlah jalan Tuhan

"Buatlah jalan itu menjadi siap bagi
Tuhan." Hal ini berarti bersiap untuk
mendengarkan pesan Tuhan ketika
Dia datang. Banyak Orang Melakukan
dengan bertobat dari dosanya. AT:
"bersiapsedia untuk mendengarkan
pesan Tuhan ketika dia datang" atau
"bertobat dan siap menyambut
kedatanganTuhan"

Mark 04

Informasi Umum:

kata "dia", "dirinya", menunjuk pada
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Konsep-konsep khusus dalam pasal ini

Yohanes.

Yohanes datang

Pastikanlah bahwa para pembaca
memahami pesan yang Yohanes
sampaikan telah disuarakan oleh Nabi
Yesaya pada ayat sebelumnya.

seluruh wilayah Yudea dan semua orang dari
Yerusalem

Kata "seluruh wilayah" menujuk
kepada orang-orang yang tinggal di
suatu wilayah tertentu dan secara
umum dapat menunjuk kepada orang
banyak, tetapi bukan kepada setiap
orang. AT: "banyak orang dari Yudea
dan Yerusalem"

mereka dibaptisnya di sungai Yordan olehnya,
mereka mengaku dosanya

Mereka melakukan ini pada saat yang
bersamaan. Orang-orang dibaptis
karena mereka mengalami pertobatan
dari dosa-dosanya. AT: "ketika mereka
bertobat dari dosanya, Yohanes
membaptiskan mereka di sungai
Yordan"

Dia memakan belalang dan madu hutan
Belalang dan madu hutan dua jenis
manakan yang dikonsumsi Yohanes
selama ia tinggal di padang gurun.
Hal ini tidak berarti bahwa Yohanes
memakan jenis makanan ini ketika
membaptis orang. .

Mark 07

Ia memproklamirkan

"Yohanes memproklamirkan"

Aku bahkan tak layak membungkuk dan
membuka tali kasutNya

Yohanes menyamakan dirinya dengan
seorang pelayan untuk menunjukkan
kebesaran Yesus. AT: "aku bahkan
tidak layak melakukan pekerjaan;
melepaskan kasutnya masih tidak
layak"

Tali kasutNya

Pada zaman Yesus, orang
menggunakan alas kaki atau sandal
yang dibuat dari kulit dan mengikat
kakinya dengan tali kulit

membungkuk
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"tunduk dengan membungkuk"

Tetapi dia akan membaptiskan kamu dengan
Roh Kudus

Ungkapan ini untuk membangdingkan
baptisan Yohanes yang menggunakan
air, tetapi pembaptis yang akan
datang membaptis dengan Roh Kudus.
Hal ini berarti bahwa Baptisan
Yohanes hanya sebagai simbol
membersihakan dosa manusia
Baptisan dengan Roh Kudus akan
sungguh-sungguh membersihkan
dosa-dosa manusia. jika
memungkinkan gunakan kata yang
sama untuk "baptisan" disini
sebagaimana kamu gunakan baptisan
Yohanes untuk dapat tetap
dibandingkan keduanya

Mark 09

Terjadilah pada hari-hari itu

Markus ini mengawali peristiwa baru
dari seluruh rangkaian kisahnya.

Dia dibaptis oleh Yohanes

Ungkapan ini dapat diterjemahkan
dalam bentuk aktif. AT: "Yohanes
membaptiskan Dia"

Roh kudus ke atasNya seperti merpati
Frasa ini dapat diartikan sebagai: 1)
sebuah kiasan dimana Roh kudus
turun di atas Yesus seperti seekor
burung, turun dari surga, atau 2) Roh
itu secara langsung dilihat sebagai
seekor merpati yang turun di atas diri
Yesus.

Suara yang terdengar dari Sorga
Ungkapan ini menujuk pada Allah
yang berbicara. terkadang orang
menolak Allah berbicara kepadanya
secara langsung karena mereka
menghormatinya, AT: "Allah berbicara
dari Surga"

Anak yang dikasihi

Ini adalah sebutan untuk Yesus. Bapa
memanggilnya sebagai "anak yang
dikasih" karena kasihNya yang kekal
kepada Yesus.

Mark 12

Pernyataan Terkait:
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Konsep-konsep khusus dalam pasal ini

Setelah Yesus dibaptis, Ia berada di
padang gurun selam 40 hari dan
setelah itu pergi ke Galilea untuk
mengajar dan memanggil para murid.
memaksanya untuk keluar

“mendorong Yesus untuk keluar"

Ia di Padang gurun

"Ia berada di padang gurun"

empat puluh hari

"40 hari"

Ia bersama dengan

“Ia berada di antara"

Mark 14

Setelah Yohanes ditangkap

"Setelah Yohanes dimasukkan ke
dalam penjara." Bagian ini dapat
diterjemahkan dalam bentuk aktif. AT:
"setelah mereka menangkap Yohanes"
menyampaikan

“memberitakan"

waktunya telah genap

“sekaranglah waktunya"

Mark 16

Ia melihat Simon dan Andreas

"Yesus melihat Simon dan Andreas"
menjala di laut

Arti kata ini dapat dimengerti dengan
jelas. AT: "Menebar jala untuk
menangkap ikan"

Mari, ikutlah aku

“Tkutlah aku" atau "marilah
bersamaku"

Aku akan membuatmu manjadi penjala
manusia

Ini berarti Simon dan Andreas akan
mengajarkan orang banyak mengenai
berita kebenaran Allah, sehingga
orang lainnya juga menjadi pengikut
Yesus. AT: "aku akan mengajarkanmu
untuk menangkap orang seperti kamu
menangkap ikan"

Mark 19

Di dalam Perahu

Dapat di duga bahwa perahu ini milik
Yakobus dan Yohanes, AT: "di dalam
perahu mereka"

memperbaiki jala

"membetulkan jala"

Page 152 of 5028

memanggil mereka

Sangatlah membantu untuk
memperjelas mengapa Yesus
memanggil Yakobus dan Yohanes.
Memanggil mereka untuk datang
kepadaNya

Menyewa Pekerja-pekerja

"Para pekerja yang bekerja pada
mereka (Yakobus dan Yohanes)"
Mereka mengikutiNya

Yakobus dan Yohanes pergi bersama-
sama dengan Yesus.

Mark 21

Pernyataan Terkait:

Yesus mengajar di sebuah rumah
ibadah Yahudi di kota Kapernaum
pada hari Sabat. Dengan mengusir
setan dari seorang laki-laki di situ,
Yesus membuat orang-orang di sekitar
Galilea itu takjub.

Datang ke Kapernaum

“tiba di kapernaum"

Karena Dia mengajar mereka sebagai
seseorang yang memiliki kuasa dan bukan
sebagai ahli Taurat

Ide tentang "mengajar" dapat
diperjelas ketika berbicara tentang
seseorang yang memiliki kuasa dan
ahli taurat" AT: "la mengajarkan
mereka sebagai orang yang memiliki
otoritas dan bukan sebagai ahli
taurat”

Mark 23

Apa yang harus kami lakukan terhadapmu,
Yesus dari Nazaret?

Setan mengajukan pertanyaan retorik
kepada Yesus untuk menunjukkan
bahwa Yesus tidak memiliki alasan
untuk mengusirnya, dan setan ingin
Yesus meninggalkan mereka. AT:
"Yesus dari Nazaret, tinggalkanlah
kami sendiri! Tidak ada alasan untuk
mengganggu kami."

Apakah kamu datang untuk menghancurkan
kami?

Pertanyaan ini merupakan pertanyaan
retorik Setan kepada Yesus. AT:
"Jangan hancurkan kami!"
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Konsep-konsep khusus dalam pasal ini

membuatnya terlempar

Kata "-nya" menujuk kepada setan
yang merasuki laki-laki itu.

Sementara berteriak dengan suara nyaring
setanlah yang berteriak dengan suara
nyaring, bukan laki-laki yang dirasuki
roh setan itu.

Mark 27

Mereka saling bertanya satu sama lain, "Apa
ini? pengajaran baru dengan kuasa? ... dan
mereka patuh kepada Dia!"

Orang-orang banyak itu mengajukan
dua pertanyaan yang menunjukkan
bahwa mereka heran dengan apa yang
Yesus lakukan. AT: "mereka berkata
satu sama lain, 'ini luar biasa! Ia
memberi pengajaran baru dan
berbicara dengan penuh kuasa...dan
mereka taat kepadaNya!""

Ia memerintahkan

Kata "Ia" di sini menujuk pada Yesus
Mark 29

Pernyataan terkait:

Setelah memulihkan seorang yang
kerasukan setan, Yesus menyebuhkan
mertua Simon dan orang banyak.
sekarang ibu mertua simon mengalami sakit
demam

Kata "sekarang" menunjuk pada
pendahuluan dari cerita penyembuhan
ibu mertua simon dan latar belakang
sakitnya.

Bangunkan Dia;

"Bangunkan Dia" merupakan
ungkapan yang berarti buatlah dia
duduk dengan benar" AT: "berdirikan
dia"

Demamnya hilang

Hal ini memperlihakan siapakah yang
menyembuhkannya, AT: "Yesus
meyembuhkannya dari sakit demam"
ia mulai melayani mereka

hal ini menujuk pada pelayanan, AT
"ibu mertua Petrus menyajikan makan
dan minuman"

Mark 32

Informasi Umum:

Kata "dia" dan "nya" menunjuk pada
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Yesus

semua yang sakit dan kerasukan setan

Kata "semua" memberi penekanan
kepada banyaknya jumlah orang yang
datang. AT: "banyak dari mereka yang
sakit dan kerasukan setan"

seluruh kota berkumpul di depan pintu

Kata "kota" menunjuk pada orang-
rang yang tinggal di kota. sedangkan
kata "seluruh" secara umum memberi
tekanan banyak orang dari kota itu
berkumpul. AT: "banyak orang dari
kota itu berkumpul di luar pintu"
Mark 35

Pernyataan Terkait:

Yesus mengambil waktu sejenak untuk
berdoa di tengah-tengah aktifitas
penyembuhan. kemudian dia pergi ke
Galilea untuk mengajar,
menyembuhkan dan mengusir setan
informasi umum:

Kata "ia" dan "nya" menunjuk pada
Yesus

tempat yang terpencil

"tempat di mana orang pergi untuk
menyendiri"

Simon dan mereka yang bersama degannya
Kata "-nya" menunjuk juga pada
Simon. sementara mereka yang
bersama denganya menunjuk pada;
Andreas, Yakobus, Yohanes, dan orang
lainnya.

setiap orang mencari engkau

Kata "setiap orang" memberi
penekanan pada jumlah orang yang
begitu banyak mencari Yesus" AT:
"banyak orang mencari kamu"

Mark 38

Informasi Umum:

Kata "dia" dan "aku" menunjuk pada
Yesus"

Marilah kita pergi ke tempat lainnya

"kita perlu pergi ke tempat yang lain."
Di sini Yesus menggunakan kata "kita"
untuk menunjuk pada diri Yesus,
Simon, Andreas, Yakobus dan
Yohanes.

Dia pergi melalui seluruh Galilea
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Konsep-konsep khusus dalam pasal ini

Kata "melalui seluruh wilayah"
menegaskan bahwa Yesus pergi ke
begitu banyak tempat dalam
melakukan pelayannya. AT: "Dia pergi
ke banyak tempat di seluruh Galilea"
Mark 40

seorang yang sakit Kusta datang kepadaNya
dan jatuh tersungkur; dia berlutut dan
berkata kepadaNya

“seorang sakit kusta datang kepada
Yesus. Dia berlutut dan memohon
kepada Yesus, katanya...

Jika engkau mau, engkau dapat
menyembuhkan.

Frasa pertama, "membuat aku
menjadi bersih" dapat dimengerti
dengan membaca frasa berikutnya.
AT: "apabila engkau mau aku sembuh
maka engkau dapat mentahirkan aku.
mau

"mau" atau "ingin"

kamu dapat membuat aku menjadi bersih dari
penyakitku

Pada masa kitab suci sesorang yang
memiliki jenis penyakit kulit
dipandang tidak bersih hingga dia
pulih dari penyakitnya. AT: "kamu
dapat menyembuhkan aku"

tergerak dengan penuh belas kasih, Yesus
Kata "tergerak" menunjuk pada
perasaan berbelas kasih kepada
kebutuhan orang lain. AT: "Yesus
berbelas kasih kepadanya atau Yesus
merasa berbebals kasih kepada orang
itu, sehingga ia.."

Aku Mau

Frasa ini menunjuk pada hal yang
Yesus mau lakukan. AT: "Aku mau
membuat kamu menjadi bersih"

Mark 43

Informasi Umum:

Kata "-nya" menunjuk pada seorang
yang sakit kusta yang disembuhkan
Yesus

pastikanlah untuk tidak mengatakan apapun
pada orang lain
"bersungguh-sungguhlah untuk tidak
mengatakan apapun kepada siapapun”
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tunjukanlah dirimu kepada Imam

Yesus berkata kepada seorang yang
sakit kusta itu untuk menunjukkan
dirinya kepada imam sehingga imam
dapat memastikan bahwa penyakit
kustanya telah sembuh. Hal ini sesuai
dengan apa yng tertuang di dalam
Hukum Musa, bahwa sesorang harus
menunjukkan dirinya kepada Imam
apabila telah sembuh.

tunjukanlah dirimu

Kata "dirimu" menunjuk pada bagian
kulit yang terkena penyakit Kusta. AT:
"tunjukkan kulitmu"

kesaksian bagi mereka

Paling baik jika menggunakan kata
mereka dalam bahasa yang Anda
pahami. arti yang tepat adalah 1)
"sebagai kesaksian kepada para imam,
2) sebagai kesaksian bagi orang
orang"

Mark 45

tetapi dia Pergi

Kata "dia" menunjuk pada orang yang
disembuhkan Yesus.

mulai menyeberluaskan berita itu

Kata "menyebarluaskan berita itu"
adalah perumpamaan yang menunjuk
pada cerita mengenai seorang kusta
yang sembuh itu menyebar ke
beberapa wilayah. AT: "mulai untuk
menyampaikan kepada orang banyak
mengenai apa yang telah Yesus
kerjakan"

secara luas

Seorang yang sembuh dari sakit
menyebarkan berita itu ke banyak
tempat.

bahwa Yesus tidak dapat menampakkan
dirinya berlama-lama dalam kota

Hal ini merupakan dampak dari
pemberitaan yang dismpaikan oleh
seseorang. Di sini kata "terbuka"
adalah ungkapan mengenai keadaan
di tempat umum. Yesus tidak dapat
memasuki ke kota itu karena orang
banyak mengelilingi dia. AT: "Dan
Yesus tidak berada lama di depan
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Translation Questions (tq)

orang banyak itu" AT "dan Yesus tidak
dapat berlama-lama di suatu kota
yang dia masuki karena orang banyak
itu telah melihat dia"

tempat terpencil

“tempat yang tersendiri" atau 'tempat
di mana tidak ada kehidupan"

dari segala tempat

Kata "segala tempat" adalah bentuk
yang bersifat melebih-lebihkan untuk
menekankan bahwa orang banyak itu
datang dari berbagai wilayah. AT:
"dari semua wilayah"

Translation Questions (tq)

Mark 1:2

Apa yang dinubuatkan oleh nabi Yesaya
tentang yang akan terjadi sebelum Tuhan
datang?

Nabi Yesaya menubuatkan bahwa
Allah akan mengutus seorang
pembawa pesan, suara seseorang
yang berseru-seru di padang gurun,
untuk mempersiapkan jalan bagi
Tuhan.

Mark 1:3

Apa yang dinubuatkan oleh nabi Yesaya
tentang yang akan terjadi sebelum Tuhan
datang?

Nabi Yesaya menubuatkan bahwa
Allah akan mengutus seorang
pembawa pesan, suara seseorang
yang berseru-seru di padang gurun,
untuk mempersiapkan jalan bagi
Tuhan.

Mark 1:4

Apa yang dikhotbahkan oleh Yohanes?
Yohanes datang mengkhotbahkan
baptisan pertobatan bagi
pengampunan dosa.

Mark 1:5

Apa yang dilakukan orang-orang sementara
mereka dibaptis oleh Yohanes?
Orang-orang itu mengakui dosa-dosa
mereka sementara mereka dibaptis.
Mark 1:6

Apa yang dimakan Yohanes?

Yohanes memakan belalang and madu
liar.

Mark 1:8

Dengan apakah orang yang datang setelah
Yohanes akan membaptis?

Yohanes berkata tentang seseorang
yang akan datang akan membaptis
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dengan Roh Kudus.

Mark 1:10

Apa yang Yesus lihat ketika Dia keluar dari air
setelah dibaptis oleh Yohanes?

Setelah dibaptis, Yesus melihat surga
terbuka dan Roh Kudus turun ke
atasNya dalam rupa burung merpati.
Mark 1:11

Apa yang dikatakan oleh suara dari surga
setelah Yesus dibaptis?

Suara dari surga itu berkata,
"Engkaulah PutraKu yang Kukasihi;
KepadaMulah Aku berkenan."

Mark 1:12

Siapa yang menuntun Yesus ke padang gurun?
Roh Kudus yang menuntun Yesus ke
padang gurun.

Mark 1:13

Berapa lama Yesus berada di padang gurun,
dan apa yang terjadi padaNya saat itu?
Yesus berada di padang gurun selama
empat puluh hari, dan di sana dia
dicobai oleh Setan.

Mark 1:15

Apa pesan yang Yesus khotbahkan?

Yesus berkhotbah bahwa kerajaan
Tuhan sudah dekat, dan bahwa orang-
orang harus bertobat dan percaya
pada Injil.

Mark 1:16

Apa pekerjaan Simon dan Andreas?

Simon dan Andreas adalah nelayan.
Mark 1:17

Apa yang dikatakan Yesus akan Dia lakukan
untuk Simon dan Andreas?

Yesus berkata bahwa Dia akan
membuat Simon dan Andreas menjadi
penjala manusia.

Mark 1:19
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Chapter 2

Apa pekerjaan Yakobus dan Yohanes?
Yakobus dan Yohanes adalah nelayan.
Mark 1:22

Mengapa pengajaran Yesus membuat orang
banyak di sinagoge terkagum-kagum?
Pengajaran Yesus membuat orang
banyak terkagum-kagum karena Yesus
mengajar dengan penuh kuasa.

Mark 1:24

Apa gelar yang diberikan oleh roh jahat di
sinagoge pada Yesus?

Roh jahat di sinagoge memberi Yesus
gelar Yang Kudus dari Allah.

Mark 1:28

Apa yang terjadi dengan pemberitaan tentang
Yesus?

Pemberitaan tentang Yesus tersebar di
mana-mana.

Mark 1:30

Ketika mereka pergi ke rumah Simon, siapa
yang disembuhkan Yesus?

Ketika mereka pergi ke rumah Simon,
Yesus menyembuhkan ibu mertua
Simon.

Mark 1:32

Apa yang terjadi pada sore hari?

Ketika sudah sore, orang-orang
membawa semua yang sakit atau
kerasukan setan, dan Yesus
menyembuhkan mereka.

Mark 1:33

Apa yang terjadi pada sore hari?

Ketika sudah sore, orang-orang
membawa semua yang sakit atau
kerasukan setan, dan Yesus
menyembuhkan mereka.

Mark 1:34

Apa yang terjadi pada sore hari?

Ketika sudah sore, orang-orang
membawa semua yang sakit atau
kerasukan setan, dan Yesus

menyembuhkan mereka.

Mark 1:35

Apa yang dilakukan Yesus sebelum matahari
terbit?

Sebelum matahari terbit, Yesus pergi
ke tempat sunyi dan berdoa di sana.
Mark 1:38

Apa yang dikatakan Yesus pada Simon tentang
apa yang Dia lakukan?

Yesus berkata bahwa Dia datang
untuk berkhotbah di kota-kota sekitar.
Mark 1:39

Apa yang dikatakan Yesus pada Simon tentang
apa yang Dia lakukan?

Yesus berkata bahwa Dia datang
untuk berkhotbah di kota-kota sekitar.
Mark 1:40

Sikap seperti apa yang ditunjukkan Yesus
kepada seorang berpenyakit kusta yang
memohon untuk Yesus sembuhkan?

Yesus mengasihaninya dan
menyembuhkannya.

Mark 1:41

Sikap seperti apa yang ditunjukkan Yesus
kepada seorang berpenyakit kusta yang
memohon untuk Yesus sembuhkan?

Yesus mengasihaninya dan
menyembuhkannya.

Mark 1:42

Sikap seperti apa yang ditunjukkan Yesus
kepada seorang berpenyakit kusta yang
memohon untuk Yesus sembuhkan?

Yesus mengasihaninya dan
menyembuhkannya.

Mark 1:44

Apa yang Yesus katakan kepada orang kusta
itu untuk dilakukan, dan mengapa?

Yesus berkata kepada orang kusta itu
untuk mempersembahkan kurban
sesuai dengan apa yang diperintahkan
Musa sebagai sebuah bukti.

Chapter 2

1 Beberapa hari kemudian, ketika Yesus kembali ke Kapernaum, terdengarlah

berita bahwa Ia berada di rumah 1. 2 Laly, banyak orang berkumpul sampai
tidak ada ruangan lagi, bahkan di samping pintu sekalipun, dan Ia mengatakan

firman kepada mereka. 3 Lalu, mereka mendatangi Dia, membawa seorang
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lumpuh yang diusung oleh empat orang. 4 Ketika mereka tidak dapat
membawa orang itu ke dekat Yesus karena orang banyak, mereka pun
membuka atap di atas Yesus. Setelah membukanya, mereka menurunkan tilam

tempat orang lumpuh itu terbaring. D Ketika Yesus melihat iman mereka, Ia
berkata kepada orang lumpuh itu, “Hai anak-Ku, dosa-dosamu sudah
diampuni.”

6 Namun, beberapa ahli Taurat yang duduk di sana mulai berpikir dalam hati

mereka, ’ “Mengapa Orang ini berkata seperti itu? la sedang menghujat! Siapa
yang dapat mengampuni dosa-dosa kecuali Allah sendiri?”

8 Yesus langsung mengetahui dari dalam Roh-Nya bahwa mereka berpikir-pikir
dalam hati mereka. Ia berkata kepada mereka, “Mengapa kamu berpikir

seperti itu dalam hatimu? 9 Manakah yang lebih mudah, mengatakan kepada
orang lumpuh itu, ‘Dosa-dosamu diampuni’, atau mengatakan, ‘Bangun, angkat

kasurmu dan berjalanlah’? 10 Axan tetapi, ketahuilah bahwa Anak Manusia [2]
Anak Manusia di Daftar Istilah. memiliki kuasa di bumi untuk mengampuni

dosa-dosa.” Yesus berkata kepada orang lumpubh itu, 11 “Axu berkata

kepadamu: bangun, angkat kasurmu, dan pulanglah ke rumahmu.” 12 Orang
lumpuh itu segera berdiri, mengambil kasurnya, dan pergi keluar, di hadapan
semua orang. Mereka semua takjub dan memuliakan Allah, serta berkata,
“Kami belum pernah melihat hal yang seperti ini!”

13 Yesus pergi lagi ke tepi danau, dan semua orang berbondong-bondong
datang kepada-Nya, dan Ia mengajar mereka. 14 getika Ia lewat, Ia melihat

Lewi [3] , anak Alfeus, sedang duduk di tempat pembayaran pajak. Lalu, Yesus
berkata kepadanya, “Ikutlah Aku.” Lalu, Lewi pun berdiri dan mengikut-Nya.

15 Dan, sementara Yesus duduk [4] makan di rumah orang Lewi itu, ada banyak
pengumpul pajak [5] Pengumpul pajak di Daftar Istilah. dan orang-orang
berdosa L8] yang juga makan bersama dengan Yesus serta murid-murid-Nya,
karena di sana ada banyak orang, dan mereka mengikuti Yesus. 16 etika

beberapa ahli Taurat dari kelompok Farisi [7] Farisi di Daftar Istilah. melihat
Yesus sedang makan bersama dengan orang-orang berdosa dan pengumpul-
pengumpul pajak, mereka bertanya kepada murid-murid-Nya, “Mengapa la
makan bersama para penagih pajak dan orang-orang berdosa?”

17 Ketika Yesus mendengarnya, Ia berkata kepada mereka, “Mereka yang

sehat tidak memerlukan dokter, melainkan mereka yang sakit. Aku datang
bukan untuk memanggil orang-orang benar, melainkan orang-orang berdosa.”

18 Myrid-murid Yohanes 8! dan orang-orang Farisi sedang berpuasa. Beberapa
orang datang dan bertanya kepada-Nya, “Mengapa murid-murid Yohanes dan
murid-murid orang Farisi berpuasa, tetapi murid-murid-Mu tidak berpuasa?”

19 Lalu, Yesus berkata kepada mereka, “Dapatkah para pengiring pengantin
berpuasa sementara pengantin laki-laki masih bersama mereka? Selama
pengantin laki-laki itu masih bersama-sama dengan mereka, mereka tidak

dapat berpuasa. 20 Namun, harinya akan datang ketika pengantin laki-laki

Page 157 of 5028 generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 2

diambil dari mereka, dan pada hari itulah mereka akan berpuasa.

21 Tidak ada orang yang menambal pakaian lama yang sobek dengan kain
yang baru. Jika demikian, tambalan kain yang baru itu akan merobek pakaian

yang lama, dan sobekannya akan bertambah besar. 22 Dan, tidak ada orang
yang menuangkan anggur baru ke dalam kantong kulit yang lama. Jika
demikian, anggur itu akan merobek kantong kulit itu sehingga baik anggur
maupun kantongnya akan rusak. Sebaliknya, anggur baru disimpan di dalam
kantong kulit yang baru.”

23 Dan, pada suatu hari Sabat, Yesus melewati ladang gandum, dan dalam

perjalanan, murid-murid-Nya mulai memetik bulir-bulir gandum. 24 Lalu,
orang-orang Farisi berkata kepada-Nya, “Lihat, mengapa mereka melakukan
apa yang melanggar hukum hari Sabat?”

25 Lalu, Ia berkata kepada mereka, “Belum pernahkah kamu membaca apa
yang dilakukan Daud (9] paud di Daftar Istilah. ketika ia dan orang-orang yang

bersamanya sedang kekurangan dan lapar? 26 Bagaimana ia masuk ke Rumah
Allah pada masa Abyatar menjabat sebagai Imam Besar, dan makan roti
persembahan, yang hanya boleh dimakan oleh para imam, dan juga

memberikan roti itu kepada orang-orang yang bersamanya [10] 5~
27 Kemudian, Yesus berkata kepada orang-orang Farisi itu, “Hari Sabat [11]

dibuat untuk manusia, bukan manusia untuk hari Sabat. 28 Jadi, Anak Manusia
adalah Tuhan, juga atas hari Sabat.”

Footnotes

2:1 Mlyesus menjadikan rumah mertua Petrus, di Kapernaum, menjadi seperti rumahnya.

2:10 [Z]Mengacu pada Tuhan Yesus. Lih.

2:14 3INama lain dari Matius, salah satu murid Yesus.

2:15 {41Berarti setengah berbaring, bertumpu pada siku, menurut budaya Yahudi pada masa itu.
2:15 PlLih.

2:15 [G]Kelornpok orang yang secara status sosial dianggap rendah karena telah melakukan
perbuatan yang tidak bermoral, seperti pemungut cukai, pelacur, dan lain-lain.

2:16 7ILih.

2:18 [8lyohanes yang disebut Pembaptis.
2:25 9Lih,

2:26 [101Bc. 1m. 24:9; 1 Sam. 21:1-6.

2:27 [11sabaoth adalah terjemahan dari bhs. Ibrani terhadap apa yang disebut sebagai "milik
tentara." URL: http://undeception.com/lord-of-the-sabbath-a-pun-of-apocalyptic-proportions/

Catatan umum
Markus 2

Konsep khusus dalam pasal ini

"Orang-orang berdosa"

Markus merujuk kepada sekelompok orang sebagai orang yang "penuh dosa".
Pemimpin Yahudi berpikir orang-orang ini penuh dosa, tapi pada kenyataannya
para pemimpin inilah yang penuh dosa. Ini dapat dikatakan sebuah ironi.
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Berpuasa dan berpesta

Berpuasa sering dilakukan pada masa berdukacita dan pertobatan. Dan tidak
dilakukan pada masa menggembirakan. Pada masa penuh sukacita dan
perayaan, seperti di pernikahan, orang-orang mengadakan pesta besar.
Mengetahui Yesus berada di bumi menjadi alasan perayaan bagi umat manusia.

Kata-kata kiasan penting dalam pasal ini

Pertanyaan retorik

Pertanyaan retorik digunakan beberapa kali di pasal ini. Para pemimpin Yahudi
menggunakan pertanyaan retorik untuk menyampaikan ketidakpercayaan dan
kemarahan mereka. Yesus menggunakan pertanyaan retorik untuk
menunjukkan kesombongan para pemimpin Yahudi.

Tautan:

Catatan Markus 02:01%¥**
<<|>>

Mark 01

Pernyataan terkait:

Setelah berkhotbah dan
menyembuhkan orang-orang di sekitar
Galilea, Yesus kembali ke Kapernaum
tempat Dia menyembuhkan dan
mengampuni dosa seorang lumpuh.
terdengar bahwa Dia sudah di rumah

Ini dapat ditulis dalam bentuk kalimat
aktif. AT: "orang-orang mendengar
bahwa Dia sudah tinggal di
rumahNya"

banyak orang berkumpul di situ

Kata "di situ" mengacu pada rumah
tempat Yesus tinggal di Kapernaum.
AT: "banyak orang-orang berkumpul di
situ" atau "banyak orang datang ke
rumah itu"

tidak ada tempat lagi

Ini mengacu pada tidak ada tempat di
dalam rumah. AT: "tidak ada tempat
lagi untuk mereka masuk"

Yesus menyampaikan firman kepada mereka
“firman" adalah sebuah metonimia
untuk "pesan". AT: "Yesus mengatakan
pesanNya kepada mereka"

Mark 03

empat orang membawa dia

"empat orang dari mereka membawa
dia." Ini seolah-olah ada lebih dari
empat orang dalam kelompok itu yang
membawa laki-laki itu kepada Yesus.
membawa seorang lumpuh
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"membawa seseorang yang tidak bisa
berjalan atau menggunakan
lengannya"

tidak bisa mendekatiNya

"tidak bisa mendekat ke tempat Yesus
berada"

mereka membuka atap ... mereka menurunkan
Rumah tempat Yesus tinggal memiliki
atap rata yang terbuat dari tanah liat
dan ditutupi genting. Cara pembuatan
lubang di atap itu dapat dijelaskan
lebih jelas atau dibuat secara umum
sehingga dapat dimengerti dalam
bahasamu. AT: "mereka melepas
genting di atas tempat Yesus berada.
Dan ketika mereka selesai melubangi
atap tanah liat itu, mereka
menurunkan" atau "mereka membuat
lubang di atap di atas tempat Yesus
berada dan kemudian menurunkan"
Mark 05

melihat iman mereka

“melihat iman pria-pria itu." Arti-arti
yang memungkinkan 1) bahwa hanya
orang-orang yang membawa orang
lumpuh itu yang beriman atau 2)
bahwa orang lumpuh dan orang-orang
yang membawa dia kepada Yesus
semuanya beriman.

anak

Kata "anak" di sini menunjukkan
bahwa Yesus perduli pada orang itu
seperti bapa peduli pada anaknya.
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dosa-dosamu sudah diampuni

Jika mungkin, terjemahkan ini
sedemikian rupa bahwa Yesus tidak
mengatakan secara jelas siapa yang
mengampuni dosa orang itu. AT:
"dosa-dosamu sudah hilang" atau
"kamu tidak perlu membayar dosa-
dosamu" atau "dosa-dosamu tidak
diperhitungkan atas kamu"

bertanya dalam hati mereka

Di sini "hati mereka" adalah sebuah
metonimia untuk pemikiran orang-
orang. AT: "berpikir untuk mereka
sendiri"

Mengapa orang ini berkata seperti itu?
Ahli-ahli taurat menggunakan
pertanyaan ini untuk menunjukkan
kemarahan mereka karena Yesus
berkata "dosa-dosamu sudah
diampuni." AT: "orang ini seharusnya
tidak berkata seperti itu!"

Siapa yang dapat mengampuni dosa-dosa
selain Allah itu sendiri?

Ahli-ahli taurat menggunakan
pertanyaan ini untuk mengatakan
bahwa hanya Allah yang dapat
mengampuni dosa-dosa, Yesus tidak
seharusnya mengatakan "dosa-dosamu
sudah diampuni." AT: "hanya Allah
yang dapat mengampuni dosa-dosa!"
Mark 08

di dalam rohNya

"di dalam hatiNya" atau "di dalam
diriNya"

mereka berpikir dalam hati mereka sendiri
Setiap ahli-ahli taurat berpikir sendiri,
mereka tidak berbicara satu sama
lain.

Mengapa kamu berpikir seperti itu di dalam
hatimu?

Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk memberitahu ahli-ahli taurat
bahwa apa yang mereka pikirkan itu
salah. AT: "Apa yang kamu pikirkan itu
salah." atau "jangan berpikir kalau
Aku sedang menghujat."

inilah yang ada di dalam hatimu

Kata "hatimu" adalah sebuah
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metonimia untuk pikiran dan
keinginan dalam diri mereka. AT: "Ini
ada di dalam dirimu" atau "hal-hal ini"

Manakah yang lebih mudah untuk dikatakan
kepada orang lumpuh itu ... angkat kasurmu
dan berjalan'?"

Yesus menggunakan pertanyaan ini
supaya ahli-ahli taurat berpikir
tentang apa yang mungkin dapat
membuktikan, ya atau tidaknya Dia
benar-benar dapat mengampuni dosa.
AT: "Aku baru saja berkata pada orang
lumpuh itu, 'dosa-dosamu sudah
diampuni.' Kamu mungkin berpikir
bahwa lebih susah untuk mengatakan
'‘bangunlah, angkat kasurmu dan
berjalanlah,' karena bukti untuk
apakah aku dapat menyembuhkan dia
atau tidak terlihat melalui bisa atau
tidaknya dia bangun dan berjalan."
atau "kamu mungkin berpikir bahwa
lebih mudah untuk mengatakan pada
orang lumpuh itu 'dosa-dosamu sudah
diampuni' daripada mengatakan
'‘bangun, angkat kasurmu dan
berjalanlah."

Mark 10

Tapi agar kamu dapat mengetahui
"sehingga kamu dapat mengetahui."
kata "kamu" mengacu pada ahli-ahli
taurat dan kerumunan yang ada.
bahwa Anak Manusia memiliki kuasa

Yesus merujuk pada diriNya sendiri
sebagai "Anak Manusia." AT: "bahwa
Akulah Anak Manusia dan Aku
memiliki kuasa"

di hadapan semua orang

"sementara semua orang sedang
melihat"

Mark 13

Pernyataan terkait:

Yesus sedang mengajar orang banyak
di samping Danau Galilea, dan Dia
memanggil Lewi untuk mengikut-Nya.
danau itu

Ini adalah Danau Galilea, juga
diketahui sebagai Danau Genesaret.
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orang banyak datang kepadaNya
"orang-orang pergi ke tempat Dia
berada"

Lewi anak Alfeus

Alfeus adalah ayah Lewi.

Mark 15

Pernyataan terkait:

Ini terjadi beberapa saat setelah itu
namun tetap di hari yang sama, dan
Yesus sedang makan di rumah Lewi.
rumah Lewi

"Tempat tinggal Lewi"

orang-orang berdosa

Orang-orang Farisi menggunakan
ungkapan "orang-orang berdosa"
untuk merujuk kepada orang-orang
yang tidak menaati peraturan sebaik
yang dilakukan orang-orang Farisi.
karena di sana ada banyak orang dan mereka
mengikuti Dia

arti-arti yang memungkinkan 1)
"karena di sana ada banyak
pengumpul pajak dan orang-orang
berdosa yang mengikuti Yesus" atau 2)
"karena Yesus memiliki banyak murid
dan mereka mengikuti Dia."

Mengapa Dia makan bersama pengumpul
pajak dan orang-orang berdosa?

Ahli-ahli taurat dan orang-orang Farisi
menanyakan pertanyaan ini untuk
menunjukkan bahwa mereka
menentang keramahan Yesus. Ini
dapat ditulis sebagai sebuah
pernyataan. AT: "Dia tidak seharusnya
makan bersama para pendosa dan
pengumpul pajak!"

Mark 17

Pernyataan terkait:

Yesus menanggapi apa yang dikatakan
ahli-ahli taurat kepada murid-
muridNya ketika Dia makan bersama
pengumpul pajak dan orang-orang
berdosa.

Dia berkata pada mereka

"Dia berkata pada ahli-ahli taurat"
orang yang sehat tidak membutuhkan dokter;
melainkan mereka yang sakit

Yesus menggunakan perumpamaan
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mengenai orang sakit dan dokter
untuk mengajar mereka, bahwa hanya
orang yang tahu mereka berdosa yang
menyadari bahwa mereka
membutuhkan Yesus.

kuat badannya

"sehat"

Aku datang bukan untuk memanggil orang
benar, melainkan orang berdosa

Yesus mengharapkan pendengar-
pendengarNya untuk mengerti bahwa
Dia datang untuk mereka yang butuh
pertolongan. AT: "Aku datang untuk
orang-orang yang mengerti bahwa
mereka berdosa, bukan untuk orang-
orang yang percaya bahwa mereka
benar"

namun orang-orang berdosa

kata-kata "aku datang untuk
memanggil" dapat dimengerti melalui
ungkapan sebelumnya. AT: "namun
Aku datang untuk memanggil orang-
orang berdosa"

Mark 18

Pernyataan terkait:

Yesus menggunakan perumpamaan
untuk menunjukkan mengapa murid-
muridNya tidak seharusnya berpuasa
bila sedang bersama Dia.

orang-orang Farisi sedang berpuasa ... murid-
murid orang Farisi

Dua ungkapan ini merujuk pada
kelompok orang yang sama, tapi
ungkapan kedua lebih spesifik. Kedua
ungkapan merujuk pada pengikut-
pengikut sekte Farisi, tapi mereka
tidak berfokus pada pemimpin orang
Farisi. AT: "murid-murid Farisi sedang
berpuasa... murid-murid Farisi"
beberapa orang

"beberapa orang." Lebih baik untuk
menerjemahkan ungkapan ini tanpa
menetapkan siapa orang-orang itu
sebenarnya. Namun, jika dalam
bahasamu kamu harus lebih spesifik,
arti-arti yang memungkinkan adalah
1) orang-orang itu bukan menjadi
bagian dari murid-murid Yohanes
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ataupun murid-murid Farisi atau 2)
orang-orang itu adalah bagian dari
murid-murid Yohanes.

datang dan berkata kepadaNya

"datang dan berkata kepada Yesus"
Dapatkah para pengiring berpuasa sementara
pengantin laki-laki sedang bersama mereka?
Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk mengingatkan orang-orang
mengenai sesuatu yang sudah mereka
ketahui dan untuk mendorong mereka
untuk melakukan hal itu untuk Dia
dan murid-muridNya. AT: "Para
Pengiring tidak berpuasa sementara
pengantin laki-laki sedang bersama
mereka. Lebih baik mereka
merayakan dan berpesta.”

Mark 20

pengantin laki-laki akan diambil

Ini dapat ditulis dalam bentuk kalimat
aktif. AT: "pengantin laki-laki akan
pergi jauh"

jauh dari mereka... mereka akan berpuasa
Kata "mereka (obyek) dan "mereka
(subyek)" merujuk pada para
pengiring.

Tidak ada seorang pun menambal pakaian
lama dengan kain baru

Menambal kain baru pada pakaian
lama akan membuat lubang yang ada
di pakaian lama menjadi lebih buruk
bila kain baru belum menyusut.
Keduanya, kain baru dan pakaian
lama, akan menjadi rusak.

tidak seorang pun

“tidak ada." Ungkapan ini merujuk
pada semua orang, bukan hanya laki-
laki.

Mark 22

Pernyataan terkait:

Yesus mulai bercerita tentang
perumpamaan yang lain.
Perumpamaan yang ini tentang
menaruh anggur baru ke dalam
kantong anggur yang lama bukannya
ke dalam kantong anggur yang baru.
anggur baru

"sari anggur." Hal ini mengacu pada
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anggur yang belum difermentasi. Jika
anggur tidak diketahui di areamu,
gunakan istilah lain untuk sari buah.
kantong anggur lama

Ini mengacu pada kantong anggur
yang telah digunakan beberapa kali.
kantong anggur

Ini adalah kantong yang terbuat dari
kulit binatang. Juga disebut "kantong
anggur" atau "kantong kain."

anggur akan merobek kulitnya

Anggur baru mengembang ketika
difermentasi, maka akan membuat
kain anggur yang tua dan rapuh
sobek.

rusak

"hancur"

kantong anggur baru

"kantong anggur baru." Ini mengacu
pada kantong anggur yang belum
pernah digunakan.

Mark 23

Pernyataan terkait:

Yesus memberi orang Farisi sebuah
contoh dari kitab suci untuk
menunjukkan mengapa murid-murid
tidak salah untuk memetik bulir-bulir
gandum di hari Sabat.

memetik biji gandum... melakukan sesuatu
yang tidak diperbolehkan pada hari Sabat
Memetik biji gandum dari ladang
orang lain dan memakannya tidak
dianggap sebagai pencurian.
Pertanyaannya adalah apakah boleh
untuk melakukan hal itu di hari Sabat.

memetik biji gandum

Murid-murid memetik biji gandum
untuk langsung memakan kernel atau
bijinya. Ini dapat ditulis untuk
menunjukkan arti lengkapnya. AT:
"memetik biji gandum dan memakan
bijinya"

biji gandum

"Kepala" (pucuk) adalah bagian paling
atas dari tanaman padi, yang
merupakan jenis dari rumput panjang.
Kepala menyimpan butir yang matang
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atau biji tanaman itu.

Lihat, mengapa mereka melakukan sesuatu
yang tidak diperbolehkan pada hari Sabat?
Orang Farisi bertanya kepada Yesus
untuk menyalahkan Dia. Ini dapat
diterjemahkan sebagai sebuah
pernyataan. At: "Lihat! Mereka
melanggar hukum Yahudi mengenai
hari Sabat."

Lihat

“Lihat ini" atau "Dengar." Ini adalah
kata yang digunakan untuk
mendapatkan perhatian seseorang
untuk menunjukkan sesuatu kepada
mereka. Bila ada kata lain dalam
bahasamu yang dapat digunakan
untuk menarik perhatian orang lain
akan sesuatu, kamu dapat
menggunakan kata itu.

Mark 25

Ia berkata kepada mereka

"Yesus berkata kepada orang-orang
Farisi"

Belum pernahkah kamu membaca apa yang
Daud... orang-orang bersamanya itu?

Yesus menanyakan pertanyaan ini
untuk mengingatkan ahli-ahli taurat
dan orang-orang Farisi tentang
sesuatu yang Daud lakukan pada hari
Sabat. Pertanyaan ini sangat panjang,
jadi bisa dibagi menjadi dua kalimat.
Tidak pernahkah kamu membaca apa yang
Daud lakukan ketika dia merasa kekurangan
dan lapar-dia dan orang-orang yang
bersamanya-bagaimana dia ... dia?

Ini dapat ditulis sebagai sebuah
perintah. AT: "Ingatlah apa yang kamu
baca tentang apa yang Daud lakukan
... dia."

baca apa yang Daud

Yesus merujuk ke dalam bacaan di
Perjanjian Lama mengenai Daud. Ini
dapat diterjemahkan untuk
menunjukkan informasi tersirat. AT:
"baca di Kitab Suci tentang apa yang
Daud"

Bagaimana dia masuk ke dalam rumah Allah
... Kepada orang-orang yang bersama dengan
dia?

Ini dapat disampaikan sebagai sebuah
pernyataan terpisah dari ayat 25. AT:
"dia masuk ke dalam rumah Allah ...
kepada orang-orang yang bersama
dengan dia."

Bagaimana dia masuk

kata "dia" mengacu kepada Daud.

roti persembahan

Ini mengacu pada dua belas potong
roti yang ditempatkan di meja emas di
kemah ibadat atau Bait Allah sebagai
sebuah pengorbanan kepada Allah
pada masa Perjanjian Lama.

Mark 27

Hari Sabat dibuat untuk umat manusia
Yesus menjelaskan mengapa Allah
membuat hari Sabat. Ini dapat ditulis
dalam bentuk kalimat aktif. AT: "Allah
membuat hari Sabat untuk umat
manusia"

umat manusia

"manusia" atau "orang-orang" atau
"kebutuhan orang-orang." Kata ini
merujuk pada pria dan wanita.

bukan umat manusia untuk hari Sabat

Kata "dibuat" dapat dimengerti
melalui ungkapan sebelumnya. Kata
ini dapat diulang di sini. AT: "umat
manusia tidak dibuat untuk hari
Sabat" atau "Allah tidak membuat
umat manusia untuk hari Sabat"

Translation Questions (tq)

Mark 2:4

Apa yang dilakukan oleh keempat orang yang
membawa seorang yang lumpuh?

Mereka memindahkan atap rumah itu
dan menurunkan seorang yang
lumpuh itu pada Yesus.
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Mark 2:5

Apa yang Yesus katakan kepada laki-laki yang
lumpuh itu?

Yesus berkata, "Nak, dosamu sudah
diampuni".

Mark 2:6
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Mengapa beberapa ahli Taurat keberatan atas
apa yang dikatakan Yesus?

Beberapa ahli Taurat beralasan bahwa
Yesus telah menghujat karena hanya
Allah yang bisa mengampuni dosa.
Mark 2:7

Mengapa beberapa ahli Taurat keberatan atas
apa yang dikatakan Yesus?

Beberapa ahli Taurat beralasan bahwa
Yesus telah menghujat karena hanya
Allah yang bisa mengampuni dosa.
Mark 2:10

Bagaimana Yesus menunjukkan bahwa Dia
memiliki kuasa untuk menyembuhkan di
bumi?

Yesus berkata pada seorang yang
lumpuh itu untuk mengangkat tempat
tidurnya dan pulang ke rumahnya, dan
orang itu pun melakukannya. [

Mark 2:11

Bagaimana Yesus menunjukkan bahwa Dia
memiliki kuasa untuk menyembuhkan di
bumi?

Yesus berkata pada seorang yang
lumpuh itu untuk mengangkat tempat
tidurnya dan pulang ke rumahnya, dan
orang itu pun melakukannya.

Mark 2:12

Bagaimana Yesus menunjukkan bahwa Dia
memiliki kuasa untuk menyembuhkan di
bumi?

Yesus berkata pada seorang yang
lumpuh itu untuk mengangkat tempat
tidurnya dan pulang ke rumahnya, dan
orang itu pun melakukannya.

Mark 2:13

Apa yang dilakukan Lewi ketika Yesus
memanggilnya untuk mengikut Dia?

Lewi sedang duduk di tempat
pemungut cukai ketika Yesus
memanggilnya.

Mark 2:14

Apa yang dilakukan Lewi ketika Yesus
memanggilnya untuk mengikut Dia?

Lewi sedang duduk di tempat
pemungut cukai ketika Yesus
memanggilnya.

Mark 2:15
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Di rumah Lewi, apa yang dilakukan Yesus
sehingga menyinggung orang-orang Farisi?
Yesus sedang makan bersama dengan
orang-orang berdosa dan para
pemungut cukai.

Mark 2:16

Di rumah Lewi, apa yang dilakukan Yesus
sehingga menyinggung orang-orang Farisi?
Yesus sedang makan bersama dengan
orang-orang berdosa dan para
pemungut cukai.

Mark 2:17

Siapa yang dikatakan Yesus akan
dipanggilNya?

Yesus berkata Dia datang untuk
memanggil orang-orang berdosa.
[2:17]

Mark 2:18

Apa pertanyaan yang ditanyakan oleh
beberapa orang pada Yesus tentang berpuasa?
Mereka bertanya kepada Yesus
mengapa murid-muridNya tidak
berpuasa ketika murid-murid Yohanes
dan orang-orang Farisi berpuasa.
Mark 2:19

Bagaimana Yesus menjelaskan tentang
mengapa murid-muridNya tidak berpuasa?
Yesus berkata bahwa ketika mempelai
masih berada bersama-sama para
tamu, mereka tidak bisa berpuasa.
Mark 2:23

Apa yang dilakukan oleh murid-murid Yesus di
beberapa ladang pada hari Sabat yang
menyinggung orangorang Farisi?
Murid-murid Yesus memetik bulir-bulir
gandum dan memakannya pada hari
Sabat.

Mark 2:24

Apa yang dilakukan oleh murid-murid Yesus di
beberapa ladang pada hari Sabat yang
menyinggung orang-orang Farisi?
Murid-murid Yesus memetik bulir-bulir
gandum dan memakannya pada hari
Sabat.

Mark 2:25

Apa contoh yang diberikan Yesus tentang
seseorang yang kekurangan dan memakan roti
yang biasanya dilarang untuk mereka makan?
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Yesus memberikan contoh tentang untuk para imam.

Daud yang kekurangan dan memakan Mark 2:27

roti yang biasanya hanya disediakan Untuk siapa hari Sabat itu dibuat? kata Yesus
untuk para imam. Yesus berkata bahwa hari Sabat

Mark 2:26 dibuat untuk semua orang.

Contoh apa yang diberikan Yesus tentang Mark 2:28

seseorang yang kekurangan dan memakan roti Kuasa apa yang Yesus nyatakan untuk diriNya
yang biasanya dilarang untuk mereka makan? sendiri?

Yesus memberikan contoh tentang Yesus berkata bahwa Dialah Tuhan
Daud yang kekurangan dan memakan dari hari Sabat.

roti yang biasanya hanya disediakan

Chapter 3
1 Dan, Yesus masuk lagi ke sinagoge, dan di sana ada seorang yang tangannya

lumpuh sebelah. 2 Mereka mengamati Yesus untuk melihat apakah Ia akan
menyembuhkan orang itu pada hari Sabat sehingga mereka dapat menuduh
Dia 1.3 Lalu, Yesus berkata kepada orang yang tangannya lumpuh sebelah
itu, “Berdirilah di tengah-tengah.”

4 Dan, Yesus berkata kepada mereka, “Apakah boleh berbuat baik atau berbuat
jahat pada hari Sabat? Menyelamatkan nyawa atau membunuh?” Namun,
mereka diam.

5 Kemudian, Yesus memandang sekeliling mereka dengan marah. Ia sangat
sedih atas kekerasan hati mereka. Lalu, Yesus berkata kepada orang yang
tangannya lumpuh sebelah itu, “Ulurkan tanganmu.” Dan, orang itu
mengulurkan tangannya, dan tangannya menjadi sembuh. 6 Karena itu, orang-
orang Farisi segera pergi, dan mulai bersekongkol dengan orang-orang

Herodian [2] Herodian di Daftar Istilah. yang melawan-Nya tentang bagaimana
membunuh-Nya.

7 Namun, Yesus menjauhkan diri dengan murid-murid-Nya ke danau, dan

sejumlah besar orang dari wilayah Galilea mengikuti Dia, dan dari Yudea, 8
dari Yerusalem, Idumea, daerah seberang sungai Yordan, dan juga dari sekitar

Tirus [3] Tirus di Daftar Istilah. dan Sidon 4] Sidon di Daftar Istilah. , banyak

orang ketika mendengar semua yang Yesus lakukan, datang kepada-Nya. 9
Karena orang banyak itu, Yesus berkata kepada murid-murid-Nya agar

menyiapkan sebuah perahu bagi-Nya sehingga mereka tidak mendesak Dia. 1
Karena Yesus telah menyembuhkan banyak orang, maka semua orang yang

0

mempunyai penyakit terus berdesak-desakan supaya dapat menyentuh-Nya. 11
Dan, ketika roh-roh najis melihat Yesus, mereka sujud di hadapan-Nya dan

berteriak, “Engkau adalah Anak Allah!” 12 Namun, Yesus melarang keras
mereka untuk mengungkapkan siapa Dia.

13 Lalu, Yesus naik ke bukit dan mengundang orang-orang yang Ia kehendaki

untuk bersama-Nya, dan mereka pun datang kepada-Nya. 11 14 menetapkan
dua belas orang sehingga mereka dapat bersama dengan-Nya dan la dapat
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mengutus mereka untuk berkhotbah, 15 Jan memberi kuasa untuk mengusir
setan-setan.

16 vesus menetapkan kedua belas orang itu:

Simon (yang kepadanya Yesus memberi nama Petrus),

17 Yakobus, anak Zebedeus, dan Yohanes, saudara Yakobus (yang kepadanya
Yesus memberi mereka nama Boanerges, artinya “Anak-anak Guruh”),

18 Andreas,
Filipus,
Bartolomeus,

Matius [2] )

Tomas,

Yakobus, anak Alfeus,
Tadeus,

Simon orang Zelot,

19 jan Yudas Iskariot, yang mengkhianati Dia.

20 Kemudian, Yesus masuk ke sebuah rumah, dan kerumunan orang kembali
berkumpul di sana sehingga Yesus dan murid-murid-Nya bahkan tidak bisa

makan roti. 21 Ketika keluarga-Nya mendengar hal ini, mereka datang untuk
membawa Yesus kembali karena mereka berkata bahwa Ia sudah tidak waras
lagi.

22 Dan, Ahli-ahli Taurat yang turun dari Yerusalem mengatakan, “Ia kerasukan

Beelzebul 18] 1blis di Daftar Istilah. !” dan “Ia mengusir setan dengan kuasa
pemimpin setan.”

23 Lalu, Yesus memanggil mereka datang kepada-Nya, dan berkata dengan

menggunakan perumpamaan, “Bagaimana bisa Iblis mengusir Iblis? 24 Jika
sebuah kerajaan terpecah-pecah melawan dirinya sendiri, kerajaan itu tidak

dapat bertahan. 25 Dan, jika sebuah rumah 7] terpecah-pecah melawan dirinya

sendiri, rumah itu tidak akan dapat bertahan. 26 Jika Iblis bangkit melawan
dirinya sendiri dan terpecah-pecah, ia tidak dapat bertahan, tetapi berakhirlah
riwayatnya.

27 Tidak ada seorang pun dapat masuk ke rumah orang yang kuat dan
merampok harta bendanya, kecuali terlebih dahulu ia mengikat orang kuat itu,
maka barulah ia dapat merampok rumahnya.”

28 «Aky mengatakan yang sebenarnya kepadamu, semua dosa anak-anak
manusia dapat diampuni, dan segala hujatan 8] Hujat di Daftar Istilah. yang

mereka ucapkan. 29 Akan tetapi, siapa yang menghujat Roh Kudus tidak akan
pernah diampuni, melainkan bersalah karena dosa kekal.”
[9] »

30 Sebab, ahli-ahli Taurat itu berkata, “la kerasukan roh najis "= .
31 Kemudian, ibu dan saudara-saudara Yesus datang dan berdiri di luar rumah.
Mereka menyuruh orang kepada-Nya untuk memanggil-Nya. [10]32 gerumunan
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orang sedang duduk mengelilingi Yesus dan mereka berkata kepada-Nya,
“Lihat, ibu-Mu dan saudara-saudara-Mu ada di luar sedang mencari Engkau.”

33 Dan, Yesus menjawab mereka dan berkata, “Siapakah ibu-Ku dan saudara-

saudara-Ku?” 34 Kemudian, Ia memandang orang-orang yang duduk
mengelilingi-Nya dan berkata, “Lihatlah, ini ibu-Ku dan saudara-saudara-Ku!

35 3ebab, siapa saja yang melakukan kehendak Allah adalah saudara laki-laki-
Ku, dan saudara perempuan-Ku, dan ibu-Ku.”

Footnotes

3:2 [1]Menjadikannya sebagai bukti untuk mempersalahkan Yesus di hadapan Dewan Yahudi
(Sanhedrin).

3:6 [Z]Kelompok orang pendukung Herodes. Lih.

3:8 [3ILih.

3:8 [4ILih.

3:18 [°INama lain dari Lewi, si pemungut cukai. Bc. Mrk. 2:14.
3:22 [6]Nama lain untuk raja roh-roh jahat. Lih.

3:25 [7]Ke1uarga di dalam satu rumah. Di budaya orang Yahudi, keluarga dalam satu rumah terdiri
dari beberapa keluarga.

3:28 [8lLjh,
3:30 [g]Artinya, kotor atau tidak suci.
3:31 [10]gc. ay. 3:21

Catatan umum Markus 03

Konsep khusus dalam pasal ini

Sabat

Merupakan hal yang bertentangan dengan hukum Musa untuk melakukan
pekerjaan pada hari Sabat. Orang-orang Farisi percaya bahwa menyembuhkan
orang sakit pada hari Sabat termasuk ke dalam "pekerjaan" dan mereka
melarang hal tersebut. Namun karena belas kasihanNya, Yesus menyembuhkan
pada hari Sabat dan tidak menganggapnya sebagai "pekerjaan." Merupakan
sebuah ironi bahwa para pemimpin agama Yahudi ingin membunuh Yesus
karena menyelamatkan orang-orang.

"Penghujatan terhadap Roh"

Terdapat banyak silang pendapat berkaitan dengan penjelasan yang tepat
untuk dosa yang spesifik ini. Namun, hal ini nampaknya turut berkaitan dengan
menghina Roh Kudus dan karyaNya. Karena salah satu bagian dari karyaNya
adalah meyakinkan orang-orang bahwa mereka berdosa dan membutuhkan
pengampunan Allah, maka siapapun yang menolak kebenaran ini tidak akan
memiliki keinginan untuk datang dan bertobat kepada Allah. Berdasarkan
alasan ini, mereka tidak dapat diampuni. (Lihat: sin)

Beberapa kemungkinan kesulitan penerjemahan dalam pasal ini

Duabelas rasul

Berikut ini adalah daftar dari duabelas rasul yang ditemukan di alkitab:

Di Injil Matius: Simon (Petrus), Andreas, Yakobus anak Zebedeus, Yohanes
anak Zebedeus, Filipus, Bartolomeus, Tomas, Matius, Yakobus anak Alfeus,
Tadeus, Simon orang Zelot dan Yudas Iskariot.

Di Injil Markus: Simon (Petrus), Andreas, Yakobus anak Zebedeus, dan Yohanes
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anak Zebedeus (yang kepada mereka Yesus berikan nama Boanerges, berarti,
anak-anak guntur), Filipus, Bartolomeus, Matius, Tomas, Yakobus anak Alfeus,
Tadeus, Simon orang Zelot, dan Yudas Iskariot,

Di Injil Lukas: Simon (Petrus), Andreas, Yakobus, Yohanes, Filipus,
Bartolomeus, Matius, Tomas, Yakobus, anak Alfeus, Simon, yang disebut orang
Zelot, Yudas, anak Yakobus, dan Yudas Iskariot,

Mungkin saja bahwa Tadeus dan Yudas, anak Yakobus, merupakan dua nama

untuk orang yang sama.
Saudara-saudara

Pasal ini mengenalkan konsep saudara-saudara "rohani". Injil-Injil sering
menggunakan istilah ini untuk merujuk kepada hubungan di antara sesama
orang - orang Israel. Di sini, mereka yang mengikut Yesus dirujuk sebagai

saudara-saudara. (Lihat: spirit)
Tautan:

Catatan Markus 03:01
<<|>>

Mark 01

Pernyataan terkait:

Yesus menyembuhkan seorang laki-
laki pada hari Sabat di sinagoge dan
memperlihatkan apa yang Ia pikirkan
tentang tindakan orang-orang Farisi
terkait dengan peraturan-peraturan di
hari Sabat. Orang-orang Farisi dan
golongan Herodian mulai
merencanakan untuk menghukum
mati Yesus.

seorang laki-laki dengan tangan yang layu
"seorang laki-laki yang tangannya
lumpuh"

beberapa orang mengawasiNya dengan
seksama untuk melihat apakah Ia dapat
menyembuhkannya

"Beberapa orang mengawasi Yesus
dengan seksama untuk melihat
apakah Ia akan menyembuhkan laki-
laki yang tangannya layu tersebut"
beberapa orang

"Beberapa dari orang-orang Farisi."
Nantinya, di Markus 3:6, orang-orang
ini disebutkan sebagai orang-orang
Farisi

supaya mereka dapat membuat tuduhan
terhadap dia

Apabila Yesus menyembuhkan orang
pada hari itu, orang-orang Farisi akan
menuduhnya melakukan pelanggaran
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terhadap Taurat karena pekerjaan
yang dilakukan pada hari Sabat. AT:
"supaya mereka dapat menuduhNya
melakukan kesalahan" atau "supaya
mereka dapat menuduhNya
melakukan pelanggaran terhadap
Hukum Taurat"

Mark 03

di tengah-tengah semua orang

"di tengah-tengah orang banyak ini"
manakah yang sah menurut hukum, berbuat
baik pada hari Sabat ... atau membunuh?
Yesus mengatakan ini untuk
menantang mereka. Ia ingin mereka
mengakui bahwa menyembuhkan
orang pada hari Sabat merupakan
sesuatu yang sah menurut hukum.
berbuat baik pada hari Sabat atau menyakiti...
menyelamatkan hidup atau membunuh
Kedua frasa ini memiliki pengertian
yang sama, meskipun frasa kedua
lebih keras daripada yang pertama.
menyelamatkan hidup atau membunuh
Mungkin saja pengulangan kata "sah
secara hukum" akan membantu,
karena itulah yang Yesus tanyakan
lagi dengan cara yang berbeda. AT:
"manakah yang sah secara hukum,
menyelamatkan hidup atau
membunuh"

hidup
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Ini merujuk kepada kehidupan jasmani
dan merupakan suatu majas
metonimia untuk merujuk kepada
seseorang. AT: "seseorang dari
kematian" atau "kehidupan seseorang"

Tetapi mereka diam

"Tetapi mereka menolak untuk
menjawabNya"

Mark 05

Ia melihat sekeliling

"Yesus melihat sekeliling"

berdukacita

"sangat sedih"

karena kerasnya hati mereka

Kiasan ini menggambarkan bagaimana
orang-orang Farisi tidak ingin
berbelas kasih kepada orang yang
layu tangannya tersebut. AT: "karena
mereka tidak ingin berbelas kasih
terhadap orang tersebut"
rentangkanlah tanganmu

"Raihlah dengan tanganmu"

tangannya dipulihkan

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Yesus memulihkan
tangannya" atau "Yesus membuat
tangannya menjadi seperti sediakala"
mulai merencanakan

“mulai membuat rencana"

golongan Herodian

Ini merupakan nama dari suatu partai
politik nonformal yang mendukung
Herodes Antipas

bagaimana mereka dapat membunuh Dia
"bagaimana mereka dapat membunuh
Yesus"

Mark 07

Pernyataan terkait:

Sekelompok besar orang mengikuti
Yesus, dan Ia menyembuhkan banyak
orang.

laut

Ini merujuk kepada laut Galilea
Idumea

Ini merupakan suatu wilayah yang
dulunya dikenal sebagai Edom, yang
melingkupi setengah bagian selatan
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dari provinsi Yudea.

hal-hal yang sedang Ia kerjakan

Ini merujuk kepada mujizat-mujizat
yang Yesus lakukan. AT: "mujizat-
mujizat besar yang Yesus lakukan"
datang kepadaNya

"datang ke tempat di mana Yesus
berada"

Mark 09

Informasi umum:

Ayat 9 menceritakan apa yang Yesus
minta murid-muridNya lakukan
karena sekelompok besar orang yang
ada di sekitarNya. Ayat 10
menceritakan mengapa ada
sekelompok besar orang di sekitar
Yesus. Informasi dalam ayat-ayat ini
dapat disusun ulang untuk menyajikan
peristiwa-peristiwa yang terjadi
secara urut, seperti pada BHC (Bebas
Hak Cipta). (Lihat:

Ia meminta murid-muridNya mengambil
perahu kecil ... tidak menghimpitNya
Karena kerumunan orang berdesak-
desakan ke arah Yesus, Ia dapat saja
terhimpit oleh mereka. Mereka tidak
ingin menghimpitNya dengan sengaja,
namun di sana ada sangat banyak
orang.

Ia meminta murid-muridNya

"Yesus memberitahu murid-muridNya"
Karena Ia menyembuhkan banyak orang,
sehingga setiap orang ... dengan cara
menyentuhNya

Ini menceritakan mengapa ada banyak
sekali orang berkerumun di sekitar
Yesus, membuatNya berpikir bahwa
mereka mungkin saja menghimpitNya.
AT: "karena, Yesus telah
menyembuhkan banyak orang, setiap
orang ... menyentuhNya"

Karena Ia banyak menyembuhkan

Kata "banyak" merujuk kepada
sejumlah besar orang yang Yesus telah
sembuhkan. AT: "Karena Ia
menyembuhkan banyak orang"

semua orang yang mengalami penderitaan
dengan semangat mendekatiNya supaya dapat
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menyentuhNya

Mereka melakukan ini karena mereka
meyakini bahwa menyentuh Yesus
akan membuat mereka sembuh. Ini
dapat dinyatakan dengan jelas. AT:
“semua orang sakit berdesakan
dengan semangat, mencoba untuk
menyentuhNya supaya mereka dapat
disembuhkan"

Mark 11

melihatNya

“melihat Yesus"

mereka tersungkur ... berteriak, dan mereka
berkata

Di sini "mereka" merujuk kepada roh-
roh najis. Merekalah yang
menyebabkan orang yang mereka
rasuki melakukan hal-hal tertentu. Ini
dapat dinyatakan secara tersurat. AT:
"mereka menyebabkan orang yang
sedang mereka rasuki jatuh di
hadapanNya dan berteriak
kepadaNya"

mereka tersungkur di hadapanNya
Roh-roh najis tersungkur di hadapan
Yesus bukan karena mereka
mengasihiNya atau ingin
menyembahNya. Mereka tersungkur
di hadapanNya karena mereka takut
terhadapNya.

Engkau adalah Anak Allah

Yesus berkuasa atas roh-roh najis
karena Ia adalah "Anak Allah."

Anak Allah

Ini merupakan gelar yang penting
untuk menyebut Yesus.

Ia dengan keras memerintahkan mereka
"Yesus dengan keras memerintahkan
roh-roh najis tersebut"”

untuk tidak membuatNya dikenal

"untuk tidak menyingkapkan siapa
diriNya"

Mark 13

Informasi umum:

Yesus memilih orang-orang yang la
kehendaki untuk menjadi rasul-
rasulNya.

supaya mereka ada bersamaNya dan Ia
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mengutus mereka untuk memproklamasikan
berita

"supaya mereka ada bersamaNya dan
Ia mengutus mereka untuk
memproklamasikan berita"

Simon, yang Ia namakan Petrus

Penulis kitab mulai mencatat nama-
nama keduabelas rasul. Simon adalah
orang pertama yang disebutkan.
Mark 17

yang kepada mereka Ia berikan

Frasa "kepada mereka" merujuk
kepada Yakobus anak Zebedeus dan
saudaranya, Yohanes.

nama Boanerges, yang artinya anak-anak
guntur

Yesus memanggil mereka demikian
karena mereka seperti guntur. AT:
"nama Boanerges, yang berarti laki-
laki yang seperti guntur" atau "nama
Boanerges, yang berarti laki-laki
guntur”

Tadeus

Ini merupakan nama seorang laki-laki.

yang akan mengkhianatiNya

"yvang akan mengkhianati Yesus" Kata
"yvang" merujuk kepada Yudas Iskariot.
Mark 20

Maka Ia pulang

"Maka Yesus pergi ke rumah yang Ia
tinggali."

mereka bahkan tidak dapat makan roti

Kata "roti" melambangkan makanan.
AT: "Yesus dan murid-muridNya tidak
dapat makan sama sekali" atau
"mereka tidak dapat makan apapun"
mereka keluar untuk merebutNya

Anggota keluargaNya pergi ke rumabh,
supaya mereka dapat membawaNya
dan memaksaNya pulang bersama
mereka.

karena mereka mengatakan

Kemungkinan pengertian untuk kata
"mereka" adalah 1) kerabat-
kerabatNya atau 2) beberapa orang
dalam kerumunan.

di luar pikiranNya

generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 3

Keluarga Yesus menggunakan kiasan
ini untuk menggambarkan pemikiran
mereka atas tindakanNya. AT: "gila"
atau "tidak waras"

dengan penguasa roh-roh jahat Ia mengusir
roh jahat

"Dengan kuasa Beelzebul, yang adalah
penguasa roh-roh jahat, Yesus
mengusir roh jahat"

Mark 23

Pernyataan terkait:

Yesus menjelaskan menggunakan
suatu perumpamaan mengapa
merupakan hal yang tidak masuk akal
untuk menyebut Yesus dikuasai oleh
setan.

Yesus memanggil mereka ke padaNya

"Yesus memanggil orang-orang untuk
datang padaNya"

Bagaimana setan mengusir setan?

Yesus mengajukan pertanyaan retoris
ini sebagai tanggapan kepada ahli-ahli
kitab yang mengatakan bahwa Ia
mengusir roh jahat dengan kuasa
Beelzebul. Pertanyaan ini dapat ditulis
sebagai pernyataan. AT: "Setan tidak
dapat mengusir dirinya sendiri!" atau
"Setan tidak melawan roh jahatnya
sendiri!"

apabila kerajaan terpecah melawan dirinya
sendiri

Kata "kerajaan" merupakan suatu
majas metonimia untuk menyatakan
rakyat yang ada dalam kerajaan. AT:
“Bila rakyat yang tinggal dalam
kerajaan terpecah melawan satu sama
lain"

tidak dapat berdiri

Frasa ini merupakan suatu kiasan
metafora yang berarti rakyat tidak lagi
bersatu dan mereka akan runtuh. AT:
“tidak dapat bertahan" atau "akan
runtuh"

rumah

Ini merupakan suatu majas metonimia
untuk menggambarkan orang-orang
yang tinggal dalam rumah. AT:
"keluarga" atau "rumah tangga"

Page 171 of 5028

Mark 26

Apabila setan telah bangkit melawan dirinya
sendiri dan terpecah

Kata "dirinya sendiri" merupakan kata
ganti refleksif yang merujuk kepada
setan, dan juga suatu majas
metonimia untuk roh-roh jahatnya. AT:
"Jika setan dan roh-roh jahatnya
bertengkar satu sama lain" atau "Jika
setan dan roh-roh jahatnya telah
bangkit melawan satu sama lain dan
terpecah"

tidak dapat berdiri

Ini merupakan suatu kiasan yang
berarti ia akan runtuh dan tidak dapat
bertahan. AT: "akan berhenti bersatu"”
atau "tidak dapat bertahan dan telah
tiba pada kesudahannya" atau "akan
runtuh dan telah tiba pada
kesudahannya"

menjarah

mencuri barang berharga dan
kepunyaan seseorang

Mark 28

sungguh, Kukatakan kepadamu

Ini menunjukkan bahwa pernyataan
setelahnya sangatlah penting dan
benar.

anak-anak manusia

"mereka yang dilahirkan dari
manusia." Ungkapan ini digunakan
untuk menekankan sifat kemanusiaan
orang-orang. AT: "orang-orang"
berucap

"berbicara"

mereka mengatakan

"orang-orang mengatakan"

terdapat roh najis

Ini merupakan kiasan yang berarti
dirasuki oleh roh najis. AT: "dirasuki
oleh roh najis"

Mark 31

Kemudian ibu dan saudara-saudaranya datang
"kemudian ibu dan saudara-saudara
Yesus datang"

Mereka mendapatkan Dia, memanggilNya
"Mereka mengutus seseorang di
dalam untuk memberitahuNya bahwa
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Translation Questions (tq)

mereka berada di luar supaya Ia
keluar kepada mereka"

mereka mencariMu

"menanyakan tentangMu"

Mark 33

Siapakah ibuKu dan saudara-saudaraKu?
Yesus mengajukan pertanyaan ini
untuk mengajar orang-orang. AT: "Aku
akan mengatakan kepadamu siapa
yang merupakan ibuKu dan saudara-
saudaraKu yang sesungguhnya"

siapa yang berbuat ... orang itulah
"mereka yang melakukan ...
merekalah”

orang itulah saudara, saudari, dan ibuKu
Ini merupakan suatu kiasan yang
berarti murid-murid Yesus termasuk
ke dalam keluarga rohani Yesus. Ini
lebih penting daripada termasuk ke
dalam keluarga jasmaniNya. AT:
"orang itu seperti saudara, saudari,
atau ibu bagiKu"

Translation Questions (tq)

Mark 3:1

Mengapa mereka mengawasi Yesus di
sinagoge pada hari Sabat?

Mereka mengawasi Yesus untuk
melihat jika Dia akan menyembuhkan
lagi pada hari Sabat, supaya mereka
dapat menuduh Dia.

Mark 3:2

Mengapa mereka mengawasi Yesus di
sinagoge pada hari Sabat?

Mereka mengawasi Yesus untuk
melihat jika Dia akan menyembuhkan
lagi pada hari Sabat, supaya mereka
dapat menuduh Dia.

Mark 3:4

Pertanyaan apa yang ditanyakan Yesus pada
orang-orang tentang hari Sabat?

Yesus bertanya pada orang-orang
apakah pantas untuk melakukan hal
baik atau hal buruk pada hari Sabat.
Bagaimana tanggapan orang banyak terhadap
pertanyaan Yesus?

Orang-orang terdiam.

Mark 3:5

Apa kemudian sikap Yesus terhadap mereka?
Yesus menjadi marah terhadap
mereka.

Mark 3:6

Apa yang dilakukan orang-orang Farisi ketika
Yesus menyembuhkan seorang laki-laki itu?
Orang-orang Farisi itu keluar dan
bersekongkol untuk membunuh Yesus.

Mark 3:7
Berapa banyak orang yang mengikut Yesus
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ketika Dia pergi ke danau?

Kumpulan orang yang sangat banyak
mengikuti Yesus.

Mark 3:8

Berapa banyak orang yang mengikut Yesus
ketika Dia pergi ke danau?

Kumpulan orang yang sangat banyak
mengikuti Yesus.

Mark 3:11

Apa yang diteriakkan setan-setan itu ketika
mereka melihat Yesus?

Mereka meneriakkan bahwa Yesus
adalah Anak Allah.

Mark 3:14

Berapa banyak orang yang Yesus tunjuk
sebagai rasul, dan apa yang harus mereka
lakukan?

Yesus menunjuk dua belas rasul yang
akan bersama-sama denganNya,
berkhotbah, dan memiliki kuasa untuk
mengusir setan-setan.

Mark 3:15

Berapa banyak orang yang Yesus tunjuk
sebagai rasul, dan apa yang harus mereka
lakukan?

Yesus menunjuk dua belas rasul yang
akan bersama-sama denganNya,
berkhotbah, dan memiliki kuasa untuk
mengusir setan-setan.

Mark 3:19

Siapa rasul yang akan mengkhianati Yesus?
Nama rasul yang akan mengkhianati
Yesus adalah Yudas Iskariot.

Mark 3:21

Apa yang dipikirkan oleh keluarga Yesus
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tentang kumpulan orang banyak dan
peristiwa-peristiwa di sekitar Yesus?
Keluarga Yesus berpikir bahwa Dia
sudah tidak waras.

Mark 3:22

Tuduhan apa yang dibuat ahli-ahli taurat
melawan Yesus?

Ahli-ahli taurat menuduh Yesus
mengusir setan dengan kuasa setan.
Mark 3:23

Apa tanggapan Yesus terhadap tuduhan ahli-
ahli taurat?

Yesus menanggapi bahwa tidak ada
kerajaan yang terpecah melawan
dirinya sendiri yang dapat bertahan
Mark 3:24

Apa tanggapan Yesus terhadap tuduhan ahli-
ahli taurat?

Yesus menanggapi bahwa tidak ada
kerajaan yang terpecah melawan
dirinya sendiri yang dapat bertahan
Mark 3:25

Apa tanggapan Yesus terhadap tuduhan ahli-
ahli taurat?

Yesus menanggapi bahwa tidak ada
kerajaan yang terpecah melawan
dirinya sendiri yang dapat bertahan
Mark 3:28

Dosa apa yang dikatakan Yesus tidak dapat
diampuni?

Yesus berkata bahwa menghujat Roh
Kudus tidak akan diampuni.

Mark 3:29

Dosa apa yang dikatakan Yesus tidak dapat
diampuni?

Yesus berkata bahwa menghujat Roh
Kudus tidak akan diampuni.

Mark 3:30

Dosa apa yang dikatakan Yesus tidak dapat
diampuni?

Yesus berkata bahwa menghujat Roh
Kudus tidak akan diampuni.

Mark 3:33

Siapa yang dikatakan Yesus adalah ibu dan
saudara-saudaraNya?

Yesus berkata bahwa ibu dan saudara-
saudaraNya adalah mereka yang
melakukan kehendak Allah.

Mark 3:34

Siapa yang dikatakan Yesus adalah ibu dan
saudara-saudaraNya?

Yesus berkata bahwa ibu dan saudara-
saudaraNya adalah mereka yang
melakukan kehendak Allah.

Mark 3:35

Siapa yang dikatakan Yesus adalah ibu dan
saudara-saudaraNya?

Yesus berkata bahwa ibu dan saudara-
saudaraNya adalah mereka yang
melakukan kehendak Allah.

Chapter 4

1 Dan, Yesus mulai mengajar lagi di tepi danau. Berkumpullah mengerumuni
Yesus orang banyak yang jumlahnya besar sehingga Ia naik ke dalam sebuah
perahu dan duduk di atas danau. Sementara, orang banyak itu berada di darat,

di tepi danau.

2 Dan, Dia mengajar mereka tentang banyak hal dengan perumpamaan-
perumpamaan. Dalam pengajaran-Nya, Ia berkata kepada mereka, 3

“Dengarlah! Ada seorang penabur yang pergi untuk menabur. 4 Maka
terjadilah, ketika ia sedang menabur, beberapa benih jatuh di tepi jalan, dan

burung-burung datang, lalu memakannya. 5 Sebagian jatuh di atas tanah
berbatu yang tidak banyak tanahnya. Benih itu segera tumbuh dengan cepat

karena tanahnya tidak dalam. 6 Ketika matahari semakin terik, tanaman itu

hangus dan karena tidak memiliki akar, tanaman itu menjadi kering. 7
Sebagian jatuh di tengah-tengah semak duri. Lalu, semak duri bertumbuh dan
menghimpit tanaman itu sampai mati, dan tanaman itu tidak memberikan
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buah. 8 Namun, sebagian jatuh di tanah yang baik dan menghasilkan buah,
bertumbuh, dan bertambah besar, serta menghasilkan tiga puluh kali lipat,
enam puluh kali lipat, dan seratus kali lipat.”

9 Kemudian, Yesus berkata, “Siapa yang mempunyai telinga untuk mendengar,
biarlah dia mendengar!”

10 pyda waktu Yesus sendirian, orang di sekeliling-Nya, bersama dengan kedua
belas rasul, menanyakan kepada-Nya tentang perumpamaan-perumpamaan itu.

11 Lalu, Ia menjawab mereka, “Rahasia Kerajaan Allah telah diberikan

kepadamu. Akan tetapi, kepada orang-orang lain, setiap hal disampaikan dalam

perumpamaan-perumpamaan, 12 supaya,

‘Meskipun dapat melihat,
mereka melihat dan tidak mengetahui;
dan meskipun dapat mendengar,
mereka mendengar dan tidak memahami.
supaya mereka jangan bertobat dan diampuni.’”” Yesaya 6:9-10

13 ¥emudian Yesus berkata kepada mereka, “Tidakkah kamu mengerti
perumpamaan ini? Bagaimana kamu dapat mengerti semua perumpamaan itu?

11 pgnabur itu menaburkan firman 11 Firman di Daftar Istilah. . 12 Mereka itu
adalah orang-orang yang jatuh di tepi jalan, tempat firman itu ditaburkan. Saat
mereka mendengar, dengan segera Iblis datang dan merebut firman yang

ditaburkan kepada mereka. 16 Begitu juga, mereka yang ditabur di tanah
berbatu adalah orang-orang yang mendengarkan firman dan segera

menerimanya dengan sukacita. 17 Akan tetapi, mereka tidak berakar di dalam
dirinya sendiri dan hanya bertahan sementara. Kemudian, ketika datang

kesulitan atau penganiayaan [2] Penganiayaan di Daftar Istilah. karena firman
itu, mereka segera terjatuh (3] 18 pap, lainnya adalah yang jatuh di tengah-

tengah semak duri. Mereka adalah orang-orang yang mendengar firman, 19

tetapi kekhawatiran akan dunia, dan hawa nafsu akan kekayaan, dan
keinginan-keinginan akan hal-hal lain masuk di antara firman itu dan

menghimpitnya sehingga ia tidak menghasilkan buah (4] 20 Namun, mereka
yang ditabur di tanah yang baik adalah mereka yang mendengar firman,
menerimanya, dan menghasilkan buah, tiga puluh kali lipat, enam puluh kali
lipat, dan seratus kali lipat.”

21 1 alu, Yesus berkata kepada mereka, “Bukankah pelita [5] {idak dibawa
untuk diletakkan di bawah sebuah gantang [6] atau di bawah sebuah tempat

tidur? Bukankah pelita itu seharusnya diletakkan di atas kaki pelita [71 > 22
Sebab, tidak ada yang tersembunyi yang tidak diungkapkan. Demikian juga,

tidak ada rahasia apa pun karena hal itu akan dinyatakan. 23 Jika ada orang
yang mempunyai telinga untuk mendengar, biarlah ia mendengar!”

24 Lalu, Yesus berkata kepada mereka, “Perhatikanlah apa yang kamu dengar.
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Ukuran yang kamu pakai akan diukurkan kepadamu, dan masih ada lagi yang

akan ditambahkan kepadamu. 25 Karena siapa yang mempunyai, ia akan diberi
lagi, tetapi siapa yang tidak mempunyai, apa pun juga yang ada padanya akan
diambil darinya.”

26 Kemudian, Yesus berkata, “Kerajaan Allah adalah seperti seseorang yang

menabur benih di tanah. 27 Penabur itu tidur dan bangun siang dan malam,
dan benih itu mengeluarkan tunas dan bertumbuh. Penabur itu tidak tahu

bagaimana terjadinya. 28 Tanah itu menghasilkan buah dengan sendirinya.

Mula-mula tunas, kemudian bulirnya, lalu biji-biji gandum di dalam bulir itu. 29

Ketika biji-biji gandum itu matang, orang itu segera menyabitnya karena
musim panen sudah tiba.”

30 Kemudian, Yesus berkata, “Dengan apakah kita dapat membandingkan
Kerajaan Allah? Atau, dengan perumpamaan apakah kita dapat

membandingkannya? 31 Kerajaan Allah itu seperti biji sesawi [8] Sesawi di
Daftar Istilah. yang ditabur di tanah, walaupun biji itu adalah biji yang paling

kecil di antara semua biji di bumi, 32 tetapi ketika ditabur, biji itu akan tumbuh
dan menjadi lebih besar daripada semua tanaman kebun, dan mengeluarkan
cabang-cabang besar sehingga burung-burung di udara dapat membuat sarang
di bawah naungannya.”

33 Dengan memakai banyak perumpamaan seperti itu, Yesus memberitakan

firman kepada mereka, sesuai dengan yang dapat mereka dengar. 34 13 tidak
pernah berbicara kepada mereka tanpa suatu perumpamaan, tetapi Ia jelaskan
semuanya dengan tersendiri kepada murid-murid-Nya.

35 Dan, pada hari itu, ketika sudah sore Yesus berkata kepada murid-murid-

Nya, “Marilah kita pergi ke seberang danau.” 36 getelah meninggalkan orang
banyak itu, mereka membawa Yesus bersama mereka masuk ke perahu tempat

Yesus berada. Dan, perahu-perahu lainnya bersama dengan-Nya. 37 Lalu,
terjadilah angin topan yang dahsyat dan ombak besar menghempaskan perahu

sehingga perahu pun akhirnya penuh dengan air. 38 Namun, Yesus ada di

buritan 2] kapal, tidur di atas bantal. Maka, mereka membangunkan-Nya dan
berkata kepada-Nya, “Guru, apakah Engkau tidak peduli kalau kita binasa?”

39 Kemudian, Yesus bangun dan membentak angin, lalu berkata kepada laut,
“Diam! Tenanglah!” Maka, angin itu berhenti dan menjadi sangat tenang.

40 Kemudian, Ia berkata kepada mereka, “Mengapa kamu ketakutan? Apakah
kamu masih belum mempunyai iman?”

41 Mereka menjadi sangat takut dan berkata satu sama lain, “Siapakah Dia ini?
Bahkan angin kencang dan laut bahkan taat kepada-Nya!”

Footnotes

4:14 Mperkataan Allah. Lih.

4:17 [Z]Menderita karena patuh pada firman (perintah) Allah. Lih.
4:17 [S]Meninggalkan iman, berbalik kepada dosa.
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4:19 [4]Menghasilkan hal-hal yang baik yang dikehendaki Allah dari manusia.

4:21 Blatat penerang semacam lampu minyak.

4:21 I8JEmber kecil yang terbuat dari kayu dan digunakan sebagai alat untuk menakar.
4:21 [7]Tempat untuk meletakkan pelita (lampu minyak).

4:31 8lTanaman dengan biji yang sangat kecil, dan dapat tumbuh mencapai tiga meter; berbeda
dengan sayuran sawi yang dikenal di Indonesia. Diduga yang dimaksud di sini adalah tumbuhan
dengan nama latin: Brassica nigra (sesawi; bahasa Inggris: black mustard). Lih.

4:38 [9]Bagian belakang kapal.

Markus 04

Catatan umum

Struktur dan Format

Markus 4:3-10 membentuk satu perumpamaan. Perumpamaan tersebut
dijelaskan di pasal 4:14-23.

Beberapa terjemahan menekankan beberapa baris ayat untuk membuatnya
lebih mudah dibaca. ULB menterjemahkannya pada pasal 4:12, yang dikutip
dari OT.

Konsep khusus dalam pasal ini

Perumpamaan

Ada banyak perumpamaan di pasal ini. Perumpamaan-perumpamaan tersebut
adalah cara Yesus untuk mengajar tentang kerajaan Allah. Yesus menjelaskan
pengertian perumpamaan itu ke murid-murid, tetapi tidak ke orang banyak.
Beberapa kemungkinan kesulitan terjemahan dalam pasal ini

Informasi Tersirat

Di beberapa bagian di pasal ini penulis meninggalkan beberapa informasi
tersirat yang hanya pembaca yang asli yang dapat mengerti dan
memikirkannya. Pembaca masa kini mungkin tidak mengerti beberapa hal itu,
jadi mungkin mereka menemukan kesulitan untuk mengerti semua yang
penulis sampaikan. UDB sering menunjukan bagaimana informasi itu bisa
ditampilkan sehingga pembaca masa kini akan bisa mengerti bagian-bagian
tersebut.

Tautan:

Markus 04:01 Catatan-Catatan
<<|>>
Mark 01 tidak mendapat
Pernyataan terkait: Semua benih yang petani tabur
Seperti yang diajarkan Yesus dari dibicarakan di sini seolah-olah satu
sebuah kapal di tepi danau, Ia benih. "benihnya ... beberapa benih ...
menceritakan perumpamaan tentang memakannya ... benih lain ... tidak
tanah tersebut. mendapat ... bertumbuh ... tidak
perairan mendapat"
Ini adalah danau Galilea. saat ia menabur, beberapa benih jatuh di tepi
Mark 03 jalan
Dengar "saat ia melemparkan benih ke tanah."
"perhatikan" Di beberapa budaya orang melempar
benihnya ... beberapa benih ... memakannya... benih dengan cara yang berbeda. Di
Benih lain ... tidak mendapat ... bertumbuh ... perumpamaan ini benih ditabur

Page 176 of 5028 generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 4

dengan melemparkannya ke atas
tanah yang telah disiapkan untuk
bertumbuh.

Benih tumbuh

"benih yang mendarat di atas tanah
berbatu akan bertumbuh dengan
cepat”

tanah

Ini mengarah ke tanah yang gembur
di mana kamu dapat menanam benih.
Mark 06

tanaman itu terbakar

Ini mengacu ke tanaman muda. Ini
bisa dinyatakan dalam bentuk aktif.
AT: "Ini membakar tanaman muda"
karena mereka tidak memiliki akar, mereka
mengering

"karena tanaman muda tidak memiliki
akar, mereka mengering"

benih lain ... menghimpitnya ... tidak
menghasilkan

Semua benih yang petani tabur yang
dibicarakan di sini seakan-akan
mereka satu benih. Lihat bagaimana
terjemahannya di Markus 4:3. "Benih
lain ... menghimpit mereka ... mereka
tidak menghasilkan"

Mark 08

beberapa menghasilkan tiga puluh kali lipat
Jumlah bulir yang dihasilkan oleh
setiap tanaman dibandingkan dengan
benih tunggal dari mana ia tumbuh.
AT: "Beberapa tanaman menghasilkan
tiga puluh kali lipat dari benih yang
ditanam pria itu"

tiga puluh ... enam puluh ... seratus

"30 ... 60 ... 100." Ini bisa ditulis
sebagai angka.

beberapa enam puluh, dan beberapa seratus
Yesus melanjutkan penjelasan jumlah
bulir yang dihasilkan. Elipsis
digunakan di sini untuk
memperpendek kalimat tetapi dapat
dituliskan. AT: "beberapa
menghasilkan enam puluh kali
banyaknya bulir dan beberapa
menghasilkan seratus kali banyaknya
bulir"

Page 177 of 5028

Siapapun yang memiliki telinga untuk
mendengar

Ini adalah sebuah cara untuk mengacu
pada semua orang di sana yang
mendengar perkataan Yesus. AT:
"Siapa pun bisa mendengar Aku" atau
"semua orang bisa mendengarkan Aku

biarkan dia mendengar

Disini kata "dengar" berarti
memperhatikan. AT: "biarkan dia
mendengar dengan saksama" atau
"harus memperhatikan apa yang Aku
katakan"

Mark 10

Ketika Yesus sendirian

Ini tidak berarti bahwa Yesus benar-
benar sendirian; tetapi bahwa orang
banyak sudah pergi dan Yesus hanya
bersama dengan dua belas murid dan
beberapa pengikut-Nya yang dekat.
kepadamu diberikan

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. "Tuhan telah memberikanmu"
atau "Aku telah memberi kamu"

bagi mereka yang berada di luar

"tetapi bagi mereka yang tidak
termasuk di antara kamu." Ini
mengacu kepada semua orang yang
tidak termasuk dua belas murid dan
beberapa pengikut Yesus yang dekat.
semuanya dikatakan dalam perumpamaan
Ini bisa dinyatakan bahwa Yesus
memberikan perumpamaan-
perumpamaan kepada orang-orang.
AT: "Aku telah mengatakan semuanya
dalam perumpamaan"

ketika mereka melihat ... ketika mereka
mendengar

Diasumsikan bahwa Yesus sedang
berbicara tentang orang-orang yang
melihat apa yang Dia tunjukkan
kepada mereka dan mendengar apa
yang Dia katakan kepada mereka. AT:
"ketika mereka melihat pada apa yang
Aku lakukan ... ketika mereka
mendengar apa yang Aku katakan"
mereka melihat, tetapi tidak memahami
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Yesus berbicara tentang orang-orang
yang memahami apa yang mereka
pahami dengan benar-benar
memahaminya. AT: "mereka melihat
dan tidak memahami"

berbalik

Ini mengacu pada berpaling dari dosa.

Mark 13

Pernyataan terkait:

Yesus menjelaskan perumpamaan
tentang tanah kepada pengikutnya
dan memberitahu mereka tentang
menggunakan lampu untuk
menunjukan bahwa sesuatu yang
tersembunyi akan diketahui.

alu Dia berkata kepada mereka

"Lalu Yesus berkata kepada murid-
murid-Nya"

Tidakkah kamu mengerti perumpamaan ini?
Lalu bagaimana kamu dapat mengerti semua
perumpamaan lainnya?

Yesus menggunakan pertanyaan-
pertanyaan ini untuk menunjukan
betapa sedihnya Ia saat murid-murid-
Nya tidak dapat mengerti
perumpamaan-Nya. AT: "Jika kamu
tidak dapat mengerti perumpamaan
ini, pikirkan tentang betapa sulitnya
bagimu untuk mengerti semua
perumpamaan lainnya."

Petani yang menabur benihnya

"Petani yang menabur benihnya
melambangkan"

orang yang menabur firman

"Firman" melambangkan pesan Allah.
Menabur bermakna mengajarkannya.
AT: "orang yang mengajarkanya orang
banyak tentang pesan Allah"

Inilah yang jatuh di pinggir jalan
“"Beberapa orang seperti benih yang
jatuh di pinggir jalan" atau "Beberapa
orang seperti jalan di mana beberapa
benih itu jatuh"

jalan

“jalur"

ketika mereka mendengar itu

Disini "itu" mengacu pada "firman"
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atau "Pesan Allah."

Mark 16

Beberapa inilah yang

"dan beberapa orang seumpama
benih." Yesus mulai menjelaskan
bagaimana beberapa orang seumpama
benih yang jatuh ke tanah yang
berbatu.

Mereka tidak memiliki akar di dalam diri
mereka

Ini merupakan perbandingan untuk
tanaman muda yang memiliki akar
sangat dangkal. Metafora ini berarti
bahwa orang pertama kali
bersemangat ketika mereka menerima
firman, tetapi mereka tidak terlalu
kuat untuk setia melakukannya. AT:
"Dan mereka seperti tanaman muda
yang tidak memiliki akar"

tidak berakar

Ini merupakan pernyataan berlebihan
untuk menekankan betapa dangkalnya
akar itu.

bertahan

Di perumpamaan ini, "bertahan"
berarti "percaya." AT: "berlanjut
dalam keyakinan mereka"

karena firman itu

Ini mungkin membantu untuk
menjelaskan kenapa kesengsaraan
datang. Kesengsaraan datang karena
orang percaya pada pesan Allah. AT:
"karena mereka percaya pada pesan
Allah"

mereka tersandung

Di perumpamaan ini, "tersandung"
berarti "berhenti percaya pada pesan
Allah"

Mark 18

Yang lainnya adalah yang ditaburkan di antara
semak duri

Yesus mulai menjelaskan bagaimana
beberapa orang seperti benih yang
jatuh di antara semak duri. AT: "Dan
orang lain seperti benih yang ditabur
di antara semak duri"

permasalahan dunia

"kekhawatiran di kehidupan ini" atau
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"perhatian pada kehidupan saat ini"
tipu daya kekayaan "keinginan akan
kekayaan" masuk dan menghimpit
firmanKetika Yesus melanjutkan
perkataan tentang orang yang seperti
benih yang jatuh di antara semak duri,
Dia menjelaskan apa yang dilakukan
keinginan dan kekhawatiran terhadap
firman di kehidupan mereka. AT:
“masuk ke dalam dan menghimpit
Firman di kehidupan mereka seperti
semak duri yang menghimpit tanaman
muda"

itu tidak menghasilkan buah

“Firman itu tidak menghasilkan buah
di dalam diri mereka"

benih yang ditaburkan di tanah yang baik
Yesus mulai menjelaskan bagaimana
beberapa orang seperti benih yang
ditaburkan di tanah yang baik. AT:
"seperti benih yang ditabur di tanah
yang baik"

tiga puluh, enam puluh, atau seratus kali lipat
dari apa yang ditaburkan

Ini mengacu kepada bulir yang
dihasilkan tanaman itu. AT: "beberapa
menghasilakn tiga puluh bulir,
beberapa menghasilkan enam puluh
bulir, dan beberapa menghasilkan
seratus bulir" atau "beberapa
menghasilkan 30 kali lipat bulir dari
yang ditabur, beberapa menghasilkan
60 kali lipat bulir dari yang ditabur,
dan beberapa menghasilkan 100 kali
lipat bulir dari yang ditabur"

Kata-kata Terjemahan

sow world deceive fruit

Mark 21

Yesus berkata kepada mereka

"Yesus berkata kepada orang banyak"
Apakah kamu membawa sebuah pelita ke
dalam rumah dan meletakkannya di bawah
keranjang, atau di bawah ranjang?
pertanyaan ini bisa ditulis sebagai
sebuah pernyataan. AT: "kamu
tentunya tidak membawa pelita ke
dalam rumah dan meletakkannya di
bawah keranjang, atau di bawah

Page 179 of 5028

ranjang!"

Sebab tidak ada yang tersembunyi yang tidak
akan dinyatakan ... keluar ke permukaan

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
positif. AT: "Untuk segala sesuatu
yang tersembunyi akan diketahui, dan
segala sesuatu yang dirahasiakan
akan terbuka"

tidak ada yang tersembunyi ... tidak ada yang
dirahasiakan

"tidak ada yang tersembunyi ... tidak
ada yang dirahasiakan" Kedua kalimat
itu memiliki arti yang sama. Yesus
sedang menekankan bahwa semua
yang dirahasiakan akan diketahui.
Jika semua orang memiliki telinga untuk
mendengar, biarlah dia mendengar

Lihat bagaimana terjemahan ini di
dalam Markus 4:9.

Mark 24

Dia berkata kepada mereka

"Yesus berkata kepada orang banyak"
Karena ukuran yang kamu gunakan
Kemungkinan artinya 1) Yesus sedang
berbicara tentang ukuran harfiah dan
memberi dengan murah hati kepada
yang lain atau 2) ini adalah sebuah
metafora yang Yesus bicarakan
tentang "mengerti" seperti halnya
"mengukur.”

akan diukur kepadamu, dan akan
ditambahkan kepadamu.

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Allah akan mengukur
jumlahnya untukmu, dan Dia akan
menambahkan itu kepadamu"
kepadanya akan diberikan lebih ... bahkan apa
yang dia miliki akan diambil

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "kepadanya Allah akan
memberikan lebih ... dari padanya
Allah akan mengambil" atau "Allah
akan memberikan lebih kepadanya ...
Allah akan mengambil dari padanya "
Mark 26

Pernyataan terkait:

Lalu Yesus mengatakan pada orang
banyak perumpamaan untuk
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Chapter 4

menjelaskan Kerajaan Allah, yang
nantinya akan Dia jelaskan ke murid-
murid-Nya.

seperti seseorang yang menabur benihnya
Yesus menyamakan kerajaan Allah
dengan seorang petani yang menabur
benihnya. AT: "seperti seorang petani
yang menabur benihnya"

dia tidur di malam hari dan bangun esok hari
Ini adalah sesuatu yang biasanya
sesorang lakukan. AT: "dia tidur di
malam hari dan bangun setiap
harinya" atau "dia tidur setiap malam
dan bangun di hari berikunya"

bangun setiap hari

"bangun di sepanjang hari" atau "aktif
sepanjang hari"

meskipun dia tidak tahu caranya
"meskipun dia tidak tahu bagaimana
benihnya bertunas dan bertumbuh"
bilah

Tangkai atau tunas

dahan

kepala pada tangkai atau bagian
tanaman yang memegang buah

dia segera mengirimkan penyabit itu

Disini "penyabit" adalah sebuah
pengganti untuk petani atau orang
yang petani kirimkan untuk memanen
hasil tanaman. AT: "dia segera pergi
keluar dengan sabit untuk memanen
hasil tanaman" atau "dia segera
mengirim orang-orang dengan sabit
untuk memanen hasil tanaman"

sabit

pisau melengkung atau kait tajam
yang digunakan untuk memotong
gandum

karena masa panen telah datang

Disini kalimat "telah datang" adalah
sebuah istilah untuk hasil tanaman
yang sudah matang untuk dipanen.
AT: "karena hasil tanaman sudah siap
untuk di panen"

Mark 30

Dengan apa kita membandingkan kerajaan
Allah, atau perumpamaan apa yang bisa kita
gunakan untuk menjelaskannya?
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Yesus menanyakan pertanyaan ini
untuk membuat pendengar-Nya
berpikir tentang apakah kerajaan
Allah itu. AT: "Dengan perumpamaan
ini Aku bisa menjelaskan seperti
apakah kerajaan Allah itu."

ketika itu ditabur

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "ketika seseorang
menaburnya" atau "ketika seseorang
menanamnya"

itu membentuk cabang-cabang besar

Pohon sesawi digambarkan sebagai
yang mempunyai cabang-cabang yang
bertumbuh besar"

Mark 33

Ia menyampaikan firman kepada mereka
"Firman" di sini berarti sebuah
sinekdoke untuk "pesan Tuhan." Kata
"mereka" mengacu kepada orang
banyak. AT: "Ia mengajarkan pesan
Allah kepada mereka"

sebanyak yang mereka bisa pahami

"dan jika mereka bisa mengerti
beberapa, Ia terus mengatakan lebih
banyak kepada mereka"

ketika Dia sendirian

Ini berarti Dia berada jauh dari orang
banyak, tetapi murid-murid-Nya masih
berada bersama-Nya.

Dia menjelaskan semua

Di sini "semua" adalah sebuah
pernyataan berlebihan. Dia
menjelaskan semua perumpamaan-
Nya. AT: "Dia menjelaskan semua
perumpamaan-Nya"

Mark 35

Pernyataan terkait:

Saat Yesus dan murid-Nya naik perahu
untuk menghindari orang banyak,
sebuah badai besar terjadi. Para
murid-Nya ketakutan saat mereka
melihat bahwa angin dan laut
mematuhi Yesus.

Dia berkata ke mereka

"Yesus berkata ke para murid-Nya"

di sisi lain

"di sisi lain dari Laut Galilea" atau "di
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sisi lain dari laut tersebut"

angin ribut terjadi

Di sini "terjadi" adalah sebuah
ungkapan untuk "mulai." AT: "angin
ribut mulai"

perahu hampir penuh dengan air

Hal ini akan membantu untuk
menyatakan bahwa perahu hampir
terisi penuh dengan air . AT: "perahu
tersebut dalam bahaya karena terisi
dengan air"

Mark 38

Yesus sendiri

Di sini "sendiri" menekankan bahwa
Yesus sendirian di buritan kapal. AT:
"Yesus sedang sendirian"

buritan kapal

Ini adalah bagian dari kapal yang
sangat belakang. "buritan kapal"
mereka membangunkan Dia

Kata "mereka" mengacu ke murid-
murid. Bandingkan ide yang sama di
ayat selanjutnya, ayat 39, "Dia
bangun" "Dia" mengarah ke Yesus.
Apakah Kamu tidak peduli bahwa kita akan
mati?

Murid-murid menanyakan pertanyaan
ini untuk menyampaikan ketakutan
mereka. Pertanyaan ini dapat ditulis
sebagai pernyataan. AT: "Kamu perlu
memperhatikan apa yang terjadi; kita
semua akan mati!"

kita akan mati

Kata "kita" termasuk murid-murid dan
Yesus.

Tenang! Diamlah!

Dua kata ini serupa dan digunakan
untuk menekankan apa yang Yesus
mau angin dan danau lakukan.

tenang sekali

"sebuah keheningan di atas laut" atau
"sebuah ketenangan diatas laut"

Mark 40

Lalu Ia katakan kepada mereka

"dan Yesus berkata ke para murid-
Nya"

Kenapa kamu takut? Apakah kamu masih
belum memiliki iman?

Yesus menanyakan pertanyaan ini
untuk membuat para murid-Nya
memikirkan kenapa mereka takut saat
Dia bersama mereka. Pertanyaan ini
bisa ditulis sebagai pernyataan. AT:
"Kamu seharusnya tidak takut. Kamu
harus memiliki iman yang kuat." Lihat:
Siapa Dia ini, bahkan angin dan laut patuh
kepada-Nya?

Murid-murid menanyakan pertanyaan
ini dalam ketakjuban atas apa yang
Yesus lakukan. Pertanyaan ini bisa
ditulis sebagai sebuah pernyataan. AT:
"Orang ini bukan seperti orang biasa;
bahkan angin dan laut tunduk
kepadaNyaia!"

Translation Questions (tq)

Mark 4:1

Mengapa Yesus naik ke atas perahu untuk
mengajar?

Yesus naik ke atas perahu untuk
mengajar karena kumpulan orang
yang sangat banyak telah berkumpul
di sekitarnya.

Mark 4:4

Apa yang terjadi dengan benih yang jatuh di
jalan?

Burung-burung datang dan makan
semuanya itu.

Mark 4:6

Apa yang terjadi dengan benih yang jatuh di
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tanah yang berbatu-batu ketika matahari
terbit ?

Mereka layu karena tidak berakar.
Mark 4:7

Apa yang terjadi dengan benih yang jatuh di
tengah semak duri?

Semak duri menghimpit mereka.
Mark 4:8

Apa yang terjadi dengan benih yang jatuh di
tanah yang baik?

Benih itu menghasilkan gandum, tiga
puluh, enam puluh, dan seratus kali
lipat dari apa yang ditanam.

Mark 4:11
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Apa yang diberikan Yesus pada kedua belas
murid, tetapi tidak diberikan kepada yang lain
Yesus berkata bahwa rahasia kerajaan
Allah diberikan kepada kedua belas
murid, tetapi tidak diberikan pada
orang luar.

Mark 4:14

Dalam perumpamaan Yesus, apakah benih itu?
Benih itu merupakan firman Allah.
Mark 4:15

Menggambarkan apa benih yang ditaburkan di
pinggir jalan itu?

Menggambarkan mereka yang
mendengar firman, tetapi Setan
dengan segera merampas firman itu.
Mark 4:16

Menggambarkan apa benih yang ditaburkan di
tanah berbatu?

Menggambarkan mereka yang
mendengar firman dengan sukacita,
tetapi ketika penganiayaan datang
mereka tersandung.

Mark 4:17

Menggambarkan apa benih yang ditaburkan di
tanah berbatu?

Menggambarkan mereka yang
mendengar firman dengan sukacita,
tetapi ketika penganiayaan datang
mereka tersandung.

Mark 4:18

Menggambarkan apa benih yang ditaburkan di
semak duri?

Menggambarkan orang yang
mendengarkan firman dengan
sukacita, tetapi kekhawatiran akan
dunia datang mereka tersandung

Mark 4:19

Menggambarkan apa benih yang ditaburkan di
semak duri?

Menggambarkan orang yang
mendengarkan firman, tetapi
kekhawatiran akan dunia telah
menghimpitnya

Mark 4:20

Menggambarkan apa benih yang ditaburkan di
tanah yang baik?

Menggambarkan orang yang
mendengarkan firman, menerimanya,
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dan menghasilkan buah.

Mark 4:22

Apa yang dikatakan Yesus tentang hal-hal
yang tersembunyi dan rahasia?

Yesus berkata bahwa hal-hal yang
tersembunyi dan rahasia akan
dibukakan.

Mark 4:26

Dalam hal apa kerajaan Allah seumpama
dengan seseorang yang menabur benih di
tanah?

Seseorang menabur benih di jalan,
dan benih itu bertumbuh, tetapi dia
tidak mengerti bagaimana, kemudian
ketika panen sudah menguning dia
mengumpulkan itu.

Mark 4:27

Dalam hal apa kerajaan Allah seumpama
dengan seseorang yang menabur benih di
tanah?

Seseorang menabur benih di jalan,
dan benih itu bertumbuh, tetapi dia
tidak mengerti bagaimana, kemudian
ketika panen sudah menguning dia
mengumpulkan itu.

Mark 4:28

Dalam hal apa kerajaan Allah seumpama
dengan seseorang yang menabur benih di
tanah?

Seseorang menabur benih di jalan,
dan benih itu bertumbuh, tetapi dia
tidak mengerti bagaimana, kemudian
ketika panen sudah menguning dia
mengumpulkan itu.

Mark 4:29

Dalam hal apa kerajaan Allah seumpama
dengan seseorang yang menabur benih di
tanah?

Seseorang menabur benih di jalan,
dan benih itu bertumbuh, tetapi dia
tidak mengerti bagaimana, kemudian
ketika panen sudah menguning dia
mengumpulkan itu.

Mark 4:30

Bagaimana kerajaan Allah seumpama dengan
biji sesawi?

Biji sesawi adalah yang paling kecil
dari semua jenis biji-bijian, tetapi
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bertumbuh menjadi pohon yang besar
yang dapat menjadi sarang banyak
burung.

Mark 4:31

Bagaimana kerajaan Allah seumpama dengan
biji sesawi?

Biji sesawi adalah yang paling kecil
dari semua jenis biji-bijian, tetapi
bertumbuh menjadi pohon yang besar
yang dapat menjadi sarang banyak
burung.

Mark 4:32

Bagaimana kerajaan Allah seumpama dengan
biji sesawi?

Biji sesawi adalah yang paling kecil
dari semua jenis biji-bijian, tetapi
bertumbuh menjadi pohon yang besar
yang dapat menjadi sarang banyak
burung.

Mark 4:35

Apa yang terjadi waktu para murid dan Yesus
menyeberangi danau?

Badai besar mulai terjadi, dan perahu
mulai penuh dengan air.

Mark 4:36

Apa yang terjadi waktu para murid dan Yesus
menyeberangi danau?

Badai besar mulai terjadi, dan perahu
mulai penuh dengan air.

Mark 4:37

Apa yang terjadi waktu para murid dan Yesus
menyeberangi danau?

Badai besar mulai terjadi, dan perahu
mulai penuh dengan air.

Mark 4:38

Apa yang dilakukan Yesus di perahu pada saat
itu?

Yesus sedang tidur.

Pertanyaan apa yang ditanyakan oleh murid-
murid kepada Yesus?

Murid-murid bertanya kepada Yesus
jika dia tidak peduli dengan mereka
yang hampir mati.

Mark 4:39

Apa yang kemudian dilakukan Yesus?

Yesus menghardik angin dan
menenangkan danau itu.

Mark 4:41

Setelah Yesus melakukan ini, apa tanggapan
dari para murid?

Murid-murid dipenuhi dengan
ketakutan dan bertanya-tanya
siapakah Yesus itu karena angin dan
danau taat padaNya.

Chapter 5

1 Sampailah mereka di seberang danau, di daerah orang-orang Gadara (1]

1] 2

Ketika Yesus turun dari perahu, dengan segera seseorang dari kuburan [2]
yang dirasuki roh najis menemui Yesus. 3 Ia tinggal di dalam kuburan-kuburan.

Tidak ada orang yang sanggup mengikatnya lagi, bahkan dengan rantai.

4

Sebab, ia telah sering diikat dengan belenggu kaki dan rantai, tetapi ia
memutuskan rantainya dan mematahkan belenggunya. Tidak ada seorang pun

yang cukup kuat untuk menundukkannya. 3 Setiap siang dan malam, dia
berteriak di kuburan dan di bukit-bukit dan melukai dirinya sendiri dengan

batu.

6 Ketika orang itu melihat Yesus dari kejauhan, ia berlari dan bersujud di

hadapan Yesus. 7 Lalu, sambil berteriak dengan suara keras ia berkata, “Apa
urusan antara aku dengan Engkau, Yesus, Anak Allah Yang Mahatinggi? Aku

mohon pada-Mu demi Allah, jangan menyiksaku!” 8 Sebab, Yesus telah berkata
kepadanya, “Keluarlah dari orang ini, hai roh najis!”

9 Lalu, Yesus bertanya kepada orang itu, “Siapa namamu?”
Dan, ia menjawab, “Namaku Legion [3] xarena kami banyak.” 10 154 berkali-kali
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Chapter 5

memohon kepada Yesus supaya tidak mengusir mereka dari daerah itu.

11 pj sana ada kawanan besar babi sedang makan di dekat bukit. 121 aly, roh-
roh jahat itu memohon kepada Yesus, dengan berkata, “Suruhlah kami kepada

babi-babi itu sehingga kami masuk ke dalamnya.” 13 Yesus mengabulkannya.
Karena itu, roh-roh najis itu pergi dan memasuki babi-babi. Kawanan yang
berjumlah kira-kira dua ribu itu berlari ke tepi jurang sampai ke danau, lalu
tenggelam di dalam danau.

1% ¥emudian, penjaga-penjaga babi itu melarikan diri dan memberitahukannya
ke kota dan ke kampung. Dan, orang-orang keluar untuk melihat apa yang

telah terjadi. 15 1 alu, orang-orang itu datang kepada Yesus dan melihat dia
yang tadi kerasukan roh jahat, yang mempunyai legion, sedang duduk, dan
sudah berpakaian, dan ia sudah kembali waras. Dan, mereka pun menjadi

takut. 16 Lalu, mereka yang menyaksikan kejadian itu, menceritakan kepada
orang-orang bagaimana hal itu terjadi kepada orang yang kerasukan roh jahat

dan tentang babi-babi itu. 17 Karena itu, orang-orang mulai meminta Yesus
untuk meninggalkan daerah mereka.

18 ¥emudian, pada waktu Yesus sedang naik ke perahu, orang yang tadinya
kerasukan roh jahat itu memohon supaya ia boleh bersama dengan Yesus.

19 Namun, Yesus tidak mengizinkannya, melainkan berkata kepadanya,
“Pulanglah kepada sanak saudaramu. Ceritakan kepada mereka semua hal
yang telah Tuhan lakukan kepadamu dan bahwa Tuhan berbelas kasihan
kepadamu.”

20 1 aly, orang itu pergi dan mulai memberitakan kepada orang-orang di
Dekapolis tentang semua hal yang telah Yesus lakukan kepadanya. Dan, semua
orang menjadi heran.

21 getika Yesus menyeberang lagi dengan perahu ke seberang, orang banyak

berkumpul di dekat-Nya, dan Dia berada di tepi danau. 22 Lalu, seorang
pemimpin sinagoge yang bernama Yairus datang dan setelah melihat Yesus, ia

bersujud di kaki-Nya. 23 Dan, ia memohon dengan sungguh kepada Yesus,
katanya, “Anak perempuanku yang masih kecil hampir mati. Datang dan
letakkan tangan-Mu atasnya supaya ia dapat disembuhkan dan hidup.”

24 1 alu Yesus pergi bersama Yairus. Ada begitu banyak orang yang mengikuti
Yesus dan mengerumuni-Nya.

25 Dan, ada seorang perempuan yang pendarahan selama dua belas tahun. 26
Ia sudah berkali-kali menderita oleh banyak tabib, dan sudah mengeluarkan
semua yang dimilikinya, tetapi tidak ada gunanya dan keadaannya malah

bertambah buruk. 27 Setelah mendengar tentang Yesus, perempuan itu
mendatangi Yesus dari belakang di tengah-tengah kerumunan orang dan
menjamah jubah-Nya.

28 Perempuan itu berkata, “Kalau aku dapat menjamah jubah-Nya saja, aku

akan sembuh.” 29 Seketika itu juga pendarahannya berhenti dan ia merasakan
bahwa badannya sudah sembuh dari penyakitnya.

30 Yesus langsung mengetahui dari diri-Nya sendiri bahwa ada kuasa yang
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telah keluar dari-Nya. Ia berbalik di antara kerumunan itu dan berkata: “Siapa
yang menyentuh jubah-Ku?”

311 alu murid-murid Yesus berkata kepada-Nya, “Engkau melihat kerumunan
orang mendesak-desak-Mu dan Engkau berkata, ‘Siapa yang menjamah-Ku?’”

32 Lalu, Yesus memandangi sekeliling untuk melihat siapa yang telah

melakukannya. 33 Namun, setelah mengetahui apa yang telah terjadi pada
dirinya, perempuan itu menjadi ketakutan dan gemetar. la datang dan bersujud

di hadapan Yesus serta memberitahu Yesus semua kebenarannya. 34
Kemudian, Yesus berkata kepada perempuan itu, “Anak-Ku, imanmu telah
menyelamatkanmu. Pergilah dalam damai sejahtera dan sembuhlah dari
penyakitmu.”

35 Sementara Yesus masih berbicara, datanglah beberapa orang dari rumah
pemimpin sinagoge yang berkata, “Anakmu sudah meninggal. Mengapa masih
mengganggu Guru?”

36 Akan tetapi, Yesus tidak mau mendengarkan apa yang telah dikatakan, Ia
berkata kepada pemimpin sinagoge itu, “Jangan takut, percaya saja.”

37 Laluy, Yesus tidak mengizinkan seorang pun mengikuti-Nya, kecuali Petrus,

dan Yakobus, dan Yohanes, saudara Yakobus. 38 Lalu, mereka sampai di rumah
kepala sinagoge itu, dan Ia melihat keributan, dan orang-orang menangis juga

meratap dengan suara keras. 39 Kemudian, ketika Yesus masuk, Ia berkata
kepada mereka, “Mengapa kamu ribut dan menangis? Anak itu tidak mati,

tetapi sedang tertidur.” 40 Tetapi mereka menertawakan Yesus. Namun, Ia
menyuruh mereka semua keluar dan Ia mengajak ayah dan ibu anak itu, serta
orang-orang yang bersama-Nya, lalu masuk ke ruangan tempat anak kecil itu

berada. 41 Kemudian, dipegang-Nya tangan anak kecil itu dan Ia berkata
kepadanya, “Talita kum!” (Artinya, “Gadis kecil, Aku berkata kepadamu,

bangunlah!”) 42 Anak perempuan itu segera berdiri dan mulai berjalan-jalan,
karena ia berumur dua belas tahun, dan segera semua orang merasa sangat
takjub.

a3 Lalu, Yesus memberi perintah yang keras kepada orang tua anak itu agar
jangan ada seorang pun yang mengetahui hal ini, dan mengatakan kepada
mereka agar anak itu diberi makan.

Footnotes
5:1 lsama dengan “Gerasa”.
5:2 [Z]Berupa gua-gua tempat orang mati diletakkan.

5:9 [3]Artinya, sangat banyak. Satu legion kira-kira lima sampai enam ribu tentara dalam pasukan
Roma.

Catatan Umum Markus 05

Kemungkinan kesulitan lain dalam pasal ini

"Talitha koum"

Ini adalah frasa dalam bahasa Aram. Markus menerjemahkan dengan suara di
dalam bahasa Yunani. Kemudian dia menjelaskan artinya.

Page 185 of 5028 generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 5

Tautan:

Catatan Markus 05:01
<<|>>

Mark 01

Pernyataan terkait:

Setelah Yesus meredakan badai, Dia
menyembuhkan seorang pria yang
kerasukan banyak roh jahat, tetapi
penduduk di Gerasa tidak senang
dengan penyembuhanNya, dan
mereka meminta Yesus untuk pergi.
mereka datang

Kata "Mereka" mengacu pada Yesus
dan murid-muridNya.

laut

Ini mengacu pada laut di Galilea.
orang Gerasa

Nama ini mengacu pada orang yang
tinggal di Gerasa.

dengan roh jahat

Ini adalah ungkapan yang artinya pria
itu "dikontrol" atau "dirasuki" oleh roh
yang tidak suci. AT: "dikontrol oleh
roh yang jahat" atau "roh yang jahat
merasukinya"

Mark 03

dia sering terikat

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "Orang-orang
sering mengikat dia"

belenggunya dihancurkan

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT:
"menghancurkan belenggunya"
belenggu

"“mengikat kakinya" atau "rantai yang
mengikat keras pergelangan kakinya
menahan dia "

rantai

"borgol" atau "rantai yang mengikat
pergelangan tangannya untuk
menahannya"

Tidak seorangpun kuat untuk menundukan
dia

Pria itu sangat kuat sehingga tak
seorang pun dapat menundukkan dia
. AT: "Dia sangat kuat sehingga tak
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seorang pun cukup kuat untuk
menundukan atau menaklukkan dia"
menundukkannya

"mengontrolnya”

Mark 05

memotong dirinya dengan batu yang tajam
seringkali ketika seseorang dirasuki
oleh roh jahat, roh jahat itu akan
menyebabkan orang itu melakukan
sesuatu yang merusak diri sendiri,
seperti memotong dirinya.

Ketika dia melihat Yesus dari kejauhan
Ketika pertama kali pria itu melihat
Yesus, Yesus sedang turun dari
perahu.

menyembah

Ini artinya dia berlutut sebelum Yesus
tidak menghormati dan
mengindahkannya, bukan menyembah
Yesus.

Mark 07

Informasi umum:

Informasi pada kedua ayat ini
mungkin disusun kembali sesuai
dengan urutan kejadian seperti di
dalam BHC

dia berteriak

"Roh jahat itu berteriak"

Apa yang saya lakukan kepadaMu, Yesus,
Putra Allah yang Mahatinggi?

roh jahat itu bertanya dengan
ketakutan. Hal ini dapat ditulis
sebagai pernyataan. AT: "Tinggalkan
aku sendiri, Yesus, Putra Allah yang
Mahatinggi! Tidak ada alasan bagimu
untuk mengganggu aku."
Yesus....jangan siksa aku

Yesus mempunyai kuasa untuk
menyiksa roh jahat.

Putra Allah yang Mahatinggi

Ini sebutan atau gelar penting untuk
Yesus.

Aku memohon kepadaMu demi Allah

Disini roh najis bersumpah demi Allah
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seperti dia meminta kepada Yesus.
Pertimbangkanlah bagaimana
permintaan ini dibuat dalam
bahasamu. AT: "Aku memohon
kepadaMu demi Allah" atau "Aku
bersumpah demi Allah sendiri dan
memohon kepadaMu"

Mark 09

Dia bertanya kepadanya

"dan Yesus bertanya kepada roh jahat"
dia menjawabNya, "Namaku adalah Legion,
karena kami banyak."

Satu roh berkata untuk yang banyak
roh disini. Dia berbicara mewakili
mereka seolah-olah mereka Legion,
tentara Roma sejumlah 6000 tentara.
AT: "Dan roh itu berkata kepadaNya,
'Panggil kami tentara, karena banyak
dari kita di dalam lelaki ini.

Mark 11

Mereka memohon kepadaNya

“roh jahat memohon kepada Yesus"
dia mengijinkan mereka

Mungkin berguna untuk menyatakan
secara jelas apa yang Yesus ijinkan
mereka lakukan. AT: "Yesus
mengijinkan roh jahat untuk
melakukan permohonan mereka"
mereka terburu-buru

"babi-babi tergesa-gesa"

di dalam lautan, sekitar 2000 babi tenggelam
dilaut

Kamu dapat membuatnya menjadi
kalimat yang terpisah: "di lautan. Ada
sekitar 2000 babi, dan mereka
tenggelam di laut"

sekitar 2000 babi

"sekitar 2000 babi"

Mark 14

di kota dan di kampung

Dapat dinyatakan dengan jelas bahwa
orang-orang itu memberitahukan
kepada orang yang ada di kota dan di
kampung. AT: "Kepada orang yang ada
di kota dan di kampung"

legion

Ini adalah nama dari banyak roh jahat
yang ada pada pria itu. Lihat
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bagaimana kamu menerjemahkannya
di Markus 5:9.

dalam pikiran yang benar

Ini adalah sebuah ungkapan yang
artinya di berfikir dengan jelas. AT:
"Pikiran yang normal" atau "berfikir
dengan jelas"

Mereka takut

Kata "mereka" mengacu pada
segerombolan orang yang pergi untuk
melihat apa yang terjadi.

Mark 16

siapa yang sudah melihat apa yang terjadi
"orang-orang yang menyaksikan apa
yang terjadi"

Mark 18

orang yang kerasukan roh jahat

Meskipun orang itu tidak lagi
kerasukan roh jahat, dia masih tetap
di gambarkan atau dijelaskan seperti
demikian. AT: "orang yang kerasukan
roh jahat"

Tetapi Yesus tidak mengijinkannya

Apa yang membuat Yesus tidak ijinkan
orang itu tidak dinyatakan secara
jelas. AT: "Tetapi Yesus tidak
mengijinkan orang itu bersama
mereka"

Dekapolis

Ini adalah nama suku yang artinya 10
kota. Letak kota itu di sebelah selatan
laut Galilea.

semua orang terkejut

Mungkin dapat berguna jika
disampaikan mengapa orang - orang
terkejut. AT: "semua orang mendengar
apa yang orang itu katakan dengan
terkejut”

Mark 21

Pernyataan terkait:

Setelah menyembuhkan orang suku
Gerasa yang kerasukan, Yesus dan
murid-muridNya menyebrangi danau
ke Kapernaum tempat dimana seorang
pemimpin sinagoge meminta Yesus
menyembuhkan anak perempuannya.
di sisi lain

Mungkin dapat membantu jika
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ditambahkan informasi pada frasa ini.
AT: "di sisi lain dari laut"

di tepi laut

"di tepi pantai " or "di pantai"

lautan

Ini adalah lautan di Galilea.

Yairus

Ini adalah Nama orang.

Dia pergi bersamanya

"Yesus pergi bersama Yairus." Murid-
murid Yesus juga pergi bersamaNya.
AT: "Jadi Yesus dan para muridNya
pergi bersama Yairus"

letakan tanganMu

“letakan tanganMu" mengacu pada
nabi atau guru yang meletakan
tanganya ke seseorang dan
memberikan penyembuhan atau
berkat. Dalam kasus ini, Yairus
meminta Yesus untuk menyembuhkan
anak perempuannya.

agar dia bisa sehat dan hidup kembali
Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "dan
menyembuhkan dia dan membuatnya
hidup"

mengerumuni Yesus

Artinya mereka mengerumuni Yesus
dan mengelilingi agar lebih dekat
kepada Yesus.

Mark 25

Pernyataan terkait:

Ketika Yesus dalam perjalanan untuk
menyembuhkan anak perempuan yang
berumur 12 tahun ini, seorang wanita
yang sakit selama 12 tahun
menyentuh Yesus untuk
kesembuhannya.

sekarang, wanita itu berada disana
"Sekarang" mengindikasi bahwa
wanita ini mengawali cerita.
Pertimbangkan bagaimana orang baru
di perkenalkan di cerita ini dalam
bahasamu.

yang mengalami pendarahan selama 12 tahun
perempuan itu tidak mempunyai luka
terbuka, tetapi pendarahan yang tiada
henti. Bahasa kamu mungkin bisa
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lebih sopan untuk menjelaskan kondisi
ini

selama 12 tahun

"selama 12 tahun"

sakitnya semakin parah

"penyakitnya memburuk" atau
"darahnya terus bercucuran"

kabar tentang Yesus

Dia mendengar kabar tentang
bagaimana Yesus menyembuhkan
orang. AT: "Yesus menyembuhkan
orang"

jubah

pakaian lapisan tambahan dari luar,
kegunaannya seperti jas atau jaket.
Mark 28

saya akan disembuhkan

Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: itu akan
menyembuhkanku" atau "kuasaNya
akan menyembuhkanku"

dia di sembuhkan dari penyakitnya
Pernyataan ini dapat dinyatakan
dalam kalimat aktif. AT: "penyakitnya
meninggalkan dia (hilang) " atau "dia
tidak sakit lagi"

Mark 30

kuasaNya keluar dari Dia

ketika wanita itu menjamah Yesus,
Yesus merasakan KuasaNya
menyembuhkan wanita itu. Yesus
sendiri tidak kehilangan atau
kehabisan kuasaNya ketika
menyembuhkan orang, saat ia
menyembuhkan wanita itu. AT: "Kuasa
penyembuhanya menjadikan wanita
itu sembuh"

kerumunan orang berdesak-desakan
disekeliling Dia

Ini berarti mereka mengerumuni
Yesus dan bersama-sama
mendekatiNya. Lihat terjemahannya
di Markus 5:24.

Mark 33

tersungkur dihadapanNya

"berlutut dihadapanNya." Dia berlutut
dihadapan Yesus sebagai tanda
penghormatan dan tunduk
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mengatakan kepadaNya kebenaran

Frasa "seluruh kebenaran" mengacu
pada bagaimana dia menyentuhNya
dan menjadi sehat. AT: "mengatakan
kepadaNya seluruh kebenaran tentang
bagaimana dia menyentuh Yesus."
Anak perempuan

Yesus menggunakan istilah figurativ
untuk menunjuk kepada perempuan
yang percaya

imanmu

"imanmu kepadaKu"

Mark 35

ketika Yesus sedang berbicara

"Ketika Yesus sedang berbicara"
beberapa orang datang dari pemimpin
Sinagoge

Arti-arti yang memungkinkan 1) orang
ini datang dari rumah Yairus atau 2)
Yairus memberitahu orang-orang
untuk menemui Yesus atau 3) orang-
orang ini dikirim oleh orang yang
memimpin di Sinagoge ketika Yairus
tidak ada.

kepala Sinagoge

"Kepala sinagoge" adalah Yairus.
berkata

"berkata kepada Yairus

Mengapa ada lagi masalah Guru?
Pertanyaan ini dapat ditulis sebagai
penyataan. AT: "sia-sia menggangu
Guru." atau "tidak perlu lagi
menggangu Guru."

Guru

Mengacu kepada Yesus.

Mark 36

Informasi umum:

Informasi pada ayat 37 dan 38
mungkin di sesuaikan dengan kejadian
sekarang sesuai dengan urutan yang
terjadi di BHC

percaya saja

Jika perlu, kamu dapat menyatakan
bahwa Yesus meminta Yairus untuk
percaya. AT: "Percaya saja, Aku akan
membuat anak perempuanmu hidup"
Dia tidak...Dia melihat

Pada ayat ini kata "Dia" mengacu
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kepada Yesus.

untuk menemaniNya

"untuk menemaninya." mungkin akan
membantu jika dinyatakan kemana
tempat mereka pergi. AT: "untuk
menemaninya dirumah Yairus"

Mark 39

Dia berkata kepada mereka

"Yesus berkata kepada mereka yang
ribut"

Mengapa kamu kecewa dan mengapa kamu
ribut?

Yesus bertanya untuk menolong
mereka melihat kurangnya iman
kepercayaan mereka. ini dapat di buat
sebagai penyataan. AT: "Ini bukanlah
waktu untuk kecewa dan menangis."
anak itu tidak mati tetapi tidur

"Tidur" adalah istilah yang biasa
digunakan untuk menggambarkan
kematian bagi orang Kristen. Dapat
juga berarti metonimia karena
harapan untuk hidup lagi. AT: "Anak
ini tidak benar-benar mati tetapi akan
bangun lagi"

minta mereka keluar

"usirlah mereka keluar rumah"

orang yang bersama dengan Dia

Ini mengacu pada Petrus, Yakobus dan
Yohanes.

masuk keruangan anak kecil itu berada
Mungkin dapat membantu jika
dinyatakan tempat anak itu berada.
AT: "pergi ke tempat anak itu
berbaring"

Mark 41

Talitha, koum

ini adalah kalimat dalam bahasa Aram,
yang Yesus katakan kepada gadis kecil
itu. Menuliskan kata ini dalam huruf
kamus.

dia berumur 12 tahun

"dia berumur 12 tahun"

Dia meminta mereka untuk tidak memberi
tahu siapapun tentang ini

Ini dapat dinyatakan dalam kutipan
langsung. AT: "Dia meminta mereka,
'Tidak seorangpun seharusnya tahu
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tentang ini!'" atau "Dia meminta
mereka, 'Jangan katakan kepada
siapapun apa yang telah Aku
lakukan!""

Dia meminta mereka dengan keras

“Dia meminta mereka dengan keras"

kemudian Dia memberitahu mereka untuk
memberikannya sesuatu untuk dimakan
Ini dapat dinyatakan dalam kutipan
langsung. AT: "dan Dia berkata
kepada mereka, 'Berikan sesuatu
untuk dimakannya.""

Translation Questions (tq)

Mark 5:1

Siapa yang bertemu dengan Yesus ketika
mereka datang ke daerah Gerasa.
Seorang laki-laki yang dirasuki roh
jahat.

Mark 5:2

Siapa yang bertemu dengan Yesus ketika
mereka datang ke daerah Gerasa.
Seorang laki-laki yang dirasuki roh
jahat.

Mark 5:4

Apa yang terjadi ketika orang-orang mencoba
untuk mengekang orang ini dengan rantai?
Ketika orang-orang mencoba untuk
mengekang orang ini dengan rantai,
dia memutuskan rantai itu. [5:4]
Mark 5:7

Sebutan apa yang diberikan oleh roh jahat
pada Yesus?

Roh jahat itu memanggil Yesus Anak
Allah Yang Maha Tinggi.

Mark 5:8

Apa yang Yesus katakan kepada lelaki itu?
Yesus berkata kepada laki-laki itu,
"Keluarlah dari orang ini, engkau roh
jahat!"

Mark 5:9

Apakah nama roh jahat itu?

Nama roh jahat itu adalah Legion,
karena mereka banyak.

Mark 5:13

Apa yang terjadi ketika Yesus mengusir roh
jahat itu?

Roh-roh itu keluar dan masuk ke
kawanan babi-babi yang lari menuju
curam dan tenggelam di danau.
Mark 5:15

Setelah roh jahat diusir, bagaimana keadaan
orang itu?

Orang itu duduk bersama Yesus,
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berpakaian dan dalam keadaan waras.
Mark 5:17

Apa yang diminta oleh orang-orang di daerah
itu untuk dilakukan Yesus?

Orang-orang meminta supaya Yesus
meninggalkan daerah mereka.

Mark 5:19

Apa yang Yesus katakan kepada orang itu
untuk pulang dan lakukan?

Yesus berkata pada orang itu untuk
mengatakan kepada orang-orang apa
yang Tuhan telah lakukan padanya.
Mark 5:22

Permintaan apa yang diminta oleh Yairus,
pemimpin sinagoga pada Yesus?

Yairus meminta Yesus untuk datang
bersamanya dan meletakkan tangan
kepada anak perempuannya yang
hampir mati.

Mark 5:23

Permintaan apa yang diminta oleh Yairus,
pemimpin sinagoga pada Yesus?

Yairus meminta Yesus untuk datang
bersamanya dan meletakkan tangan
kepada anak perempuannya yang
hampir mati.

Mark 5:25

Apa masalah dari perempuan yang menyentuh
jubah Yesus?

Perempuan itu telah menderita sakit
pendarahan selama dua belas tahun.
Mark 5:28

Mengapa perempuan itu menyentuh jubah
Yesus?

Ia berpikir bahwa jika ia menyentuh
jubah Yesus, dia akan sembuh.

Mark 5:30

Apa yang dilakukan Yesus ketika perempuan
itu menyentuh jubahNya?

Yesus tahu bahwa ada kuasa yang
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keluar dari diriNya dan melihat
sekeliling untuk mencari siapa yang
menyentuhNya.

Mark 5:32

Apa yang dilakukan Yesus ketika perempuan
itu menyentuh jubahNya?

Yesus tahu bahwa ada kuasa yang
keluar dari diriNya dan melihat
sekeliling untuk mencari siapa yang
menyentuhNya.

Mark 5:34

Ketika perempuan itu menceritakan yang
sebenarnya, apa yang dikatakan Yesus
kepadanya?

Yesus berkata kepadanya bahwa
imannya telah menyembuhkannya,

dan menyuruhnya pergi dalam damai.

Mark 5:35

Bagaimana kondisi anak perempuan Yairus
ketika Yesus tiba di rumahnya?

Anak perempuan Yairus sudah mati.
Mark 5:36

Apa yang dikatakan Yesus pada Yairus saat
ini?

Yesus berkata pada Yairus untuk tidak
takut, tetapi percaya saja.

Mark 5:37

Murid-murid mana yang pergi dengan Yesus
ke dalam ruangan di mana anak itu berada?
Petrus, Yakobus, dan Yohanes pergi
bersama Yesus ke dalam ruangan itu.
Mark 5:40

Apa yang dilakukan oleh orang-orang di
rumah itu ketika Yesus berkata pada Yairus
bahwa anak perempuannya hanya tertidur?
Orang-orang menertawakan Yesus
karena Yesus berkata bahwa anak
perempuan itu tidak mati, melainkan
hanya tidur.

Mark 5:42

Ketika anak itu bangun dan berjalan,
bagaimana reaksi orang-orang?
Orang-orang sangat terheran-heran.

Chapter 6

1 Xemudian, Yesus pergi dari sana dan sampai di kota asal-Nya, dan murid-

murid-Nya mengikuti Dia. 2 Ketika hari Sabat tiba, Yesus mulai mengajar di
sinagoge. Dan, banyak orang yang mendengar-Nya merasa takjub, dan
berkata, “Dari mana Dia mendapat semua hal itu? Hikmat apa yang diberikan

kepada-Nya dan mukjizat-mukjizat [1] Mukjizat di Daftar Istilah. seperti itu

dilakukan dengan tangan-Nya? 3 Bukankah Ia tukang kayu, anak Maria, dan
saudara Yakobus dan Yoses dan Yudas dan Simon? Bukankah saudara-saudara
perempuan-Nya ada di sini bersama kita?” Lalu, mereka pun tersandung dan

menolak Dia.

4 Kemudian, Yesus berkata kepada mereka, “Di mana-mana orang
menghormati seorang nabi, kecuali di tempat asalnya sendiri, dan di antara

sanak-saudaranya sendiri, dan di rumahnya sendiri.” 5 Maka, Yesus tidak dapat
mengadakan mukjizat di sana, kecuali meletakkan tangan-Nya di atas beberapa

orang sakit dan menyembuhkan mereka. 6 Dan, Ia heran karena
ketidakpercayaan mereka. Kemudian, Ia pergi berkeliling ke kampung-

kampung dan mengajar.

7 Kemudian, Yesus memanggil kedua belas murid dan mulai mengutus mereka

berdua-dua, dan memberi mereka kuasa atas roh-roh najis. 8 Lalu, Ia memberi
perintah kepada mereka agar mereka tidak membawa apa-apa dalam
perjalanan, kecuali hanya tongkat, tanpa roti, tanpa tas, tanpa uang dalam ikat

pinggang mereka, 9 tetapi memakai sandal dan jangan memakai dua pakaian
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(2] 10 Dan, Yesus berkata kepada mereka, “Di mana saja kamu memasuki

sebuah rumah, tinggallah di sana sampai kamu keluar dari situ. 11 Dan, jika
ada tempat yang tidak menerima kamu dan tidak mendengarkan kamu, ketika

kamu pergi kebaskanlah debu dari kakimu (3] sebagai sebuah kesaksian bagi
mereka.”

12 1 alu, mereka pun pergi dan memberitakan bahwa orang-orang harus
bertobat [4] 13 Maka, mereka mengusir banyak setan dan mengurapi banyak
orang sakit dengan minyak [5] , serta menyembuhkan mereka.

11 pap, Raja Herodes [6] Herodes Antipas di Daftar Istilah. telah
mendengarnya, karena nama Yesus sudah terkenal, dan orang berkata,

“Yohanes Pembaptis l7] Yohanes Pembaptis di Daftar Istilah. sudah bangkit dari
antara orang mati, maka mukjizat-mukjizat itu bekerja di dalam Dia.”

15 Sebagian berkata, “Ia adalah Elia [8] Elia di Daftar Istilah. .” Namun,
sebagian berkata, “la adalah seorang nabi, seperti salah satu dari para nabi.”

16 Akan tetapi, ketika Herodes mendengar hal itu, ia berkata, “Yohanes, yang
telah aku penggal kepalanya, sudah dibangkitkan!”

17 Memang Herodes sendiri yang telah menyuruh orang, memerintahkannya
untuk menangkap Yohanes, dan membelenggunya di dalam penjara demi
Herodias, istri saudara laki-lakinya, Filipus, karena Herodes telah menikahi

Herodias. 18 Sebab, Yohanes beberapa kali berkata kepada Herodes, “Tidak

benar [ kamu mengambil istri saudaramu.” 19 Oleh karena itu, Herodias
menyimpan dendam terhadap Yohanes dan ingin membunuhnya, tetapi ia tidak

bisa. 20 Sebab, Herodes takut kepada Yohanes setelah ia tahu bahwa Yohanes
adalah orang benar dan orang suci, dan Herodes melindunginya. Ketika
Herodes mendengarkan Yohanes, ia menjadi sangat bingung, tetapi Herodes
senang mendengarkan Yohanes.

21 Namun, tibalah hari yang tepat, ketika Herodes pada hari ulang tahunnya
mengadakan sebuah perjamuan untuk pejabat-pejabat tingginya, perwira-

perwiranya, dan pemimpin-pemimpin Galilea. 22 1 alu ketika anak perempuan
Herodias masuk dan menari, ia menyenangkan Herodes dan mereka yang
duduk bersamanya. Dan, raja berkata kepada gadis itu, “Mintalah apa saja

yang engkau inginkan dan aku akan memberikannya kepadamu.” 23 Dan,
Herodes bersumpah kepadanya, “Apa saja yang engkau minta kepadaku, akan
aku berikan kepadamu, bahkan sampai separuh dari kerajaanku.”

24 pDap, gadis itu pergi dan berkata kepada ibunya, “Aku harus minta apa?”
Ibunya menjawab, “Kepala Yohanes Pembaptis.”

25 Dan, saat itu juga dengan tergesa-gesa, gadis itu datang kepada raja dan
berkata, “Aku ingin sekarang juga engkau memberikan kepadaku kepala
Yohanes Pembaptis di atas baki.”

26 garena itu, raja menjadi sangat sedih, tetapi karena sumpahnya dan orang-
orang yang makan bersamanya, ia tidak ingin menolak gadis itu. 27 Lalu, raja
segera mengirim seorang algojo [10] dengan perintah untuk membawa kepala
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Yohanes, lalu algojo itu pergi dan memenggal kepala Yohanes di penjara. 28

Kemudian, ia membawa kepala Yohanes di atas baki dan memberikannya
kepada gadis itu, dan gadis itu memberikannya kepada ibunya.

29 Dan, ketika murid-murid Yohanes mendengarnya, mereka datang dan
mengambil tubuh Yohanes dan meletakkannya di dalam kubur.

30 xemudian, para rasul berkumpul bersama dengan Yesus dan
memberitahukan kepada-Nya apa saja yang telah mereka lakukan dan apa saja

yang telah mereka ajarkan. 31 pan, Yesus berkata kepada mereka, “Marilah
mengasingkan diri ke tempat yang sepi dan beristirahatlah sebentar.” Sebab,
ada banyak orang yang datang dan pergi, dan untuk makan pun mereka tidak
sempat.

32 Lalu, Yesus dan murid-murid-Nya pergi mengasingkan diri dengan perahu

ke tempat yang sepi. 33 Akan tetapi, orang banyak melihat mereka pergi dan
mengenali mereka. Dan, orang banyak itu berlari bersama-sama melewati jalan
darat dari semua kota, dan tiba di sana mendahului Yesus dan para murid-Nya.

34 Ketika Yesus pergi ke tepi danau, Ia melihat begitu banyak orang, dan Ia
merasa berbelaskasihan kepada mereka karena mereka seperti domba yang
tidak mempunyai gembala. Maka, Yesus mulai mengajarkan mereka banyak
hal.

35 Ketika hari mulai malam, murid-murid Yesus datang kepada Yesus dan

berkata, “Tempat ini tempat yang sepi dan sudah larut malam. 36 gyruhlah
mereka pergi ke daerah sekeliling dan ke desa-desa supaya mereka membeli
sesuatu untuk dimakan.”

37 Akan tetapi Yesus menjawab, “Kamulah yang memberi mereka makan.”
Dan, mereka berkata kepada-Nya, “Haruskah kami pergi dan membeli roti

seharga 200 dinar [11] gan memberikannya untuk mereka makan?”

38 yesus berkata kepada mereka, “Ada berapa roti yang kamu miliki? Pergi dan
lihatlah!”
Setelah mereka mengetahuinya, mereka berkata, “Lima roti dan dua ikan.”

39 Lalu, Yesus memerintahkan mereka semua agar duduk dalam kelompok-
kelompok di atas rumput hijau. 40 Orang banyak itu duduk berkelompok, ada

yang seratus orang dan ada yang lima puluh orang. 41 getelah itu, Yesus
mengambil lima roti dan dua ikan itu, memandang ke langit, Ia mengucap
syukur dan memecah-mecahkan roti itu, lalu Ila memberikannya kepada murid-
murid-Nya supaya menghidangkannya kepada orang banyak. Ia juga membagi-

bagi dua ikan itu kepada semua orang. 42 Dan, mereka semua makan sampai
kenyang. 43 Kemudian, mereka mengambil dua belas keranjang yang penuh

dengan sisa-sisa roti dan ikan. 44 Dan, ada lima ribu laki-laki [12] yang
memakan roti.

45 Kemudian, Yesus segera memerintahkan murid-murid-Nya naik ke perahu
dan pergi mendahului-Nya ke seberang, ke Betsaida, sementara Ia menyuruh

orang banyak itu pergi. 46 gotelah berpamitan dengan mereka, Ia pergi ke

Page 193 of 5028 generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 6

bukit untuk berdoa.
47 Ketika menjelang malam, perahu berada di tengah danau, dan Yesus

sendirian di darat. 48 Dan, setelah melihat murid-murid-Nya mendayung
dengan susah payah karena angin bertiup berlawanan arah dengan mereka,

kira-kira pada jam jaga malam keempat [13] , Yesus mendatangi mereka

dengan berjalan di atas danau dan Ia hendak berjalan melewati mereka.
Akan tetapi ketika mereka melihat Yesus berjalan di atas danau, mereka

menyangka bahwa Ia adalah hantu, lalu mereka berteriak, 30 yarena mereka
semua melihat Yesus dan ketakutan. Namun, Yesus segera berbicara kepada
mereka, dan berkata kepada mereka, “Tenanglah. Ini Aku! Jangan takut.”

51 Lalu, Ia naik bersama mereka ke perahu, dan angin itu pun reda, dan

49

mereka sangat takjub. 32 Sebab, mereka masih belum memahami tentang
mukjizat lima roti itu karena hati mereka masih dikeraskan.

53 Dan, setelah Yesus dan murid-murid-Nya menyeberang, mereka mendarat di
tanah Genesaret 4] dan berlabuh. >% Ketika, mereka turun dari perahu,

orang-orang segera mengenali Yesus, 33 dan berlari ke seluruh daerah itu dan
mulai membawa orang-orang sakit di atas kasur, ke mana pun mereka
mendengar tentang keberadaan Yesus.

26 Maka, ke mana pun Yesus masuk ke desa-desa, atau kota-kota, atau daerah-
daerah di sekitarnya, mereka membaringkan orang-orang sakit di tempat

keramaian 12! Tempat umum di Daftar Istilah. dan memohon kepada-Nya
supaya mereka boleh menjamah ujung jubah-Nya saja. Dan siapa pun yang
menyentuh jubah-Nya menjadi sembuh.

Footnotes

6:2 [MLih.

6:9 [2]Orang-orang Yahudi biasa mengenakan beberapa lapis pakaian. Pakaian luar berupa baju
panjang berlengan panjang (sampai di bawah lutut).

6:11 [3)Tindakan simbolis. Menunjukkan mereka telah selesai berbicara. Juga, peringatan akan ada
akibat serius jika menentang ajaran yang disampaikan oleh para rasul.

6:12 [41Berbalik dari perbuatan dosa.

6:13 [S]Minyak zaitun. Biasanya digunakan sebagai obat.

6:14 [61Herodes Antipas. Lih.

6:14 [7ILin,

6:15 [8ILin,

6:18 [9Tidak sesuai/melanggar Hukum Taurat. Bc. Im. 18:16

6:27 [10]Orang yang melaksanakan hukuman mati.

6:37 [11IMata uang Romawi. Seharga upah harian seorang buruh.
6:44 [12]Jumlah ini belum termasuk perempuan dan anak-anak kecil.
6:48 [13antara pukul tiga dini hari sampai enam pagi.

6:53 [14]Genesaret terletak di wilayah Galilea, di tepi Danau Tiberias. Kota ini diyakini berada di
tengah-tengah antara Kapernaum dan Magdala.

6:56 [19]Lin,
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Catatan umum
Markus 6

Konsep khusus dalam pasal ini
"Diurapi dengan minyak"

Di wilayah Timur Kuno, orang mengurapi atau mengoleskan minyak pada
orang sakit sehingga mereka bisa disembuhkan.
Tokoh-tokoh penting dari pemberitaan firman dalam pasal ini

Pertanyaan retoris

Markus menggunakan banyak pertanyaan retoris dalam pasal ini untuk
menunjukkan bahwa orang-orang tidak mengerti siapa Yesus.

Tautan:

Markus 06:01 Catatan****
<<|>>

Mark 01

Pernyataan terkait:

Yesus kembali ke kotaNya, dimana Dia
tidak diterima.

kota asal

Ini merujuk pada kota Nasaret,
dimana Yesus bertumbuh dan dimana
keluarganya tinggal. Ini tidak berarti
bahwa Ia memiliki tanah disana.
Apakah ini kebijaksanaan yang diberikan
baginya?

Pertanyaan ini, yang mana
mengandung bentuk pasif, dapat
ditanyakan dengan bentuk aktif. AT:
"Apakah kebijaksanaan ini yang ia
telah dapatkan?"

bahwa Ia melakukan dengan tangannya
Frasa ini menekankan bahwa Yesus
sendiri yang melakukan mujizat-
mujizat. AT: "bahwa dirinya sendiri
bekerja"

Bukankah Ia tukang kayu, anak Maria, dan
saudara Yakobus dan Yoses dan Yudas dan
Simon? Bukankah saudara-saudara
perempuan-Nya ada di sini bersama kita?
Pertanyaan ini dapat ditulis sebagai
sebuah pernyataan. AT: "Ia hanya
tukang kayu biasa! Kami tahu Dia dan
keluargaNya. Kami tahu Maria,
ibunya. Kami tahu saudara-
saudaraNya laki-laki Yakobus, Yoses,
Yudas dan Simon. Juga saudara-
saudara perempuanNya juga tinggal
dengan kami."
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Mark 04

kepada mereka

"kepada kerumunan itu"

seorang nabi bukan tanpa penghormatan,
kecuali

Kalimat ini menggunakan dua kata
negatif untuk menekankan padan kata
positif. AT: "Seorang nabi selalu
dihormati, kecuali" atau "Satu-satunya
tempat seorang nabi tidak dihormati
adalah"

meletakkan tanganNya pada beberapa orang
sakit

Para nabi dan guru-guru akan
menaruh tangannya pada orang-orang
untuk menyembuhkan mereka atau
memberkati mereka. Dalam masalah
ini, Yesus menyembuhkan orang-orang
Mark 07

Pernyataan terkait:

Yesus mengirim murid-muridNya
dalam dua bagian yaitu untuk
mengajar dan untuk menyembuhkan
Informasi umum:

Pengajaran Yesus dalam ayat 8 dan 9
dapat diulang lagi untuk memisahkan
apa yang la katakan pada murid-
muridNya untuk melakukan apa yang
tidak perlu dilakukan oleh mereka,
seperti dalam BHC

Ia memanggil ke dua belas murid

Disini kata "memanggil" berarti bahwa
ia mengumpulkan dua belas murid
datang padaNya.
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dua-dua

"dua-dua" atau "berpasangan"

tidak ada roti

Disini "roti" adalah sebuah sinekdoke
untuk makanan secara umum. AT:
“tidak ada makanan"

tidak ada uang dalam ikat pinggang mereka
Dalam budaya tersebut, pria
membawa uang mereka dalam ikat
pinggangnya. AT: "tidak ada uang
dalam tas mereka" atau "tidak ada
uang"

Mark 10

Ia berkata pada mereka

"Yesus berkata pada kedua belas
murid"

menetaplah sampai kamu pergi dari sana
DIsini "tetap" menggambarkan
kebiasaan sehari-hari pulang ke
rumah untuk makan dan tidur disana.
AT: "makan dan tidurlah didalam
rumah sampai kamu meninggalkan
tempat itu"

sebagai kesaksian bagi mereka

“sebagai sebuah kesaksian bagi
mereka." Hal ini mungkin lebih
membantu untuk menjelaskan
bagaimana tindakan ini adalah sebuah
kesaksian bagi mereka. "sebagai
sebuah kesaksian bagi mereka. Dari
tindakan itu, kamu akan memberikan
kesaksian bahwa mereka tidak
menerimamu"

Mark 12

mereka pergi keluar

Kata "mereka" merujuk pada dua
belas murid dan tidak termasuk Yesus.
Juga, hal itu membantu untuk
menyatakan bahwa mereka pergi ke
berbagai kota. AT: "Mereka pergi ke
berbagai kota"

berbalik dari dosa-dosa mereka

"menyesali dosa-dosa mereka"

mereka mengusir banyak roh jahat

Hal itu mungkin membantu untuk
menyatakan bahwa mereka mengusir
roh jahat keluar dari orang-orang. AT:
"Mereka mengusir banyak roh jahat
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keluar dari tubuh orang-orang"

Mark 14

Pernyataan terkait:

Ketika Herodes mendengar tentang
mujizat Yesus, ia khawatir, berpikir
bahwa seseorang membangkitkan
Yohanes Pembaptis dari kematian.
(Herodes telah menyebabkan Yohanes
Pembaptis terbunuh.)

Raja Herodes mendengar hal ini

Kata "ini" merujuk pada segala
sesuatu yang Yesus dan murid-
muridNya telah lakukan diberbagai
kota, termasuk mengusir roh jahat
dan menyembuhkan orang.

Beberapa dari mereka berkata, "Yohanes
Pembaptis yang melakukannya"

Beberapa dari mereka mengatakan
bahwa Yesus adalah Yohanes
Pembaptis. Ini dapat ditegaskan
dengan lebih jelas. AT: "Beberapa
berkata, 'la adalah Yohanes
Pembaptis"

Yohanes Pembaptis telah dibangkitkan
"Dibangkitkan: adalah ungkapan dari
"menyebabkan hidup kembali." Ini
dapat ditegaskan dalam bentuk aktif.
AT: "Yohanes Pembaptis telah
menyebabkan hidup kembali" atau
"Allah membangkitkan Yohanes
Pembaptis"”

Beberapa orang lain berkata, "Ia adalah Elia"
Hal ini mungkin membantu untuk
menegaskan mengapa beberapa orang
berpikir Ia adalah Elia. AT: "Beberapa
orang lain berkata, 'Ia adalah Elia,
yang Allah janjikan untuk dikirim
lagi.""

Mark 16

Informasi umum:

Dalam ayat 17 penulis mulai untuk
memberi latar belakang informasi
tentang Herodes dan mengapa ia
memenggal kepala Yohanes
Pembaptis.

yang aku penggal

Disini Herodes menggunakan kata
"aku" yang merujuk pada dirinya
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sendiri. Kata "aku" adalah metonimia
bagi prajurit Herodes. AT: "yang mana
aku perintahkan prajurit-prajuritku
untuk memenggal kepalanya"

telah dibangkitkan

Ini dapat ditetapkan dalam bentuk
aktif. AT: "telah hidup kembali"
Herodes mengirim Yohanes untuk ditangkap
dan ia terbelenggu di penjara

Ini dapat ditetapkan dalam bentuk
aktif. AT: "Herodes mengirim
prajuritnya untuk menangkap Yohanes
dan mengikatnya di penjara"”

dikirim untuk

"diperintah untuk"

karena Herodias

"karena Herodias"

istri saudara laki-lakinya Filipus

"istri dari saudara laki-lakinya Philip."
Saudara laki-laki Herodes, Philip ini
bukan Philip yang sama dalam kitab
Kisah Para Rasul yang seorang
penginjil atau Philip yang termasuk
dalam salah satu dari ke dua belas
murid Yesus

karena ia telah menikahinya

"karena Herodes telah menikahinya"
Mark 18

ingin membunuh dia, tetapi ia tidak bisa
Herodias adalah subjek dari frasa ini
dan "dia" adalah sebuah metonimia
seperti ia ingin orang lain untuk
mengeksekusi Yohanes. AT: "ia ingin
seseorang membunuhnya, tapi ia tidak
bisa membunuhnya"

karena Herodes takut kepada Yohanes; ia tahu
Dua klausa ini dapat dihubungkan
secara berbeda untuk menunjukkan
lebih jelas mengapa Herodes takut
akan Yohanes. AT: "karena Herodes
takut kepada Yohanes karena ia tahu"
ia tahu bahwa ia adalah benar

"Herodes tahu bahwa Yohanes benar"
mendengarkan dirinya

"Mendengarkan Yohanes"

Mark 21

Pernyataan terkait:

Penulis melanjutkan untuk memberi
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latar belakang informasi tentang
Herodes dan memenggal kepala
Yohanes Pembaptis

ia mengadakan sebuah jamuan untuk pejabat-
pejabat tinggi ... dari Galilea

Disini kata "ia" merujuk pada Herodes
dan adalah sebuah metonimia untuk
pelayannya yang ia perintahkan untuk
menyiapkan jamuan. AT: "ia
mengadakan jamuan untuk pejabat-
pejabatnya ... dari Galilea" atau "ia
mengundang pejabat-pejabatnya ...
dari Galilea untuk makan dan
merayakan ulang tahun bersamanya"
sebuah perjamuan

makan secara formal atau jamuan
makan kehormatan

dirinya sendiri Herodias

Kata "dirinya sendiri" adalah kata
ganti refleksip digunakan untuk
menekankan bahwa itu adalah hal
penting bahwa anaknya perempuan
yang menari pada saat jamuan itu.
masuk

"masuk kedalam ruangan"

Mark 23

apapun yang kamu minta ... kerajaanku
"Aku akan memberikan setengah dari
apa yang aku miliki dan kuasai, jika
kamu memintanya"

pergi keluar

"pergi keluar dari ruangan"

pada sebuah baki

"pada sebuah papan" atau "pada
sebuah piring hidangan dari kayu
yang besar"

Mark 26

karena sumpah yang telah ia buat dan karena
tamu-tamu dalam perjamuannya

Isi dari sumpah itu, hubungan antara
sumpah dan tamu-tamunya dapat
ditegaskan secara jelas. AT: "karena
tamu-tamunya telah mendengar
sumpah yang dibuatnya bahwa ia akan
memberikan apapun yang ia katakan"
pada sebuah baki

"dalam sebuah nampan"

ketika murid-muridnya
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"Ketika murid-murid Yohanes"

Mark 30

Pernyataan terkait:

Setelah para murid kembali dari
mengajar dan menyembuhkan,
mereka pergi kesuatu tempat untuk
menyendiri, tetapi banyak orang yang
datang untuk mendengar ajaran
Yesus. Ketika hari telah larut, mereka
memberi makan orang-orang dan
kemudian menyuruh mereka pulang
ketika Ia berdoa sendiri.

sebuah padang gurun

sebuah tempat dimana tidak ada
orang

banyak yang datang dan pergi

Ini berarti bahwa orang-orang datang
terus menerus pada rasul-rasul dan
kemudian pergi dari mereka.

mereka bahkan tidak

Kata "mereka" merujuk pada para
rasul.

jadi mereka pergi

Disini kata "mereka" termasuk para
rasul dan Yesus

Mark 33

mereka melihat mereka pergi
"orang-orang melihat Yesus dan para
rasul pergi"

berjalan kaki

orang-orang pergi berjalan kaki
melewati darat, yang berbeda dengan
bagaimana para murid pergi naik
perahu.

Ia melihat sebuah kerumunan yang besar
"Yesus melihat sebuah kerumunan
yang besar"

mereka seperti domba tanpa seorang gembala
Yesus membandingkan orang-orang
seperti domba yang bingung ketika
mereka tidak memiliki gembala untuk
mengarahkan mereka.

Mark 35

ketika jam semakin larut

Ini berarti harinya sudah mulai
malam. AT: "Ketika hari semakin
malam" atau "Hari semakin larut”
sebuah padang gurun
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Ini merujuk pada suatu tempat dimana
tidak ada orang. Lihat bagaimana
Anda menerjemahkannya dalam
Markus 6:31.

Mark 37

namun mereka menjawab dan berkata pada
mereka

"Namun Yesus menjawab dan berkata
pada murid-muridNya"

dapatkah kami pergi dan membeli roti
seharga dua ratus dinar dan memberikan
kepada mereka untuk makan?

Para murid menanyakan pertanyaan
ini untuk mengatakan bahwa tidak ada
cara untuk membeli makanan yang
cukup bagi kerumunan ini. AT: "Kami
tidak dapat membeli cukup roti untuk
memberi makan kerumunan ini,
bahkan jika kami memiliki dua ratus
dinar!"

dua ratus dinar

“200 dinar." Bentuk tunggal dari kata
"dinar" adalah "dinarius." Dinarius
adalah sebuah koin perak Romawi
yang berharga dalam upah satu hari
kerja.

potongan roti tawar

"bongkahan roti." Bongkahan roti
adalah sebuah bongkahan dari adonan
yang dibentuk dan dipanggang.

Mark 39

rumput hijau

Jelaskan rumput dengan kata warna
dalam bahasa Anda yang
menggambarkan rumput segar, yang
mungkin atau mungkin tidak bewarna
hijau.

kelompok yang berjumlah seratus dan lima
puluh

Ini merujuk pada jumlah orang
disetiap kelompok. AT: "sebanyak lima
puluh orang dalam beberapa
kelompok dan sebanyak seratus orang
dikelompok yang lain"

menengadah ke surga

Ini berarti bahwa ia menengadah ke
langit, dimana Allah tinggal.

Ia memberkati
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“Ta mengucap berkat" atau "la
mengucap syukur"

Ia juga membagi dua ikan diantara mereka
"ia membagi dua ikan sehingga setiap
orang mendapatkannya"

Mark 42

mereka mengambil

Kemungkinan artinya adalah 1)
"Murid-muridNya mengambil" atau 2)
"Orang-orang mengambilnya."
potongan roti, dua belas keranjang penuh
"dua belas keranjang penuh berisi
potongan roti"

dua belas keranjang

"12 keranjang"

lima ribu laki-laki

"5,000 laki-laki"

ada lima ribu orang laki-laki yang memakan
potongan roti itu

Jumlah wanita dan anak-anak tidak
dihitung. Jika hal itu tidak akan
dimengerti bahwa wanita dan anak-
anak hadir, hal itu dapat dijelaskan
secara eksplisit. AT: "Dan ada lima
ribu laki-laki yang makan roti
tersebut. Mereka bahkan tidak
menghitung wanita dan anak-anak"
Mark 45

ke sisi lain

Ini merujuk pada laut Galilea. Hal ini
dapat ditegaskan secara jelas. AT: "ke
sisi lain dari laut Galilea"

Betsaida

Ini adalah sebuah kota di pantai utara
di laut Galilea.

ketika mereka pergi

"Ketika orang-orang telah pergi"
Mark 48

Pernyataan terkait:

Badai muncul ketika murid-murid
mencoba untuk menyeberangi danau.
Melihat Yesus berjalan diatas air
membuat mereka takut. Mereka tidak
mengerti bagaimana Yesus dapat
menenangkan badai.

jam empat

Ini adalah waktu antara jam 3 pagi
dan waktu subuh.
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hantu

roh dari orang mati atau jenis lain dari
roh

Tenanglah! ... Jangan takut!

Dua kalimat ini hampir sama artinya,
menekankan pada murid-muridNya
untuk tidak perlu takut. Kalimat ini
dapat digabung jadi satu jika perlu.
AT: "Jangan takut padaku!

Mark 51

mereka benar-benar kagum

Jika Anda perlu lebih rinci, hal ini
dapat ditegaskan tentang apa yang
mereka kagumi. AT: "Mereka benar-
benar kagum tentang apa yang telah
Ia lakukan"

apa yang dimaksudkan potongan roti

Disini frasa "bongkahan roti" merujuk
ketika Yesus melipat gandakan
bongkahan roti tersebut. AT: "apa
yang dimaksudkan ketika Yesus
melipat kali gandakan bongkahan roti"
atau "apa yang dimaksudkan ketika
Yesus menyebabkan sedikit
bongkahan roti menjadi banyak"

hati mereka mengeras

Memiliki hati yang keras
menggambarkan seseorang menjadi
terlalu susah untuk mengerti. AT:
"mereka terlalu susah untuk
mengerti"

Mark 53

Pernyataan terkait:

Ketika Yesus dan murid-muridNya tiba
di Genesaret dengan perahu mereka,
orang-orang melihat dia dan
membawa orang-orang untuk
disembuhkan oleh Dia. Hal ini terjadi
kemanapun mereka pergi.

Genesaret

Ini adalah nama dari wilayah di barat
laut dari laut Galilea.

mereka lari ke seluruh wilayah

Ini mungkin membantu untuk
menyatakan mengapa mereka berlari
melalui wilayah itu. AT: "mereka
berlari ke seluruh daerah untuk
menceritakan yang lain bahwa Yesus
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ada disana"

mereka lari ... mereka mendengar

Kata "mereka" merujuk pada orang-
orang yang mengenali Yesus, bukan
para murid.

yang sakit

Frasa ini merujuk pada orang-orang.
AT: "orang-orang yang sakit"

Mark 56

dimanapun Ia masuk

"Dimanapun Yesus masuk"

mereka akan menaruh

Disini "mereka" merujuk pada orang-
orang. Ini tidak merujuk pada murid-

murid Yesus.

yang sakit

Frasa ini merujuk pada orang-orang.
AT: "orang-orang yang sakit"

mereka memohon padanya

Kemungkinan artinya adalah 1)
"Orang sakit memohon padaNya" atau
2) "Orang-orang memohon padaNya"
biarkan mereka menyentuhNya

Kata "mereka" merujuk pada orang
sakit.

ujung jubahNya

"keliman jubahNya" or "ujung
pakaianNya"

Translation Questions (tq)

Mark 6:2

Mengapa orang-orang di kotanya Yesus
terkejut karenaNya?

Orang-orang tidak tahu dari mana Dia
mendapatkan ajaran-ajaranNya,
kebijaksanaanNya, dan mujizat-
mujizatNya.

Mark 6:4

Di mana dikatakan Yesus seorang nabi tidak
dihormati?

Yesus berkata bahwa seorang nabi
tidak dihormati di kotanya sendiri, di
antara sanak saudaranya dan di
rumahnya sendiri.

Mark 6:6

Apa yang membuat Yesus terkejut tentang
orang-orang di kotaNya?

Yesus terkejut oleh orang-orang yang
tidak percaya di kotaNya.

Mark 6:7

Kuasa apa yang diberikan Yesus kepada
keduabelas muridNya ketika Dia mengutus
mereka?

Yesus memberikan kuasa kepada
keduabelas murid atas roh-roh jahat.
Mark 6:8

Apa yang dibawa oleh keduabelas murid
bersama mereka dalam perjalanan mereka?
Mereka membawa tongkat, alas kaki,
dan satu jubah.

Mark 6:9

Apa yang dibawa oleh keduabelas murid
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bersama mereka dalam perjalanan mereka?
Mereka membawa tongkat, alas kaki,
dan satu jubah.

Mark 6:11

Apa yang dikatakan Yesus harus dilakukan
oleh keduabelas murid jika mereka tidak
diterima di suatu tempat?

Yesus berkata kepada keduabelas
murid untuk mengibaskan debu di
bawah kaki mereka sebagai kesaksian
terhadap mereka.

Mark 6:14

Siapa Yesus menurut orang-orang?
Orang-orang mengira bahwa Yesus
adalah Yohanes Pembaptis, Elia, atau
seorang nabi.

Mark 6:15

Siapa Yesus menurut orang-orang?
Orang-orang mengira bahwa Yesus
adalah Yohanes Pembaptis, Elia, atau
seorang nabi.

Mark 6:18

Apa yang dikatakan Yohanes Pembaptis
kepada Herodes tentang hal yang tidak pantas
dilakukannya?

Yohanes berkata kepada Herodes
tidak pantas untuk menikahi istri
saudaranya sendiri.

Mark 6:20

Bagaimana reaksi Herodes ketika dia
mendengar Yohanes berkhotbah?

Herodes marah ketika dia mendengar
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Yohanes berkhotbah, tetapi masih
tetap mau mendengarnya.

Mark 6:23

Sumpah apa yang dijanjikan Herodes pada
Herodias?

Herodes berjanji bahwa dia bisa
memiliki apapun yang dia minta
padanya, bahkan setengah
kerajaannya.

Mark 6:25

Apa yang diminta oleh Herodias?

Herodias meminta kepala dari
Yohanes Pembaptis di atas sebuah
piring besar.

Mark 6:26

Bagaimana reaksi Herodes atas permintaan
Herodias?

Herodes menjadi sangat sedih, tetapi
tidak bisa menolak permintaannya
karena sumpah telah dia buat di
depan tamu-tamunya.

Mark 6:33

Apa yang terjadi ketika Yesus dan para murid
mencoba pergi untuk beristirahat?

Orang banyak mengenali mereka dan
berlari untuk sampai sebelum Yesus
dan para murid.

Mark 6:34

Apa sikap Yesus terhadap kumpulan orang
banyak yang menunggu mereka?

Yesus memiliki belas kasihan kepada
orang banyak itu karena mereka sama
seperti domba tanpa seorang
gembala.

Mark 6:37

Ketika ditanyai Yesus, apa yang dipikirkan
para murid harus mereka lakukan untuk
memberi makan orang-orang?

Para murid berpikir mereka harus
pergi dan membeli roti seharga dua
ratus dinar.

Mark 6:38

Makanan apa yang sudah dimiliki oleh para
murid?

Para murid sudah memiliki lima buah
roti dan dua ekor ikan pada mereka.
Mark 6:41

Apa yang Yesus lakukan ketika Dia mengambil
roti dan ikan itu?

Ketika dia mengambil roti dan ikan
itu, Dia melihat ke langit,
memberkatinya, dan memecah-
mecahkannya, lalu memberikannya
kepada para muridNya.

Mark 6:43

Berapa banyak makanan yang tersisa setelah
semua orang telah makan?

Ada dua belas bakul roti, dan
beberapa potong ikan yang tersisa
setelah semua orang makan.

Mark 6:44

Berapa jumlah laki-laki yang diberi makan?
Ada lima ribu orang laki-laki yang
telah diberi makan.

Mark 6:48

Bagaimanakah Yesus datang kepada murid-
murid yang ada di danau?

Yesus datang kepada murid-murid itu
dengan berjalan di atas danau.

Mark 6:50

Apa yang dikatakan Yesus kepada para murid
ketika mereka melihat Dia?

Yesus berkata kepada murid-muridNya
untuk berani dan jangan menjadi
takut.

Mark 6:52

Mengapa para murid tidak mengerti tentang
mujizat dari roti itu?

Para murid tidak mengerti tentang
mujizat dari roti itu karena pikiran
mereka lambat untuk mengerti.

Mark 6:55

Apa yang diminta oleh orang-orang di daerah
itu ketika mereka mengenali Yesus?
Orang-orang itu membawa mereka
yang sakit dalam usungan kepada
Yesus ke mana saja mereka
mendengar dia akan datang.

Mark 6:56

Apa yang terjadi pada mereka yang menyentuh
ujung jubah baju Yesus?

Mereka yang menyentuh ujung baju
Yesus menjadi sembuh.
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Chapter 7

Chapter 7
11aly, berkumpullah orang-orang Farisi menemui Yesus bersama dengan

beberapa ahli Taurat yang datang dari Yerusalem. 2 Dan, mereka melihat
beberapa murid Yesus makan roti dengan tangan najis, yaitu tangan yang tidak

dibasuh [11 3 Sebab, orang-orang Farisi dan semua orang Yahudi tidak akan
makan jika tangan mereka tidak dibasuh sampai ke pergelangan tangan karena

tradisi nenek moyang yang mereka pegang. 4 Dan, jika orang-orang Yahudi itu
datang dari tempat umum, mereka tidak akan makan sebelum membasuh
tangan. Dan, ada banyak tradisi lainnya yang mereka terima untuk dipegang,
seperti pembasuhan cawan-cawan, kendi-kendi, dan bejana-bejana tembaga.

5 Kemudian, orang-orang Farisi dan ahli-ahli Taurat bertanya kepada Yesus,
“Mengapa murid-murid-Mu tidak hidup menurut tradisi nenek moyang, tetapi
malah makan roti dengan tangan najis?”

6 Yesus berkata kepada mereka, “Yesaya bernubuat dengan benar tentang
kamu yang munafik, seperti yang tertulis:

‘Bangsa ini menghormati Aku dengan bibir mereka,
tetapi hati mereka jauh dari Aku.

7 Mereka menyembah-Ku dengan sia-sia
karena mengajarkan ajaran perintah-perintah yang dibuat oleh manusia.
Yesaya 29:13

7

8 Sambil mengabaikan perintah Allah, kamu memegang kuat tradisi manusia.”
9 Lalu, Yesus juga berkata kepada mereka, “Dengan cerdik kamu menolak
perintah Allah sehingga dapat mempertahankan tradisimu sendiri. 10 gepab,

Musa 2] Musa di Daftar Istilah. berkata, ‘Hormatilah ayahmu dan ibumu’ 3] ,
dan, ‘Siapa saja yang mengutuk ayahnya atau ibunya harus dihukum mati.’

(4111 Namun, kamu berkata jika seseorang berkata kepada ayahnya atau
ibunya, ‘Apa saja keuntungan yang akan engkau peroleh dariku adalah kurban,

yaitu persembahan,’ 12 131u kamu tidak lagi mengizinkan dia melakukan apa

pun untuk ayahnya atau ibunya, 13 dengan begitu kamu telah membatalkan
firman Allah dengan tradisimu yang sudah turun-temurun. Dan kamu
melakukan banyak hal lagi seperti ini.”

14 Kemudian, Yesus memanggil lagi semua orang dan berkata kepada mereka,
“Dengarlah Aku, kamu semua, dan pahamilah. 15 Tidak ada sesuatu pun dari
luar manusia yang masuk ke dalam dirinya dapat menajiskannya (5] , tetapi hal-
hal yang keluar dari manusialah yang menajiskannya.” 16 "Jika seseorang
mempunyai telinga untuk mendengar, biarlah ia mendengar! [6]

17 Lalu, ketika Yesus masuk ke rumah dan meninggalkan orang-orang itu,

murid-murid-Nya bertanya kepada-Nya tentang perumpamaan itu. 18 Dan, Ia
berkata kepada mereka, “Apakah kamu juga tidak mengerti? Tidakkah kamu
tahu bahwa apa saja yang dari luar masuk ke dalam manusia tidak akan
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menajiskannya? 19 Sebab, yang masuk itu tidak masuk ke dalam hatinya,
tetapi perutnya, dan kemudian keluar ke dalam jamban.” (Dengan demikian,
Yesus menyatakan bahwa semua makanan halal.)

20 1 alu Ta berkata, “Apa yang keluar dari manusialah yang menajiskannya. 21
Sebab, dari dalam, dari hati manusia, muncul pikiran-pikiran jahat, dosa-dosa

seksual, pencurian, pembunuhan, 22 perzinaan, [7] 7ina di Daftar Isilah.
keserakahan, kejahatan, tipu daya, hawa nafsu, iri hati, fitnah, kesombongan,

dan kebodohan [8] . 23 Semua hal yang jahat itu datang dari dalam manusia,
dan itu yang menajiskannya.”

24 Dari tempat itu, Yesus bangun dan pergi ke wilayah Tirus dan Sidon. Dan, Ia
masuk ke sebuah rumah dan tidak ingin ada seorang pun yang tahu, tetapi Ia

tidak bisa luput dari perhatian. 25 Segera sesudah mendengar tentang Yesus,
seorang wanita yang anak perempuannya kerasukan roh najis datang dan

sujud di kaki Yesus. 26 Wanita itu adalah orang Yunani, lahir di Siro-Fenisia.
Ia memohon kepada Yesus untuk mengusir setan itu keluar dari anaknya.

27 Kemudian, Yesus berkata kepada wanita itu, “Biarkanlah anak-anak
dikenyangkan terlebih dulu. Sebab, tidak baik mengambil roti kepunyaan anak-

anak dan melemparkannya kepada anjing-anjing [10] » 28 pyan tetapi, wanita
itu menjawab dan berkata kepada Yesus, “Benar, Tuhan. Namun, anjing-anjing
yang ada di bawah meja pun makan remah-remah anak-anak itu.”

29 Lalu, Yesus berkata kepada wanita itu, “Karena kamu mengatakan ini, kamu
bisa pergi. Setan itu sudah meninggalkan anakmu.”

30 Kemudian, wanita itu kembali ke rumah dan bertemu anaknya sedang
berbaring di tempat tidur, dan setan itu sudah pergi.

31 Kemudian, Yesus keluar lagi dari wilayah Tirus dan pergi melewati Sidon

menuju ke danau Galilea, di wilayah Dekapolis. 32 1 alu, mereka membawa
kepada Yesus seorang tuli yang sulit berbicara. Mereka memohon kepada
Yesus untuk meletakkan tangan-Nya atas orang itu.

33 Kemudian, Yesus membawa orang itu menyendiri dari kumpulan banyak
orang. la memasukkan jari-Nya ke dalam telinga orang itu, dan sesudah

meludah, Ia menjamah lidah orang itu. 34 Lalu, Yesus memandang ke atas
langit, Ia menarik napas panjang dan berkata, “Efata!” , artinya “Terbukalah!”

35 gaat itu juga, telinga orang itu terbuka, ikatan di lidahnya terlepas, dan ia
berbicara dengan jelas.

36 Dan, Yesus melarang mereka menceritakan peristiwa itu kepada siapa pun.
Akan tetapi, semakin Ia melarang mereka, mereka semakin memberitakannya.

37 Mereka benar-benar takjub dan berkata, “Ia telah melakukan segala sesuatu
dengan baik. Ia bahkan membuat orang tuli mendengar dan orang bisu
berbicara.”

[9]

Footnotes

7:2 [1]Bagi orang Yahudi, membasuh tangan sebelum makan bukan demi kebersihan, tetapi demi
melakukan tradisi turun-menurun nenek moyang mereka.
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7:10 [21Lin,
7:10 [31Bc. Kel. 20:12; UL 5:16.
7:10 [41Bc. Kel. 21:17.

7:15 [>]Haram atau tidak kudus. Berarti juga berdosa dan tidak dapat diterima Allah. Bc. juga di

ay. 20.

7:16 [6]Beberapa salinan Bahasa Yunani menambahkan ay. 16.

7:22 [711n.

7:22 [8]Bykan kebodohan secara intelektual, tetapi bodoh karena menolak hikmat Allah. Kata
lainnya kebebalan, kecerobohan, dan kesembronoan.

7:26 [9]Siro-Fenisia terletak di sebelah barat Danau Galilea.

7:27 [10lKata "kunariois” yang digunakan dalam teks asli berasal dari kata "kunarion" yang berarti:
[neuter] anjing peliharaan atau anjing (kecil). Jadi bukan anjing jalanan.

Catatan Umum Markus 07
Struktur dan Format

Beberapa terjemahan mengandung setiap baris sajak untuk memudahkan
membaca. ULB melakukannya dengan sajak di 7:6-7, yang dikutip dari OT.

Konsep spesial di pasal ini
Mencuci tangan

Ini adalah praktik yang dilakukan oleh orang-orang Farisi, tetapi itu bukan
keharusan menurut hukum Musa. Orang-orang Farisi memiliki banyak adat
yang melibatkan mencuci dalam usaha membuat diri mereka bersih. Hal ini
menyedihkan karena tidak ada jumlah air yang bisa membuat mereka bersih

secara rohani.

Kesulitan terjemahan lain yang mungkin terjadi di pasal ini

"Efata"

Ini adalah bahasa Aram. Markus "menerjemahkan" suara itu dengan
menulisnya menggunakan kalimat Yunani. Setelah terjemahan kata, Markus

menjelaskan apa artinya.

Mark 01

Pernyataan terkait:

Yesus menegur orang Farisi dan Ahli
taurat.

berkumpul disekelilingNya

"berkumpul di sekeliling Yesus"

Mark 02

Informasi umum:

Di ayat 3 dan 4, penulis memberikan
latar belakang informasi tentang
tradisi mencuci orang-orang Farisi
untuk menunjukan mengapa orang
Farisi mengganggu murid-murid Yesus
yang tidak mencuci tangan sebelum
makan. Informasi ini bisa dipesankan
untuk memudahkan dalam memahami,
seperti yang ada di UDB.

mereka melihat
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"Orang-orang Farisi dan Ahli taurat
melihat"

ini, tidak mencuci

Kata "tidak mencuci" menjelaskan
mengapa tangan murid-murid kotor.
Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "ini, dengan tangan yang
yang tidak dicuci" atau "ini, mereka
tidak mencuci tangan mereka"

(Lihat: )

nenek moyang

orang-orang yahudi jaman dulu adalah
pemimpin-pemimpin di kumpulannya
dan juga hakim-hakim untuk mereka.
cawan

"ceret tembaga" atau "wadah logam"
tempat duduk tempat mereka makan
"bangku" atau "ranjang." Pada waktu
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itu, orang-orang Yahudi berbaring
pada waktu makan.

Mark 05

Mengapa murid-muridMu tidak menjalankan
tradisi nenek moyang, karena mereka makan
dengan tidak mencuci tangan mereka?
Orang-orang Farisi dan ahli taurat
bertanya pertanyaan ini untuk
menantang wewenang Yesus. Ini bisa
dituliskan sebagai dua pernyataan. AT:
“Muridmu tidak mengikuti tradisi
nenek moyang kami! Mereka harus
mencuci tangan mereka menggunakan
tradisi kami." "berjalan" adalah
ungkapan dari "mematuhi.”

roti

Ini adalah sinekdot, menunjukan
makanan pada umumnya. AT:
"makanan"

Mark 06

Informasi umum:

Disini Yesus mengutip nubuatan
Yesaya, yang menulis Firman Tuhan
beberapa tahun lalu.

dengan mulut mereka

Disini "mulut" adalah metonim untuk
berbicara. AT: "apa yang mereka
katakan"

tetapi hati mereka jauh dari padaKu

Disini "hati" ditujukan kepada pikiran
dan perasaan seseorang. Ini adalah
cara untuk mengatakan bahwa orang-
orang tidak sungguh-sungguh
mengakui Allah. AT: "tetapi mereka
tidak mengasihiKu dengan sungguh"
Mereka menyembahKu dengan kekosongan
"Mereka memberikan penyembahan
yang sia-sia" atau "Mereka
menyembahKu dengan sia-sia"

Mark 08

Pernyataan terkait:

Selanjutnya Yesus menegur ahli taurat
dan orang Farisi.

mengabaikan

“menolak untuk mengikut"

memegang kuat

"memegang dengan kuat" atau
"mempertahankan"
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Bagaimana kamu mengabaikan perintah...
mempertahankan tradisimu

Yesus menggunakan pernyataan yang
menyedihkan untuk menasihati
pendengarnya yang mengabaikan
perintah Allah. AT: "Kalian berpikir
kalian telah melakukan yang baik
dengan mengabaikan perintah Allah
supaya kalian tetap mempertahankan
tradisi, tetapi apa yang telah kalian
lakukan sama sekali tidak baik!"
betapa baik kamu mengabaikannya

"Betapa terampil kamu
mengabaikannya"

yang berbicara jahat

"siapa mengutuk"

tentu akan mati

"harus dihukum mati"

Ia yang berbicara jahat tentang ayahnya atau
ibunya akan dihukum mati

Hal ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Wewenang tersebut harus
menghukum mati orang yang
berbicara jahat kepada ayahnya atau
ibunya"

Mark 11

Informasi umum:

Di ayat 11 dan 12, Yesus menunjukkan
bagaimana orang Farisi mengajarkan
orang-orang bahwa mereka tidak
boleh melanggar perintah Allah
dengan menghormati orangtuanya.
Informasi umum:

Di ayat 11 Yesus mengatakan orang
Farisi mengizinkan orang-orang untuk
berbicara tentang harta bendanya,
dan di ayat 12 Ia mengatakan
bagaimana menunjukkan perilaku
orang Farisi terhadap orang-orang
menolong orangtuanya. Informasi ini
bisa diatur ulang untuk pertama
mengatakan tentang perilaku orang
Farisi kepada orang-orang bagaimana
mereka menolong orangtuanya dan
mengatakan bagaimana perilaku yang
ditunjukkan orang Farisi mengizinkan
orang-orang untuk mengatakan
tentang harta bendamereka.

generated on Wed Feb 28 02:37:04 2024



Chapter 7

Apapun yang kamu peroleh dariku adalah
kurban

Tradisi ahli taurat mengatakan bahwa
uang atau segala sesuatu yang
dijanjikan, mereka tidak dapat
menggunakannya untuk keperluan
yang lain.

kurban

"Kurban" disini adalah kata Ibrani
yang ditujukan kepada sesuatu yang
orang janjikan untuk diberikan kepada
Allah. Penerjemah biasanya
menerjemahkan menggunakan alfabet
bahasa kedua. Beberapa penerjemah
menerjemahkan artinya, lalu
meninggalkan penjelasan Markus
tentang arti yang mengikuti. AT:
"persembahan untuk Allah" atau
"Milik Allah"

diberikan kepada Allah

Kalimat ini menjelaskan arti kata
Ibrani "Kurban". Hal itu bisa
dinyatakan dalam bentuk aktif.
Markus menjelaskan arti sehingga
pembaca yang bukan Yahudi dapat
mengerti apa yang Yesus katakan. AT:
"Saya berikan kepada Allah"

lalu kamu tidak mengizinkannya untuk
melakukan apapun untuk ayahnya atau ibunya
Dari melakukan ini, orang Farisi
mengizinkan orang-orang untuk tidak
menyediakan untuk orangtuanya, jika
mereka berjanji untuk memberikan
kepada Allah apa yang mereka
berikan untuk mereka.

membatalkan

membatalkan atau tidak jadi

banyak persamaan yang kamu lakukan
"Kamu melakukan hal lain yang sama
dengan ini"

Mark 14

Pernyataan terkait:

Yesus mengatakan perumpamaan
kepada banyak orang untuk menolong
mereka mengerti apa yang Ia katakan
kepada ahli taurat dan orang Farisi.

Ia memanggil

"Yesus memanggil"
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Dengarkan Aku, kalian semua, dan pahamilah
Kata "dengar" dan "pahamilah”
berhubungan. Yesus menggunakannya
bersama untuk menekankan
pendengaran-pendengaran mereka
harus memperhatikan dengan jelas
apa yang la katakan.

pahami

Ini mungkin menolong untuk
menyatakan apa yang Yesus katakan
kepada mereka untuk dipahami. AT:
"“mencoba untuk mengerti apa yang
Aku katakan kepadamu."

Tidak ada yang keluar dari seseorang

Yesus berbicara tentang apa yang
orang makan. Ini berlawanan dengan
"apa yang keluar dari mereka" AT:
"tidak ada dari luar yang mereka
makan"

apa yang keluar dari orang itu

Ini ditujukan kepada sesuatu yang
orang lakukan atau katakan. Ini
berlawanan dengan "hal-hal yang
keluar dari manusia yang masuk ke
dalamnya." AT: "Apa yang keluar dari
seseorang yang ia katakan atau
lakukan"

Mark 17

Pernyataan terkait:

Murid-murid masih tidak mengerti apa
yang Yesus katakan kepada ahli
taurat, orang Farisi dan orang banyak.
Yesus menjelaskan artinya
sepenuhnya kepada mereka.

sekarang

Kata ini digunakan disini untuk
menandai alur cerita utama. Yesus
sekarang pergi dari kerumuunan
orang, di rumahnya bersama murid-
muridnya.

Apa kamu juga masih tidak paham?

Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk memperlihatkan
kekecewaannya bahwa mereka masih
belum paham. Hal ini dapat dilihat
sebagai pernyataan. AT: "Setelah apa
yang AKu katakan dan lakukan, Aku
tidak menyangka kamu tidak
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Chapter 7

mengerti."

tidak masuk ke dalam hatinya

"Hati" disini adalah metonim untuk
"pikiran dan tujuan." AT: "itu tidak
berpengaruh bagaimana mereka
berpikir atau tujuannya"

Tidakkah kamu lihat apa yang masuk...
jamban?

Yesus menggunakan pertanyaan ini
untuk mengajarkan kepada murid-
muridNya sesuatu yang mereka sudah
tahu. Itu dapat dinyatakan sebagai
pernyataan. AT: "Apapun yang
masuk...jamban."

karena itu

Disini "itu" ditujukan untuk apa yang
didalam seseorang; apa yang mereka
makan.

semua makanan halal

Hal itu membantu untuk menjelaskan
secara jelas apa yang dimaksud
kalimat ini. AT: "semua makanan halal,
berarti orang-orang bisa makan
makanan tanpa Allah
mempertimbangkan makanan kotor/
najis"

Mark 20

Ia berkata

"Yesus berkata"

Apa yang keluar dari manusia itu
menajiskannya

"Apa yang najis dari seseorang adalah
yang keluar dari dirinya"

nafsu

tidak mengatur nafsu keinginan
datang dari dalam

Disini kata "dalam" menjelaskan hati
manusia. AT: "datang dari dalam hati
manusia" atau "datang dari pikiran
manusia"

keluar dari hati, pikiran yang jahat

"Hati" disini adalah metonim untuk
"pikiran dan tujuan". AT: "dari
keinginan sendiri, pikiran jahat
datang"

Mark 24

Pernyataan terkait:

Ketika Yesus pergi ke Tirus, Ia
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menyembuhkan anak perempuan
wanita kafir yang memiliki iman yang
luar biasa.

kerasukan roh najis

Ini adalah ungkapan yang berarti
bahwa dia kerasukan roh najis. AT:
"kerasukan roh najis"

bersujud

"berlutut." Ini adalah tindakan
menghormati dan kepatuhan.

sekarang wanita itu adalah orang Yunani,
keturunan Siro-fenisia

Kata "sekarang" menandai jeda di alur
cerita utama, sebagai kalimat yang
memberikan latar belakang informasi
tentang wanita itu.

Siro-fenisia

Ini adalah nama bangsa wanita itu. Ia
lahir di Fenisa di Syria.

Mark 27

Biarkan anak-anak itu kenyang terlebih
dahulu. Karena tidak benar.. melemparkannya
kepada anjing-anjing

Disini Yesus berbicara tentang orang
Yahudi seperti jika mereka adalah
anak-anak dan jika orang kafir adalah
anjing-anjing. AT: "Biarkan anak-anak
Israel kenyang dahulu. Sebab tidak
baik mengambil makanan anak-anak
dan melemparkannya kepada orang
kafir, seperti anjing-anjing."

Biarkan anak-anak kenyang dahulu

Ini bisa dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Kita harus memberi makan
anak-anak Israel terlebih dahulu"

roti

Ini ditujukan untuk makanan secara
umum. AT: "makanan"

anjing-anjing

Iniditujukan untuk anjing kecil
peliharaan.

Mark 29

kamu bebas untuk pergi

"Bebas" disini adalah ungkapan arti
kemampuan untuk melakukan yang
diinginkan. AT: "kamu bisa pergi
sekarang"

roh jahat sudah keluar dari anak
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perempuanmu
Yesus yang menyebabkan roh najis itu
meninggalkan anak perempuan wanita
itu. Ini dapat dinyatakan secara jelas.
AT: "Aku mengusir roh jahat itu dari
anak perempuanmu"

Mark 31

Pernyataan terkait:

Setelah menyembuhkan orang-orang
di Tirus, Yesus pergi ke danau Galilea.
Disana Ila menyembuhkan orang tuli,
hal ini membuat heran orang-orang.
pergi lagi dari daerah Tirus
"meninggalkan daerah Tirus"

naik ke wilayah

Kemungkinan artinya adalah 1) "di
daerah" seperti Yesus di danau daerah
Dekapolis atau 2) "melewati daerah"
seperti Yesuspergi melewati daerah
Dekapolis untuk mendapatkan danau.
Dekapolis

Ini adalah nama tempat daerah yang
berarti sepuluh kota. Ini berlokasi di
tenggara danau Galilea. Lihat
bagaimana kamu mengartikan ini di
Markus 5:20.

mereka membawa

"Dan orang-orang membawa"

yang tuli

"yang tidak bisa mendengar"

Mereka memohon kepadaNya untuk
meletakkan tanganNya kepadanya
Nabi-nabi dan guru-guru akan
meletakkan tangannya kepada orang-
orang untuk menyembuhkan mereka
atau memberkati mereka. Di kasus ini,
orang-orang memohon kepada Yesus
untuk menyembuhkan orang. AT:
"mereka memohon kepada Yesus
untuk meletakan tanganNya untuk
menyembuhkannya"

Mark 33

Ia membawanya

"Yesus membawa orang itu"

Ia meletakkan jariNya di telinganya

Yesus meletakkann jarinya ditelinga
orang itu.

setelah meludah, Ia menjamah lidahnya
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Yesus meludah lalu menjamah lidah
orang itu.

setelah meludah

Hal ini mungkin membantu untuk
menyatakan bahwa Yesus meludah
dijariNya. AT: "setelah meludah di
jarinya"

memandang ke surga

Ini artinya Ia memandang ke atas
langit, yang digambarkan sebagai
tempat dimana Allah tinggal.

Efata

Disini penulisnya mengacu pada
sesuatu dengan bahasa Aram. Kata ini
harus disalin untuk bahasamu
menggunakan alfabetmu.

Ia menghela nafas

Ini berarti ia mengerang atau Ia
menghirup nafas panjang yang dapat
didengar. Itu mungkin menunjukkan
kepedulian Yesus terhadap orang itu.
berkata kepadanya

"berkata kepada orang itu"

telinganya terbuka

Ini berarti dia dapat mendengar. AT:
“telinganya terbuka dan dia dapat
mendengar" atau "dia bisa
mendengar”

lidahnya terbebas

Ini dapat dinyatakan dalam bentuk
aktif. AT: "Yesus melepaskan apa yang
mencegah lidahnya untuk berbicara."
atau "Yesus melonggarkan lidahnya"
Mark 36

semakin Ia melarang mereka

Ini ditujukan untuk Ia yang melarang
mereka untuk tidak mengatakan
kepada siapapun tentang apa yang
telah Ia lakukan. AT: "semakin Ia
melarang mereka untuk tidak
mengatakan kepada siapapun"
semakin memberitakannya

"semakin luas" atau "lebih"

sangat terheran

"benar-benar takjub" atau "sangat
terheran-heran" atau "sangat terheran
di segala ukuran"

si tuli ... si bisu
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Translation Questions (tq)

Ini ditujukan untuk orang-orang. AT:
“orang tuli ... orang bisu" atau "orang

yang tidak bisa mendengar ... orang
yang tidak bisa berbicara"

Translation Questions (tq)

Mark 7:2

Apa yang dilakukan murid-murid Yesus
sehingga menyinggung orang-orang Farisi dan
ahli-ahli taurat?

Beberapa murid sedang makan tanpa
mencuci tangan.

Mark 7:3

Tradisi siapakah yang sebelum makan harus
mencuci tangan, cawan, kendi, perkakas-
perkakas perunggu, dan perlengkapan duduk?
Itu adalah tradisi dari tua-tua yang
mana tangan, cawan, kendi, perkakas-
perkakas perunggu, dan perlengkapan
duduk harus dicuci sebelum makan.
Mark 7:4

Tradisi siapakah yang sebelum makan harus
mencuci tangan, cawan, kendi, perkakas-
perkakas perunggu, dan perlengkapan duduk?
[tu adalah tradisi dari tua-tua yang
mana tangan, cawan, kendi, perkakas-
perkakas perunggu, dan perlengkapan
duduk harus dicuci sebelum makan.
Mark 7:8

Apa yang dikatakan Yesus kepada orang-orang
Farisi tentang pengajaran mereka pada
masalah mencuci?

Yesus berkata bahwa orang-orang
Farisi dan ahli-ahli taurat
mengajarkan ajaran manusia tetapi
mengabaikan perintah Allah.

Mark 7:9

Apa yang dikatakan Yesus kepada orang-orang
Farisi tentang pengajaran mereka pada
masalah mencuci?

Yesus berkata bahwa orang-orang
Farisi dan ahli-ahli taurat
mengajarkan ajaran manusia tetapi
mengabaikan perintah Allah.

Mark 7:11

Bagaimana orang-orang Farisi dan ahli-ahli
taurat mengabaikan perintah Allah yang
berkata hormatilah ayah dan ibumu?
Mereka mengabaikan perintah Allah
dengan berkata kepada orang-orang
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untuk memberikan pada mereka uang
sebagai kurban yang seharusnya
untuk menolong ayah dan ibu mereka.
Mark 7:12

Bagaimana orang-orang Farisi dan ahli-ahli
taurat mengabaikan perintah Allah yang
berkata hormatilah ayah dan ibumu?
Mereka mengabaikan perintah Allah
dengan berkata kepada orang-orang
untuk memberikan pada mereka uang
sebagai kurban yang seharusnya
untuk menolong ayah dan ibu mereka.
Mark 7:13

Bagaimana orang-orang Farisi dan ahli-ahli
taurat mengabaikan perintah Allah yang
berkata hormatilah ayah dan ibumu?
Mereka mengabaikan perintah Allah
dengan berkata kepada orang-orang
untuk memberikan pada mereka uang
sebagai kurban yang seharusnya
untuk menolong ayah dan ibu mereka.
Mark 7:15

Menurut Yesus apa yang tidak menajiskan
seseorang?

Yesus berkata bahwa tidak ada apa
pun dari luar seseorang yang dapat
menajiskan dia ketika hal itu masuk ke
dalam dirinya.

Menurut Yesus apa yang menajiskan
seseorang?

Yesus berkata apa yang keluar dari
mulut seseorang menajiskannya.

Mark 7:18

Menurut Yesus apa yang tidak menajiskan
seseorang?

Yesus berkata bahwa tidak ada apa
pun dari luar seseorang yang dapat
menajiskan dia ketika hal itu masuk ke
dalam dirinya.

Mark 7:19

Menurut Yesus apa yang tidak menajiskan
seseorang?

Yesus berkata bahwa tidak ada apa
pun dari luar seseorang yang dapat
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menajiskan dia ketika hal itu masuk ke
dalam dirinya.

Jenis-jenis makanan apa yang dinyatakan
Yesus adalah halal?

Yesus menyatakan bahwa semua jenis
makanan adalah halal.

Mark 7:20

Menurut Yesus apa yang menajiskan
seseorang?

Yesus berkata apa yang keluar dari
mulut seseorang menajiskannya.

Mark 7:21

Menurut Yesus apa yang menajiskan
seseorang?

Yesus berkata apa yang keluar dari
mulut seseorang menajiskannya.

Apa ketiga hal yang dikatakan Yesus timbul
dari seseorang dan menajiskannya?

Yesus berkata bahwa pikiran jahat,
percabulan, pencurian, pembunuhan,
perzinahan, keserakahan, kejahatan,
tipu daya, perbuatan tidak senonoh, iri
hati, hujat, kesombongan, dan
kebebalan dapat timbul dari
seseorang dan menajiskannya.

Mark 7:22

Menurut Yesus apa yang menajiskan
seseorang?

Yesus berkata apa yang keluar dari
mulut seseorang menajiskannya.

Apa ketiga hal yang dikatakan Yesus timbul
dari seseorang dan menajiskannya?

Yesus berkata bahwa pikiran jahat,
percabulan, pencurian, pembunuhan,
perzinahan, keserakahan, kejahatan,
tipu daya, perbuatan tidak senonoh, iri
hati, hujat, kesombongan, dan
kebebalan dapat timbul dari
seseorang dan menajiskannya.

Mark 7:23

Menurut Yesus apa yang menajiskan
seseorang?

Yesus berkata apa yang keluar dari
mulut seseorang menajiskannya.

Mark 7:25

Apakah perempuan yang anaknya dirasuki roh
jahat adalah seorang Yahudi atau Yunani?
Perempuan yang anaknya dirasuki roh

jahat adalah seorang Yunani.

Mark 7:26

Apakah perempuan yang anaknya dirasuki roh
jahat adalah seorang Yahudi atau Yunani?
Perempuan yang anaknya dirasuki roh
jahat adalah seorang Yunani.

Mark 7:28

Bagaimana tanggapan perempuan itu ketika
Yesus berkata kepadanya bahwa tidak baik
mengambil roti dari anak kecil dan
melemparkan itu pada anjing-anjing?
Perempuan itu berkata bahwa bahkan
anjing-anjing di bawah meja pun
memakan remah-remah dari roti anak-
anak itu.

Mark 7:29

Apa yang dilakukan Yesus pada perempuan
itu?

Yesus mengusir iblis keluar dari anak
perempuan itu.

Mark 7:30

Apa yang dilakukan Yesus pada perempuan
itu?

Yesus mengusir iblis keluar dari anak
perempuan itu.

Mark 7:33

Ketika seorang yang tuli dan gagap dibawa
kepada Yesus, apa yang Dia lakukan untuk
menyembuhkannya?

Yesus memasukkan jariNya ke dalam
telinga orang itu, meludah dan
menyentuh lidahnya, kemudian
melihat ke langit dan berkata,
"Terbukalah!"

Mark 7:34

Ketika seorang yang tuli dan gagap dibawa
kepada Yesus, apa yang Dia lakukan untuk
menyembuhkannya?

Yesus memasukkan jariNya ke dalam
telinga orang itu, meludah dan
menyentuh lidahnya, kemudian
melihat ke langit dan berkata,
"Terbukalah!"

Mark 7:36

Apa yang dilakukan orang-orang ketika Yesus
berkata kepada mereka untuk tidak
memberitahukan pada siapapun tentang
penyembuhan yang dilakukanNya?
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Chapter 8

Semakin Yesus memerintahkan
mereka untuk diam, semakin mereka
membicarakan hal itu.

Chapter 8

[111 pada hari-hari itu, ketika sejumlah besar orang berkumpul dan tidak
punya apa-apa untuk dimakan, Yesus memanggil murid-murid-Nya dan berkata

kepada mereka, 2 “Aku berbelaskasihan kepada orang banyak itu karena
sekarang mereka sudah bersama dengan-Ku selama tiga hari, dan tidak punya

apa-apa untuk dimakan. 3 Dan, jika Aku menyuruh mereka pulang ke rumah
mereka dalam keadaan lapar, mereka akan pingsan dalam perjalanan karena
beberapa dari mereka datang dari jauh.”

4 Dan, murid-murid-Nya menjawab Dia, “Dari mana seseorang bisa
mengenyangkan mereka dengan roti di tempat sepi seperti ini?”

3 Lalu, Yesus bertanya kepada mereka, “Berapa roti yang kamu punya?”
Mereka menjawab, “Tujuh roti.”

6 Kemudian, Yesus memerintahkan orang banyak itu duduk di tanah, dan Ia
mengambil tujuh roti itu, dan mengucap syukur, dan Ia memecah-
mecahkannya, dan memberikannya kepada murid-murid-Nya untuk
menghidangkannya kepada orang banyak. Mereka pun menghidangkannya

kepada orang banyak. 7 Dan, murid-murid juga mempunyai sedikit ikan kecil.
Setelah mengucap syukur atasnya, [2] Yesus menyuruh murid-murid-Nya untuk

membagikan juga ikan-ikan itu kepada orang banyak. 8 Orang banyak itu
makan sampai kenyang, dan mereka mengumpulkan potongan makanan yang

tersisa itu tujuh keranjang penuh. 9 Ada kira-kira empat ribu orang yang
makan. Sesudah itu, Yesus menyuruh mereka pergi.

10 1 alu Yesus segera masuk perahu bersama murid-murid-Nya dan sampai di
daerah Dalmanuta. 3!
11 Dan, orang-orang Farisi datang dan mulai berdebat dengan Yesus, sambil

meminta Yesus menunjukkan tanda dari surga, untuk mencobai-Nya. 12
Setelah Yesus menghela napas panjang dalam Roh-Nya, Ia berkata, “Mengapa
generasi ini mencari tanda? Aku mengatakan yang sebenarnya kepadamu,

tidak ada satu pun tanda yang akan diberikan kepada generasi ini.” 13
Kemudian, Yesus meninggalkan mereka, masuk kembali ke dalam perahu, dan
pergi ke seberang.

12 Murid-murid lupa membawa roti, dan hanya memiliki sepotong roti di dalam
perahu. 15 Dan, Yesus berpesan kepada mereka, “Siap sedialah! Berhati-

hatilah terhadap ragi [4] Ragi di Daftar Istilah. orang-orang Farisi dan ragi
Herodes.”

16 1 alu mereka mulai berdiskusi satu dengan yang lain soal mereka yang tidak
mempunyai roti.

17 Dan, setelah mengetahui hal ini, Yesus berkata kepada mereka, “Mengapa
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Chapter 8

kamu membicarakan tentang kamu yang tidak mempunyai roti? Apa kamu

belum juga mengetahui atau mengerti? Apa hatimu dikeraskan? 18 Apakah
kamu mempunyai mata, tetapi tidak melihat? Dan, mempunyai telinga, tetapi

tidak mendengar? Tidak ingatkah kamu, 19 yetika Aku memecah-mecahkan
lima roti untuk lima ribu orang, berapa banyak keranjang yang berisi penuh
dengan potongan-potongan makanan yang kamu kumpulkan?” Mereka

menjawab, “Dua belas keranjang.” 20 “Dan, ketika tujuh roti untuk empat ribu
orang itu, berapa keranjang yang penuh dengan potongan-potongan makanan
yang kamu kumpulkan?” Mereka menjawab, “Tujuh keranjang.”

21 1 aly, Ia berkata kepada mereka, “Apakah kamu masih belum mengerti?”

22 gemudian, Yesus dan murid-murid-Nya tiba di Betsaida. Dan, beberapa
orang membawa seorang buta dan memohon kepada Yesus agar

memegangnya. 23 Yesus pun memegang tangan orang buta itu dan
membawanya ke luar desa. Lalu, Yesus meludahi mata orang buta itu dan
meletakkan tangan-Nya atas dia. Ia bertanya kepadanya, “Apakah kamu
melihat sesuatu?”

24 1 aly, orang itu memandang ke atas dan berkata, “Aku melihat orang-orang,
tetapi mereka terlihat seperti pohon-pohon yang sedang berjalan.”

25 getelah itu, Yesus meletakkan tangan-Nya di atas mata orang itu lagi, lalu
orang itu membuka matanya, penglihatannya sembuh, dan ia pun dapat

melihat semua dengan jelas. 26 Lalu, Yesus menyuruhnya pulang ke rumahnya
dengan berkata, “Jangan masuk ke dalam desa.”

27 getelah itu, Yesus pergi, bersama murid-murid-Nya, ke desa-desa di
Kaisarea Filipi. Dan, di tengah perjalanan, Yesus bertanya kepada para murid
dengan berkata kepada mereka, “Kata orang-orang, siapa Aku ini?”

28 Mereka menjawab, “Yohanes Pembaptis, yang lain mengatakan Elia, dan
yang lainnya salah satu dari nabi-nabi.”

29 Kemudian, Yesus bertanya kepada mereka, “Namun, menurutmu, siapa Aku
ini?”

Petrus menjawab-Nya, “Engkau adalah Kristus (3] » 30 Dan, Yesus
memperingatkan mereka untuk tidak memberitahukan kepada siapa pun
tentang diri-Nya.

31 Kemudian, Yesus mulai mengajar murid-murid-Nya bahwa Anak Manusia
harus menderita banyak hal dan ditolak oleh tua-tua Yahudi, imam-imam
kepala, serta ahli-ahli Taurat, dan dibunuh, dan setelah tiga hari bangkit

kembali. 32 Dan, Yesus mengatakan hal ini secara terbuka. Karena itu, Petrus

menarik Yesus ke samping dan mulai menegur-Nya. 33 Namun, sambil menoleh
dan melihat murid-murid-Nya, Yesus menegur Petrus dan berkata, “Pergilah
dari-Ku, hai Iblis! Sebab, kamu tidak memikirkan perkara-perkara Allah, tetapi
perkara-perkara manusia.”

34 5esudah itu, Yesus memanggil orang banyak, serta murid-murid-Nya, dan
berkata kepada mereka, “Jika seseorang ingin mengikut Aku, ia harus

menyangkal dirinya sendiri, dan memikul salibnya, lalu mengikuti Aku. 35
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Sebab, siapa saja yang ingin menyelamatkan nyawanya akan kehilangannya.
Akan tetapi, siapa saja yang kehilangan nyawanya demi Aku dan Injil akan

menyelamatkannya. 36 Sebab, apa untungnya seseorang mendapatkan seluruh
dunia, tetapi kehilangan nyawanya? 37 Apa yang dapat seseorang berikan

untuk menebus nyawanya? 38 Sebab, siapa saja yang malu karena Aku dan

firman-Ku di generasi yang tidak setia dan berdosa ini, maka Anak Manusia
juga akan malu mengakui orang itu ketika Ia datang dalam kemuliaan Bapa-
Nya bersama dengan malaikat-malaikat yang kudus.”

Footnotes

8:7 [2Ipalam ayat ini kata yang digunakan adalah "eulogeo" (memberkati), bukan seperti ayat 6:
"eucharisteo" (mengucap syukur).

8:10 3IBisa jadi kota tersebut berada di pantai barat laut dari Laut Galilea di lembah Ginosar,
Israel, dan dekat dengan kota kuno lainnya, Magdala.

8:15 [4lsimbol pengaruh jahat. Seperti ragi, kemunafikan pemimpin agama Yahudi tidak dapat
dilihat, tetapi ajaran mereka yang salah berpengaruh terhadap banyak orang. Lih.

8:29 [PlKata Kristus berasal dari bahasa Yunani "Christos" (Xprotéc) yang berarti "yang diurapi”,
artinya dituangi minyak di kepalanya. Dalam teks lain digunakan Mesias.

8:37 [karena Yesus memberi makan empat ribu orang di daerah yang bukan Yahudi, banyak ahli
Alkitab menduga bahwa empat ribu orang itu atau sebagian besar dari mereka mungkin bukan
orang Yahudi. cf. Matthew Carlton, Injil Markus, 2002, h.111.

Catatan umum Markus 8

Konsep khusus dalam pasal ini

Roti

Roti merupakan gambaran khusus dalam pasal ini. Ketika Yesus dengan ajaib
menyediakan roti untuk kerumunan orang banyak yang besar, mereka akan
berfikir tentang peristiwa ketika Allah dengan ajaibnya menyediakan makanan
untuk orang-orang Israel ketika mereka di hutan belantara

Ragi merupakan bahan makanan yang membuat roti mengembang sebelum
dipanggang. Kitab Injil menggunakan ragi sebagai kiasan untuk hal-hal yang
mempengaruhi orang-orang. Pada pasal ini, Yesus juga menggunakan kiasan
ini.

"Generasi yang tidak setia”

Ini merupakan gambaran umum dalam kitab injil yang digunakan untuk
menggambarkan sebuah generasi pengikut Allah yang tidak percaya
kepadaNya. (Lihat: unfaithful dan peopleofgod)

Pernyataan-pernyataan penting yang menjadi figur dalam pasal ini

Pertanyaan Retorikal

Yesus menggunakan banyak pertanyaan retorika dalam pasal ini sebagai cara
untuk mengajar murid-muridNya dan menghukum orang-orang Farisi. (Lihat:
and Markus 8:17-21)

Beberapa kemungkinan kesulitan terjemahan dalam pasal ini

Penggunaan paradoks

Suatu paradoks terlihat seperti kalimat yang tidak masuk akal, yang muncul
untuk menyangkal kalimat itu sendiri. Suatu paradoks yang muncul dalam
pasal ini : "Barangsiapa yang ingin menyelamatkan nyawanya, ia akan
kehilangan" (Markus 8:35-37).
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Tautan:
Catatan Markus 8:01
<<|>>

Mark 01

Pernyataan terkait:

Kerumunan orang banyak yang lapar
sedang bersama Yesus. la memberi
makan mereka hanya dengan
menggunakan tujuh roti dan beberapa
ikan sebelum Yesus dan murid-
muridNya masuk ke dalam perahu
untuk pergi ketempat yang lainnya.
Pada hari-hari itu

Frasa ini digunakan untuk
mengenalkan sebuah peristiwa baru
dalam cerita.

mereka sudah bersama dengan-Ku selama tiga
hari dan tidak mempunyai apa-apa untuk
dimakan

"ini adalah hari ketiga orang-orang ini
bersama denganku, dan mereka tidak
memiliki apa-apa untuk dimakan"
mereka mungkin akan pingsan
Kemungkinan artinya adalah 1)
harfiah, "mereka mungkin hilang
kesadaran sementara" atau 2)
hiperbola yang melebih-lebihkan,
"mereka mungkin menjadi lemah."
Dari mana kita dapat mendapatkan roti yang
cukup ditempat yang seperti ini untuk
mengenyangkan orang-orang ini?
Murid-murid sedang mengungkapkan
keterkejutan mereka saat Yesus akan
mengharapkan 